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i. Q , Fa lista de Suscriptores : 2 .°, el Índice de Jas cosas mas no- 
tables de que se habla en la Sagrada Escritura: 3. Q , el In- 
dice cronolrígico de los sucesos principales que en ella se re6e- 
ren: 4-°» ,,n Repertorio para hallar las Epístolas y Evangelios 
de las Dominicas y festividades del año; y últimamente la 
Fe de erratas general ele todos los tomos ; y las Correcciones y 
mejoras que pueden hacerse en varios lugares de esta versión, 
según las observaciones que algunos llustnsinios señores 
Obispos y personas doctas y pías han remitido al traductor. 



MADRID: 

Imprenta de D. Leoit Amarita, plazuela de Santiago , n. h 

i8a5. 


/ 


✓ 


y 


\ 




\ 



i 


l 


,4 

□igitized by Google 


lA Jfc 


— 


ADVERTENCIA. 

“• • v '-' • f* »*♦'« >* v-ií^'/wRr . t ,rt 


T -4 V 


Cn* 


trtvoo me dirigí A lodos los Ilústrisimos Señores Arzobispos y Obis- 
pos de. España , sujetando á su censura y autoridad las reglas que 
había observado en la traducción de las Santas Escrituras, y pulién- 
doles su santa bendición, les supliqué al mismo tiem/w que se dig- 
nasen advertirme lo que juzgasen conducente al retío y piadoso fin 
■ que nuestro Católico Monarca y su Augusto Padre se habían pro- 
puesto , mandándome trabajar esta nueva versión de la Sagrad » » Bi- 
blia. Las sóbias y honoríficas contestaciones que recibí de todos , ti es- 
eepcion de tres , cuyas cartas no llegarían á sus manos / sor las tristes 
circunstancias de aquellos tiempos , disminuyeron cstranr diñaría mente 
mi justa timidez, y la suma desconfianza con que entraba en la pu- 
blicación de mis tardas B¡ Micas. Porque lodos, con mas ó menos re- 
presión , me manifestaron sus deseos de que llevara al cabo la impre- 
sión , 'por el grande provecho espiritual que de ella re sultaría ti los fie- 
les españoles. Uno solo me insinuó eon loable y cristiana franqueza , 
que siempre le habla causado algún temor la traducción del Libro de 
los Cantares. Pero al contestarle le hice presente que esperaba que- 
daría tranquilo y satisfecho cuando viese la manera conque le había 
traducido, y las oportunas notas con que se precavía toda mala inte- 
ligencia. Y realmente tuve el gusto de saber que asi sucedió. 

Pensaba poder publicar ahora todas estos apreciables contestacio- 
nes, y varías cartas que otras personas sabias y piadosas se han ser- 
vido dirigirme acerca de las textos mas obscuros y difíciles de traducir , 
pareciéntlomc que por las oportunas y esquisitas reflexiones que contie- 
nen , y aun portas aprobaciones A espresiones honoríficas conque me 
han animarlo A concluir tan difícil empresa , servirían de particular 
satisfacción A los lectores, al mismo -tiempo qué de utilidad. Pero he 
visto que debía diferirlo para des pues- de haber recibido las adverten- 
cias de algunos respetables eclesiásticos que por sus graves r incesantes 
ocupaciones no han podido aun concluir la lectura de todos los lomos. 
Me contentará pues ahora con publicar , omitido lodo lo que sola- 
mente se dirige á elogiar mis tareas, las correcciones y mejoras de 
esta versión que se me han avisado hasta hoy dia a o de diciembre 
de 1 8 ’i 5 i reservando para mas asirían te el hacerlo con las que nueva- 
mente se me remitan. Y ojalá que entonces me fuese posible, sin ofen- 
der la modestia , ni faltar á la confianza de varios de mis doctos lec- 
tores , el poder recomendar esta nueva versión con los resj/etahles 
nombres de treinta y dos personas, las mas de ellas muy conocidas en 
España y aun fuera de ella por su notoria sabiduría y religiosidad, 
que la han leislo ya toda , A una gran parle de ella ; y me han hecha 
•l singular favor de avisarme cuanto tes ha dictado su cristiano * ilus- 
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rrrtrfo zelo , /tara ir perfeccionando cada vez mas la versión española 
de los Libros Santos. 

Deseo también prevenir al lector que varias citas de las que se ha- 
llan en los Indices, y en tas notas generales j particulares de Inversión , 
le parecerán equivocadas, si no atiende áque muchas de ellas se han 
puesto únicamente porque el texto que se cha sirve para entender el 
que se está leyendo , ti /jorque apoya el sentido y manera con que se 
ha traducido , sustituyendo la sinuixis y espresiones castellanas ti las 
frases ú idiotismos orientales que no tienen cabula en nuestra lengua. 
Ademas la enumeración de algunos versículos, especialmente en lo* 
Salmos, varia en las ediciones latinas de la I u/gata; y mas aun cu 
las de las obras de los Santos radies. Np obstante lo dicho, es casi 
cierto que entre tanta multitud de citas habrá algunas realmente 
equivocadas. 

Debo finalmente advertir , que cuando cito las versiones antiguas 
castellanas de Ferrara, Casiodoro de la IVeyna, > alera etc., y á otros 
autores , no es porque apruebe todo lo contenido en dichas obras ; sino 
únicamente para hacer ver que se usaba ya de semejante palabra ó 
represión. Para el mismo fin las citaron el Hustnsimo Scio y otros 
traductores. Asimismo para impugnar en las notas algún error, ó des~ 
hacer algún sofisma de los enemigos de las Santas • Escrituras , me 
valgo indistintamente de cualquier Opinión recibida en las escuelas 
católicas , aunque no sea alguna vez la que me parece mas verosímil. 
Y suplico al pmdenle y cristiano helor que tenga siempre muy pre- 
sente lo dispuesto por el sabio Pontífice Benedicto Alt , sobre el modo 
de censurar las doctrinas , en su Constitución Suíhcila ac píos ida. 
« Aparten de si mismos (dice tí los censores J el afecto de nación, fa- 
» Otilia, escuela ó instituto , y depongan el «pirita de partido ; tcn- 
» gnn á la vista únicamente los dogmas , y la común doctrina de los 
» Católicos ; i efli xtonamlo por otra parte que hay no pocas opiniones 
» que parecen certísima» á una escuela, á un instituto, ó á una na- 
, cion j y con todo son desechadps por otro' varones católicos , Un 
» detrimento alguno de la fe , ni de la Religión. • 
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LISTA DE LOS SEÑORES SUSCRIPTORES * . 


SEÑOR ES: 


El P. Fr. Domingo Nieto, de S. Feli- 
pe el Real de Madrid. 

D. Miguel de Landa. 

D. Cipriano de Urrutia , del comer- 
cio de Madrid. 

El P. Comisario -de Filipinas, en su 
convento de S. Felipe el Real , por 
dos ejemplares. 

D. Pedro Aguado. 

El Escnio. é limo. Sr, D. José Carrion, 
Obispo de Trujillo en el Perú. 

D. Juan José Barrios , cura de Santa 
María la Real de la Almádena , de 
Madrid. 

D. Jusé I. arios. 

D. Juan Fernandez y Llamazares. 

D. Juan Moral de Salas. 

El Escnio. Sr. D. Francisco Javier de 
Castaños. 

I). Domingo Alvarez , presbítero. 

El Excmo. Sr. Conde de Punonr ostro, 
por dos ejemplares. 

D. Antonio (Jguina , tesorero del Se- 
renísimo Sr. Infante D. Francisco de 
Paula. 

D. Justo José Banqueri. 

D. Juan de la Dehesa. 

D. José Vázquez Ballesteros , fiscal 
del Supremo Consejo de Hacieuda. 

D. Gregorio Gisbert , presbítero. 

El Excmo. Sr. Duque de la Roca. 

D. Manuel Camps. 

D. Sebastian Escudero , boticario ma- 
yor de ejército. 

D. Manuel Perez Dávila. 

D. Antonio Bieitez. 

D. Antonio Maria Zabala. 

D. Antonio Barata. 

D. Santiago Fernandez. 

D. Ventura de Salazar , cura de la 
Puebla de Arganzou. 

El Dr. D. Isidoro Gabriel Díaz, cura 

ro* > de la parroquia del Apóstol 
ro de Santa Olalla. 

El P. Fr. Juan del Escorial , guardián 
de S. Gil. 


La Excma. Sra. Marquesa viuda de 
Villafranca. 

El Excmo. Sr. Marques de Campo- 
Sagrado. 

El Excmo. Sr. D. Miguel de Marimon. 

D. Gregorio Amar. 

El P. Fr. Antonio Villa , benedictiuo, 
en su convento de Valladolid. 

D. Emeterio Zabala , por dos ejem- 
plares. 

D. Valerio Perez , profesor de medi- 
cina en lu ciudad de Avila. 

El P. Fr. Malaquíus Martínez, monge 
bernardo en el monasterio de nues- 
tra Señora de Monsalud. 

D. Ramón López. 

El lilmo. Sr. D. José Azpeitia , obispo 
de Lugo. 

D. Tomás Cuellar , canónigo de la ca- 
tedral de Lugo. 

D. Pablo Bonainé. 

D. Juan de Piñuelas. 

El P. Fr. Pedro Corrales , prior de 
S. Pedro Mártir de Toledo. » • • 

D. Manuel Herran. 

D. A. D. C. 

D. Mateo Iiobo. 

El P. Fr. Pablo García , lector de teo- 
logía en el convento de S. Francisco 
de la ciudad de Huete. 

D. Gregorio de la Fuente , cura pár- 
roco de Quintana de Matniúrgo. 

D. Cipriano Zapata. 

D. Juan Peualver. 

D. Juan Isidoro Perez, abogado del 
. Colegio. 

D. Francisco Fabra , doctor en me- 
dicina. 

D. Rafael Costa. 

D. Pedro Primo. 

El limo. Sr. D. Antonio Posada , obis- 
po de Cartagena. 

D. Benito González Hermida , preben- 
dado de la Santa Iglesia Catedral 
de Lugo. 

El P. Fr. Lucas Lucena , del Orden 


* Se advierte que muchos al tiempo de hacer la suscripción solamente pusie- 
ron el nombre y apellido ( que á veces son los del encargado de hacerla omitien- 
do los títulos , destinos etc. Alguna vez se halla repetido un mismo nombre por 
haber hecho nueva suscripción. 
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de S. Francisco. 

D. Isidro del Arco Calderón. 

L>. Juan Manuel de Navajas. 

El P. Presbítero Fr. Manuel María 
Velasen , del Orden de S. Juan de 
Dios. 

El P. M. Fr. Cándido Aguilera , do- 
minico cu Toledo. 

£1 P. Fr. Juan Moreno , lector de 
teología en su convento de Domi- 
nicos de Toledo. 

El Escnio. Sr. Patriarca de las Indias. 

I). Joaquín Sistemes. 

D. Bernardina de Prades, presbítero. 

El Dr. D. Antonio llui/. de Quevedo, 
presbítero , maestro de liturgia en 
la iglesia de S. Ildefonso. 

D. Bartolomé Caro Hernández , del 
comercio de libros de Sevilla , por 
seis ejemplares. 

Don Bernardo Lans. 

El P. M. Diez de Antón, de S. Felipe 
el Real. 

D. Antonio de Elola, intendente efec- 
tivo de ejército. 

D. Juan Mariano Olier , vicario de la 
villa de Utiel. 

El Ilrno. Sr. D. Pedro Antonio de 
Trevilla , obispo de Córdoba, por 
dos ejemplares. 

D. Juan Antoiljo d* Chavarri , pre- 
bendado de la Santa Iglesia de Cór- 
doba. 

D. Miguel de Larraza. 

D. Tomás Cesáreo de la Fuente , ve- 
cino de Viliaverde de Medina. 

D. Pedro Nofasco Ventura , arquitecto. 

D. Gregorio Giln. 

El limo. .Sr. Obispo de Cuenca. 

D. José Manuel Roncero , cura pár- 
roco de la villa de la Puebla de Al- 
menara. 

D. Manuel de Torres, cura de Miran- 
da de Ebro. 

P. Fr. Bartolomé Santa Maria , car- 
melita descalzo. 

D. Antonio Marina. 

D. Juau García Cabañas , chantre de 
la Colegiata de Lerina. 

D. Vicente Fernandez Villares. 

D. Felipe de Qnijano y Oviedo , cara 
párroco de Cartes , provincia de 
Santander, . . . 

D. Hilario Zapata. 

D. Ignacio Miguel Salles. 

El Exorno. Sr. Marques de la Reunión. 
D. J. I. F. 

D. Dionisio Gallego , cura párroco de 


U villa dq Estremern. * j-' 

D. José Escolar y Noriega , comisio- 
nado principal del Crédito Público 
en Cuenca. 

D. Ignacio Barrosa , cura de S. Ci- 
prian de las Viñas en Orense. 

El R. P. Lector Fr. Rafael Gil , mí- 
nimo. , .< 

D. José Corrales. 

El P. Fr. Femando Gaceta y Carrillo, 
mínimo. 

El R. P. Fr. Tomas Rodrigucz , del 
Orden de S. Gerónimo. 

El limo. Sr. D. Pedro Iuguuuzo , obis- 
po de Zamora. 

D. Gregorio Pardillo y Manso. 

D. José Perez. 

D. Julián Barbajosa , presbítero. 

D. Vicente Pardillo , presbítero. 

1). Marcelo Caberta. 

El P. Fr. Fernando Herrera , agusti- 
no calzado. 

D. Félix Maria Zurbano , del Consejo 
de S. M. , ministro honorario del 
tribunal de Contaduría Mayor , y 
contador general de Reales Loterías. 

El P. Fr. Rosendo García, del monas- 
terio de $. Juan de Ortega, Orden 
de S. Gerónimo. 

El Excmo. Sr. Duque de Bcrwick Y 
Alba. 

D. Prudencio Triguero, cura de Cara- 
ccnilla , obispado de Cuenca. 

D. N. Temes. 

D. Jacinto Hernández , por tres ejem- 
plares. 

D. Crispulo Eugenio de Agustín Gar- 
cía. 

El Kxcmo. St. Duque de Villahermosa. 

D. Manuel González. Hcrmida. 

El Illmo. Sr. Obispo de Astorgn, per 
seis egem piaros. 

El M. R. P. Fr. Geróuimo Rodríguez 
de Sandohal , prior de dominicos 
de Betanzos. 

El R. P. Fr. Félix Fernandez, guar- 
;diau de Villasilos , por tres ejem- 
plares. 

D. Manuel Joaquín Tarancon , doc- 
toral de la Santa Iglesia Catedral 
de Valladolid. 

D. José Joaquin Melida, abad de Ba« 
rasoain , reino de Navnrra. 

D. Joaquin de la Chica , brigadier de 
los Reales ejércitos. 

D. Joaquin Maria de Torres y Palo- 
mo , procurador de número de la 
ciudad de Trujilio. 
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Fr. Juan García Guntir. 

D. Juan Arenara , por do* ejemplares. 

D. Amonio Trillo., caballero del há- 
bito de Santiago. 

D. Domingo María Tordera. 

D. Julián Diez González. 

D. Benito Vázquez y Moure. 

D. Luí* de la Tone y Urrutia , pre- 
bendado de la Santa Iglesia de Lima. 

D. Juan Manuel de Brdova , canóni- 
go de Orense. 

D. Vicente López, canónigo lectoral 
de Orense 

D. Antonio Cuezas, del comercio. 

El Sr. Conde de Vtllamarise. 

D. José del Gayo , intendente de ejér- 
cito. 

El P. Prior del Carmen Calzado Fray 
Francisco Vicario. 

El P. Fr. Felipe de Ilelnrcaz.tr, mon- 
ge de Guadalupe. 

El Excmo. Sr. Conde de V diariero. 

El Excmo. Sr. D. Jitbé de liiistamaii- 
te y Guerra , teniente general de la 
Real Armada. 

D. Joaquín bueno. 

D. Illa* de Jnmegni. 

D. José G «irria , oficial de la Secre- 
taría de! Ayuntamiento. 

D. Joaquín de la Torre. 

Fr. Pedro de Pazos, provincial de los 
agustinos del Perú. 

D. Ignacio María González de Lasar- 
te* , presbítero. 

D. Mariano Mesegtter , presbítero. 

D. Francisco Viller. 

D. Andrés de Piado. 

El P. Fr. Juan Clavellina , del Orden 
de mínimos. 

D. Ciriaco G arria , capitán del regi- 
miento del Infante D. ('arlos. 

Unto. Sr. Arzobispo de Caracas. 

D. Félix fieigado. I . ' 'i . 

iil P. Fr. M atia* de Jesús Varia, car- 
melita descalzo en el colegio de Al- 
calá. • : / ’ 

D. Enrique Gómez Cuesta. 

D. José Gregorio Alvarez , oficial ma- 
yor de Correos de Mfdina del Campo. 

El limo. Sr. Obispo de Ceuta. 

D. Francisco Andraca, catedrática de 

. la universidad de On.ife. * 

D. Juan Crisóstotuo F.chavarria , ca- 
tedrático en la misma. 

D. Domingo de Znhia Aguirre. 

El P. Fr. Francisco González Rartgel. 

D. Pedro Domingo Azebo. 

El Excmo. Sr. Arzobispo de Valencia. 


D. José Sánchez Outiveros, 

El P. Fr. Francisco Víctor de Aristt- 
muño. 

D. Tomás Alfagense. 

D. Anselmo García. 

D. Antonio Fernandez Navarrefe. 

D. Jacinto Hernández , del comercio 
de libros de Toledo , por tres ejem- 
plares. 

El Di, I). Ildefonso Saenz , cura pár- 
roco de la villa de Barajas de Meló. 

D. Santiago He Alvarado y de la Pena. 

D. Alejandro Gornez , capellán de Al- 
tar de S. M. 

D. Juan Jiménez Gómez. 

I). Ramón Herrn¡ 2 . 

El P. Fr. Fermín de Aleara?. , religioso 
capuchino del Prado 

El Dr. D. Juan Pablo Palomino, pár. 
rooo de la villa de Vallesteros en 
la Mancha baja. 

F.l Fxcmo. Sr. Arzobispo de Santiago. 

D. Pedro Arias. 

D. José Hurtado de Saracha. 

El I\ D. Santiago Ilermosilla de San 
Martin. 

D. Francisco Rom , párroco de los Ca- 
ra h áncheles. 

1). Fernando Castañeda. 

El P. Fr. Juan Mauoel García , bene- 
dictino. 

D. Pedro Martínez. 

D. D. P. G. 

D. Manuel de las Barrenas. 1 

D. Francisco de Oreilana. 

D. Angel Fernandez. 

D. Migue! Pomar, prebendado de la 
Santa iglesia de Málaga. 

El P. Fr. Gaspar de Bilbao , capuchino. 

El P. Fr. Buenaventura de Rueda , ca- 
puchino. 

D. Pedro Fulgencio Bautista Inista. 

D. José Luis Lord era. 

El Ulmo. Sr. D. Antonio Fernatdo de 

Echauove , arzobispo de Lencosirf r # 

abad de S. Ildefonso. ‘ ' 

D. Manuel Tihurrio Díaz. 

D. Juan Martínez. 

El P. Fr. Cosme Bernárdez , roonge 
de S. Pedro de Cárdena. 

I>/ Francisco Sales Bnrreuechea , ve- 
cino de Ei caray. 

D. Francisco Javier Caro. 

D. Rafael Varona , tesorero de SegOvia. 

D. José María Pérez. 

D. Francisco Martin. 

D. Juan Antonio Riveiro. 

D. Antonio Rodrigo , cura de Villar. 
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de Cerrato. 

El P. Miro. Fr. Domingo Fernandez, 
ministro de trinitarios calzados de 
esta corte. 

El P. Fr. Francisco Rodríguez , tri- 
nitario calzado. 

D. Antonio Estevez. 

D. José Amezcua , presbítero en Sal- 
vatierra. 

D. José Esteban Bust amante, de Sal- 
vatierra. 

D. Lorenzo Barba , presbítero. 

El P. Fr. Francisco de Paula Raya, 
mínimo. 

D. Manuel López IJerranz , vicario 
eclesiástico de Lucena. 

D. Antonio Domínguez Valdecanas , 
presbítero. 

D. Francisco Iturriaga , presbítero. 

D. Juan Nepomuoeno Ortega , presbít. 

D. Rafael de la Torre y Lara, orde- 
nado de menores. 

D. F rancisco Javier Eguren. 

D. Cayetano Alouso. 

D. Blas Maria Prats , capellán de ho- 
nor de S. M. 

El Exento. Sr. Marques de Sta. Cruz. 

El P. Fr. Juan Aitlon , franciscano. 

D. Cecilio Román Gutiérrez, benefi- 
ciado de la villa de Cerezo. 

D. Domingo Riano , beneficiado en la 
.misma. 

D. Vicente Gotnez. 

D José Escalar. 

D* Rafael Alonso de Tejada. 

D> Joaquín Pizarro. 

P. Fr. Francisco Víctor de Aristintuno, 
franciscano. 

D. Francisco Jimeno, cara párroco de 
Araazo de Miel. 

D. Pedro Alvarez Robleda , cura pár- 
roco de Santa Maria del Campo, 
obispado de Orense. 

El P. Lector, Dr. de teología , Fr. Ma- 

. nucí Codes , en San Francisco de 
Granada. 

D. José Roote , prebendado de la ca- 
tedral de Granada. 

F.1 limo. Sr. Arzobispo de Charcas. 

F.t Unto. Sr. Obispo de Canarias. 

Sr, D. Edmundo Bois-lc-cuntte , : en- 
cargado de negocios de S» M. Cris- 
tianísima. . 

D. José Navarro, presbítero , eu la vi- 
lla de Pesquero , provincia de Cuenca. 

D. Vicente Blanco , del comercio de 
libros de Salamanca , por cuatro ejem- 
plares. 


D. Ranton Ocboa. 

D. Manuel Añoro , presbítero. 

D. Sebastian Cerezo. 

El Ruto. P. Vicario general del Carmen 
Calzado,, ' • *’ 

D. Juan Antonio de Erezuma. -s 

El P. Fr. Calixto Gouzalez , Francis- 
cano. 

D. Nicolás Olmedo. 

D. Miguel Amado , arcipreste de Bera- 
bejo , y rector de S. Julián de Lar- 
deyros. 

D. Francisco de Orellano. 

D. Ramón García Gtl , bachiller en 
ambos Derechos, por dos ejempla- 
res. 

D. Francisco Ortiz y Flores , abogado 
del Colegio. 

D. Juan Daineto y Despuig , dignidad 
de la catedral de Mallorca. 

D. Jacinto Hernández , del comercio 
de libros eu Toledo, por dos ejem- 
plares. 

D. Francisco Castañeda de Berja. 

D. Faustino Burgos, piesbítero. 

D. Pedro Crespo. 

D. Pedro Regalado Magdalena , inten- 
dente de policía en la Corufia. 

D. José Maria Galludo , cura de la 
parroquia det Salvador de Granada. 

D. Justo Ledesma. 

El limo. Sr. Obispo de Badajoz D. Ma- 
teo Delgado y Moreno. v 

D. Tomas Rey. 

D. José Catarineo. 

D. Juan Maitiuez de Piadlos. 

D. Juan Antonio Perez. 

El P. Fr. Sebastian de Cáceres , lector 
de teología en el Real colegio de 
Sto. Tomas 

El P. Fr. Atilano Perez , del orden de 
S. Bernardo. 

BU P. Mtro. Fr. Esteban Domínguez, 
procurador general de S. Bctnardol 

D. José Antonio Alcaráz , abogado en 
la villa de Iiuecija , reiuo de Gra- 
nada. 

El limo. Sr. Arzobispo de Leucosia, 
abad de S. Ildefonso. 

D. Pedro Alcántara Cendino , eapellnn 
que ha sido de loé Reates ejércitos, 
y retirado en' V illalacá , provincia 
de Pu Inicia. i 

D. José García Varela. 

D. Francisco de la Dehesa. 

El Dr. D. Manuel Perez y Suarez r ca- 
nónigo de la Santa Iglesia Catedral 
. de Oviedo , é individuo de la Real 
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Academia déla Historiar. 

D. Vicente Ezcurdia, del comerció de 
Gijo». j ' . .f^. 

D. Juan Mícr Castaño». 

El R. P. Fr. Juan Maria Hinójoso , en 
S. Francisco de Granada , por cinco 
ejemplares. 

Fr. Francisco Víctor Airistiinuuo, fran- 
ciscano. . ... 

El P. Fr. Juan Clavellina, del orden de 
Mínimos, por dos ejemplares. 

D. Juan Gai cía Caltañuzor, presbítero 

D. Gregorio de Jonsausoro y Serralta* 

D. Sebastian Hurtado. 

D. Alfonso de Tuero. 

El P. Fr. Autonio de S. Miguel, secre- 
tario general de Trinitarios Descal- 

- « Ü 08 ( » * . . . i " 

D. Andrés de Aiansay. 

El P. Fr. Manuel Conde, Miro, de es- 
tudiantes en Sto. Tomas. 

D. Antonio Tolosa y Casadevall, te- 
niente mayor de S. Pedro el Real de 
Madrid. 

D. José Sánchez de la Serrana , primer 
vista de Correos. 

El Brigadier D. Manuel Iturrigaray. 

El Sr. Marqué-, tic Villapanéa. 

El P. Fr. Julián Jayiue, del orden de 
Sto. Domingo. 

D. Santiago Aihóuiga. 

D. León Gil Muñoz. 

D. Francisco Arrazola , presbítero. 

D. Simón de Codes , vecino de Ocaña. 

El P. Comendador de la Merced Cal- 

v, *ada. 

El Dr. D. Lorenzo Antonio Tortosa. 

D. Santiago Palacios , Cura- vicario de 
Navalucillos. 

D. Francisco Elordi. 

D. Valentín Ruiz. 

D. Sebastian Campos , por dos ejem- 
plares. 

D. Ramón de IJaho y Chabarri. 

• D. Leonardo Nuñez. 

D. Ignacio Jimcna , beneficiado de San- 
ta Marina de Andujar. 

D. José Márzal , presbítero. 

D. Antouio Salazar. 

I). Ul piano de la Carrera. . i 

D. Hipólito del Valle. • •. . > 

D. Juan Arenaza. 

D. Juan Manuel Calleja. 

D. José Maria Busengol. 

El Fxctno. Sr. Marqués de S. Martin. 

D. Pedro- Aris, canónigo de Valencia. 

El Dr. D. Alfonso López N oajas , arce- 
diano titular de Calahorra.. / i : 


D. Vicente Ramos García. 

D. Manuel de la Iglesia. 

El R. P. M. Fr. Mauuel Lorenzo de 
Castro , guardián de Monforte de 
Leraus. 

1). Angel Cabezón , por dos ejemplares. 

D. Manuel Cno Cordido, cura de San- 
ta Maria de la Cortina. 

D. José Autonio Ralceils. 

D. V rancisco I barra , párroco del Cuer* 
po de Guardias de la Persona del 
Rey. 

D. Gabriel Maria Montero de Espi- 
nosa. 

D. Manuel Aureliano Gutiérrez, canó- 
nigo magistral de la Sauta Iglesia de 
Urgel. , 

El P. Fr. Juan Clavellina , del orden 
de Mínimos. 

D. Gerónimo Ruiz. 

D. Pedro Pascual Pedraza. 

D. Mariano Alvarez de Olmedo. 

D. Pedro José Recarte. 

El limo. Sr. Obispo de Baibastro. 

D. Antonio Bardeci , cura de Matn- 
bliga , arzobispado de Burgos. 

D. Lorenzo de Molinuevo , capellán 
mayor de las Ballecas de esta corte - . 

El P. Fr. Mauuel de Casares, del con» 
vento de Capuchinos de Granada. 

El Exctno. y R. P. Ministro General de 
S. Francisco, Fr. Cirilo Alameda. 

D. Diego Rodenas , presbítero. 

D. Juan Ignacio de Ondaro. 

D.. Vicente Villares. 

D. Marcos de Mcndibil , racionero de 
Calahorra. 

El limo. Sr. Obispo de Jaén D. An- 
drés Esteban , por dos ejemplares! 

D. Miguel Blazquel Toval , canónigo 

» de Santiago. 

D. José Sánchez Galan y Bejar. 

D. Francisco Tomas de Jumilla. ' 

D. Hilarión José ligarte , del comer- 
cio de Bilbao. 

D. Manuel Ramos Zafra. 

El Dr. D. Miguel Ozta. 

D. Martin Monaco. 

D. Manuel Asceusiou de la Fuente, ct¿ 
ra párroco de R i villa , obispado de 
Avila. 

D. José Marín Aiárcos , presbítero. 

Doña María Faustina de Samanicgo. 

D. Alejandro Mollinedo. , 

La Excma. Sra. Duquesa Condesa de 
Benavente. 

D. Isidro de las Fuentes. 

D. José de Furuudearenas, 
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D. Enrique López Julián t vecino de D. Francisco Martínez San Pelayo. 

Valiadolid. El EiMtrovFr. Higinio-de Santistevau. 

D. Manuel Quintero , vecino de la D. Evaristo S. Martiu , abogado. 

misma. { . D. Nicolás M ¡nutria. ' '* ff 

D. Manuel Vigil de Pando, déla mis- D. José prtega. r.' i ' . . 

ina vecindad. D. B. C. H de E , por seis ejemplares. 

D. Salvador Cortes, escribano de nú- D. Pedro de Miaño. 

mero de la villa de Oropesa. D. Antonio Garcia Bermejo , capellán 

D. Francisco Gómez. de honor de S. M. 

D. Pedro Dura na , cura párroco de El P. Pr. Antonio del Salvador. 

• Salvatierra ,de Avila. 1). José Martínez de Autuoez. 

El Exciuo. Sr. Maiqués de Vetolio, D. J. Ii.de C. » por dos ejemplares. 

conde de Aynuz. El P. Mtro. Fr. Juan Gamboa. ' 

D. Pedro San Lorenzo, presbítero, D. Pedro Ochoa , cura de Amarita, 
abad de Elio. provincia de Alava. 

El P. Fr. Gregorio Izquierdo. D. Aniceto Barauda , presbítero. 

D. José Quevedu, beueliciado de la 1). Clemente Garcia Moracho. • , «*i 
Peza. D. Diego Carbouell , por dos ejempla- 

D. Juan Manuel Rodríguez Yillármea. res. . /»ír •.*. #*> \ 

D. Vicente Ferrer Meiiuo. ».• IX José de lumia zafe ah* ’l t t 

1). Joaquiu Garcia. D. Plácido Gómez? Pió rem,- c*»ra pár- 

D. Juan Velez de JVIendizabal , cura loco de Cabanas en la Maucha. 

de Arroyave eu Alava. D. Mariano González de Moutdla. 

D. Juau Bautista Velez de Mcndiza- 1). Baltasar Pedro de Yebra. 

bal, cura de Lauda en Alava. D. Nicolás Calvo , cura de Velada. 

D. Francisco Üurruaga , cura de Luco D. Juan Antonio de Bolívar. - 
eu Alava. 1). José Segundo Moqde jar. 

D. Juan Igarzahal y Palacio, comisa- Doúa Moría del Pilár Sebastian Irraon, 
río urdeuador honorario de Guadix. condesa viuda de S. líomau. - • ‘ 

Fr. Bartolomé de sonta Alalia , car- D. Elren Alonso. 

melita descalzo. 1). Francisco de Borja Maestre. 

D. José Riaii. El P. Fr. Frauciscu Mogollen, Fran- 

D. Fenniu Ortega. ciscano en la Puebla de Alcocer. 

D. Andrés Fermín Fernandez. El P. Fr. Francisco Amaro t del mismo 

D. Juan Antouio López , presbítero. convento. 

Dé Manuel Martínez, presbítero, por D. Manuel Fernaudez de Espinosa , por 
dos ejemplares. dos ejemplares. 

D. Autonio Carro. El P. Miro. Fr. Fernando Robes , moa- 

D Alonso de Alonso. ge Bernardo. 

1) Miguel Mana de Trillo. El P. Predicador Fr. Carlos Rodríguez, 

El P. Fr. Diego Hidalgo de Cáceles, monge Bernardo. 

del orden de S. Gerónimo. I), Clemente Máximo de la Torre, abo- 

El Si. limóle de Vtliulpún, mayordomo gado en Segovia. 

de semana del lltv unesuu Señor, D. Francisco de Acha y Gorosiira. 
comendador y contador de la Real L1 l)r. D. (¡aspar Silvestre, présbite- 
Orden Anieiicitim, v capitán de Yo- ro, en la villa de On teniente , reí* 
Imítanos Heulrítas de. esUt Corte. uo de Valencia. 

D Gerónimo Fernandez. * Doña María del Carmen Melendo. 

I). Fia hcíhu (tmcia. oficial primero D. Prdru de Gastnoaga. 

de U Contaduría de la Real Ordeu L>. Vicente Blanco, por dos ejemplares. 
Amei iraoa. D. luán Gregorio de Arbizú, presbí* 

1). José Eduardo Garcia. tero de Carayaca. 

1). Antonio Kernaudo Manrique. D. Franciaco de Bartolomé. 

I) Mariano Alvarez Olraeiio. El Excmo. Sr. 0. Pascual de Eitian. 

El Eic. 1). Andrea Gómez Holquiu, El presbítero Atcavaga. 

abogado en 'Piojillo. D. Manuel González Salmón. 

D. Francisco Martínez de Aguilar, por D. Faustino Domínguez, 
dos ejemplares. El P. Fr. Francisco Mañas. 
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D. Ambrosio Moreno , por do* ejem- 
plares. 

El P. F'r. Joaquín Uremia, del Orden 

de Mínimo». 

D. Juan Fernaudez de Castro. 

D. Pablo Pardilla;, , presbílrro, 

D. Lorenzo Martínez presbítero ; de 
Espejo , Provincia de Alada, i " 

D. Blas Sobrino , por do» ejemplares. 

D. Mauuel José Solante, canónigo de 
Santiago. 

D. Braulio Landacbc , canónigo de Ge- 
rona. 

D. Matías Gómez , cara beneficiado 
do Fresno Hio Tirou. 

D. Laureano Cañilero , presbítero , ca- 
pellán de las monjas Magdalena! do 
Alcalá. 

D. Juan Bernabé. 

El P. Miro. Fr. José Villaver, del Or- 
den de S. Bernardo. 

D. Juan Mai linea. 

El P. Fr. Ventura de Rueda , lector de 
teología en su convento de Capu- 
chinos. 

D. José Echevarría , contador general 
de Propios del Reino. 

D. Pedro del Barrio. 

D. Pablo Antonio Guerra. 

L>. Juan Dot. 

D. Manuel Damian Pérez , médico de 
cámara de S. M. 

D. Andrés Castillo González. 

D. José AraizteguL 

-FU R. P. Fr. Gabriel de Cizurgil. 

I). José Galan. 

L). Miguel de Guzman. 

D. Juan Bautista Gaztelo. 

L). Juan Lucas Carrion. 

D. Francisco Javier Adcll. 

P. Fr. Antonio Díaz , benedictino. 

D. Pedro Ruescas. 

D. Gabriel Martínez Aguilar. 

D. Benito de Cérezeda. 

D. José del Rivcro, contador general 
de Reales Loterías. 

D. Francisco de Paugua. 

limo. Sr. D. Antonio Pérez Minayo, 
obispo de Almería., 

Sr. Cura de Alcudia. 

D. Antonio López Merlos , subdiácono. 

D. Ramón Domiugncz de la Torre. 

P- Fr. Francisco Yillareal , del Orden 
de S. Gerónimo. 

D. Cipriano Sevillano , beneficiado de 
Santa María la Real de la Altnudena. 

P. F’r. Manuel S. Juan. 

D. Eugenio Pcrez. 


P. Mariano Obispo y Medina. 

P. Fr. Diego Hidalgo, monge gerónimo. 

P. Fr. Gonzalo Arenas, guardián del 
convento ile S. Francisco de Granada. 

D. Manuel González Donis. 

Dr. D. Manuel Costas ,- canónigo pe- 
nitenciario de la catedral de Gerona. 

P. Fr. Francisco de la Cniz, del Or- 
den de S.' Francisco , por dos ejem- 
plares. • . . . 

D. José Revilln. 

limo. Sr. Obispo de Iviza. 

D. Antonio Celestino Maiques , vica- 
rio eclesiástico loráneo del valle de 
Orosco y su partido, Cura y bene- 
ficiado de San Juan del mismo. 

D. Francisco Romero. 

D. Manuel Maria de Paz. 

El P. Fr. Buenas entura de Rueda, lec- 
tor de Capuchinos. 

D. Pedro José Mcndusña. 

El P. Fr. José de San Elias , carme- 
lita descalzo. 

D. Francisco Javier Aranzazú. 

El P. Fr. Bartolomé Arjcna. 

D. Ramón Calvo. 

1). Mariano José Morales, presbítero. 

El P. Procurador General de S. Benito. 

El P. D. José Vicente Borjó. 

D. José Vázquez Varela, teniente co- 
ronel. 

D. Juan Antonio Guillen!, cura pre- 
bendado de la iglesia catedral de 
Orihuela. 

El F.xcmo. Sr. Conde de Castrólo. 

D. José Fonteclia Izedo. 

D. Juan Antonio de Loydi, presbítero. 

I). José de Peña. 

D. Pedro de Uriz, vecino de Sangüesa. 

D. Manuel González de Villa. 

D. Bartolomé Iribarrcn. 

D. Manuel López llot , canónigo de 
Orihuela. 

D. Tomas Gómez Duran. 

El P. Fr. Solero de Albalate , capu- 
chino. 

D. Policarpo Herrera. 

El P. Fr. lomas de la Cámara. 

D. Agustín Martin Cortés, cura pár- 
roco de Patencia de Negrilla , obis- 
pado de Salamanca. 

D. Juan Antonio Salvador Cnrmona. 

El P. Fr. José Callejo , agustino cal- 
zado. 

El Excmo. Sr. Conde de Puñónrostro, 
por dos ejemplares. 

El P. Fr. Antonio Ganda , agustino 
calzado. ' • ' il 
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D. Alejandro Díaz. 

D. José Galdamez. 

D. Raymundo Rodríguez. 

1). Luis González y Sierra. 

La Exenta. Sra. Duquesa de la Roca. 

D. Angel Simón. 

D. Rías Cuadrado. 

D. Gerónimo Ortega. 

D. Antonio Luis Pintor. 

D. Rainon Melgarejo. 

Excina. Sra. Marque«n viuda d*? Villa- 
franca , por dos ejemplares. 

Sr. Marques de Valdegenia. 

D. Manuel María Paz. 

D. Nicolás Antonio de Aldama. 

D. Esteban Miró. 

D. Marcos Rodríguez Calderón. 

D. Tpribto de Medran oficial del 2.® 
regimiento de Reales Guaidias de iu- 
iaulería. 

D. José Arroyo y Ruiz. 

D. Rafael de Amienta , Caballero de 
la Orden de Alcántara. . 

D. Lorenzo Carnicero , oficial de la 
Contaduría del E.xctno. Sr. Marqués 
de Malpica. 

D. Faustino Gil Yelasco. 

1). Melquíades de Orueta. 

El P. Comisario de Filipinas , en su 
convento de S. Felipe el Real. 1 

D. Alfonso Martínez Villaoslada. 

D. Fernando de la Serna. 

D. Pedro Manuel de Olea. 

D. Antonio Colma. 

Dona Maria Calvo. 

D. Agustin de Sojo. 

D. Manuel Suriano y Suriano , presbí- 
tero. 

D. Silvano Filomelos. 

D. Joaquin Mariano de Moradillo. 

D. Bartulomé Caro Hernández , por 
seis ejemplares. 

El limo Sr. D. Podro Alonso deTrevi- 
11a, Obispo de Córdoba, por dos 
ejemplares. 

D. Lucas López S. Román. 

D. P. M. Y M. 

D. Manuel Mambrilla , tesorero de Ren- 
tas Reales de Palencia. 

El R. P. L. Fr. Miguel González de 
Cordavias, Mínimo. 

D. Narciso García de la Cuesta. 

D. Isidoro Josué , abogado de los Rea» 
les Consejos. 

D. Jacinto Hernández , por dos ejem- 
plares. ... 

D. Ambrosio Artaiz. 

D. José Sta. Cruz, brigadier de los 


Reales Ejércitos. 

D. José Antonio de Ojea. 

El limo. Sr. D. Simón de Rentería, Obis- 
po de Lérida. 

El Excmo. Sr. Duque de Villahermosa. 

D. José Asensio y Torres. 

El P. Mtro. Fr. Ramón Mañero , agus- 
tino calzado, por dos ejemplares. 

D. Felipe Santiago Ondategui. 

D. T ornas Maria Manrique. 

D. Miguel Matia Sierra. 

El P. F r. Francisco de San José , car- 
melita descalzo. 

Dona Ines de Muzquiz. 

D. Juan Autouio Espino, cura del ar- 
zobispado de Toledo. 

D. Isidro Fernandez. 

D. J uau Antonio Salazar. 

D. José María Garay Artabe. 

I). Pedro Arias. 

D. Beruardino García. 

D. Manuel Rodríguez Fito. 

D. José Galán. • . 

D. José Kscolano. 

D. José Maria Gutiérrez Casani. 

D. Anlolin Diez. 

D. José del Peral. 

El P. Fr. Eusebio Zea, mercenario cal- 
zado. 

D. Vicente Blanco , del comercio de 
libros de Salamanca , por dos ejem- 
plares. 

El P. Fr. Vicente Mondragon. 

Doña Manuela López. - . 

D. Francisco Carrillo, boticario biti- 
duvino. 

D. Juan Santos de Celis, vecino de Sa- 
lamanca. 

D. José Ruiz. 

D. Francisco Martinez de Aguilar. 

D. Antonio González. 

D. Juan Fernandez de Castro. 

D. Vicente Iglesias. 

F.l General I). José Maria Dusai. 

D. Francisco Antonio de Ortega , co- 
misario de guerra. 

D. Alonso de Alonso* 

El Dr. I). Francisco Fernandez Beni- 
tez, dignidad de Chantre de la Me- 
tropolitana de Granada. 

D. José Ignacio Lamor. 

El Excmo. Sr. D. Fr. Rafael Velez, Ar- 
zobispo de Santiago , por tres ejem- 
plares. 

D. N. Branqueri , del comercio, por 
cuarenta ejemplares. 

D. José Eduardo García. 

D. Julián Diez Guuzalez. 


D. Ensebio María tic Valle. 

El Sr. Conde de Isla. 

El limo. Sr. Obispo de Barcelona. 

La Excma. Sra. Marquesa de Vellicar. 
D. Domingo Moreno ¡Martínez. 

Doña Carmen ConManti y Herró. 

D. Joaquín María de Salazar , vecino 
de Vitoria. 

D. José García San Julián, Terioo de 
la Coruña. 

El Sr. Conde de Sobradiel. 

D. A. J. de la Moneda. 

D. Pedro González , caballerizo de 
campo del Rey Nuestro Señor. 

Doña Alaria Josefa Palacio». 

D. Francisco Balmaseda. 

D. Manuel García Parra. 

D. Gabriel Sánchez. 

D. Antonio González. 

D. Lorenzo Mansilla. 

D. Juan Klaegez. 

D, José Olivares. 

D. Gabriel Alartinez de Aguilar, por 
dos ejemplares. 

D. Antonio Urandurraga. 

D. José Germán. 

D. Diego Florez , capitán del provin- 
cial de Lorca. 

D. Vicente Aloreno Tobar, escribano 
de Rentas, en Granada. 

D. Santiago Aparicio. 

D. José Sainz de la Lastra. 

D. Valentín Sacristán. 

D. José Antonio de Zuarnga. 

El limo. Sr. Obispo de Segorbc. 

D. Blas de la Vega. 

D. Juan Dot. 

D. F. Villegas. 

El limo. Sr. Obispo de Loryma. 

D. Esteban Gallo , canónigo de Orí- 
huela. 

D. Carlos González de Posada, dig- 
nidad de enfermero de la Santa Igle- 
sia de Tarragona. 

X>. Valero Sierra , por diez ejemplares. 
D. Fernando Bonilla , teniente de cura 
de Belvis de la Jara. 

D. Ramón de Cuadra y Vivero. 

D. Santiago Alajon , presbítero. 

D. Juan Santalla. 

D. Juan Campos , por siete ejempla- 
res. 

D. José García , presbítero. 

El limo. Sr. Obispo de Cartagena. 

El P- Er. Juan Cárdenas . por tres c- 
jeraplares. 

D. Fernando Soler. 

P. Er. José Hidalgo. 


D. I! ni no Sesó , por once ejemplares. 
D. Javier lirondo. 

Los Sres. Cli. y Mnntest , del comer- 
cio de Buenos Ayrcs , por ciento 
cuarenta ejemplares. 

D. Juan de Diego. 

D. Pedro Lomana, 

D. Alanuel lluiz. 

D. Juan Noguera, presbítero. 

I). José Perez , presbítero. 

D. Juan Nercocha , por veinte y cinco 
ejemplares. 

D. Ensebio Pastor. 

El P. Gregorio Montaner, por dos e- 
jemplarcs. 

D. Eugenio Barrios. 

D. Anselmo Andcríco . presbítero. 

D. Pedro Gutiérrez , presbítero. 

D. Salvio Valle. 

P. Fr. Eustaquio Donado. 

D. Salvador Calvo. 

D. Juan Regalado, presbítero. 

D. Manuel Oliva, presbítero. 

D. Isidoro Florez , presbítero. 

D. Mariano Moxó, mayordomo de se- 
mana de S. AL 

El Caballero Mr. Alfonso Cbalomeatr 
du Verneuil. 

D. Claudio Florez. 

D. Tadeo Romero. 

D. Antonio Abades, presbítero. 

D. Juan Fernandez. 

P. Fr. Justo Perez. 

D. Isidro Gueréa, presbítero. 

D. Antonio Chico. 

P. Fr. Pascual Moles. 

El limo. Sr. Obispo de la Puebla do 
los Angeles. 

D. Juan del Corral , del comercio de 
Cádiz, por quince ejemplares. 

D. Pedro Baroua, 

Fr. José Amastoy. 

D. Cosme Coliella , presbítero. 

D. José Lima. 

I). Pablo Bustarnante. 

D. Francisco Aína! , arcediano de Je- 
rez en la Santa Iglesia de Sevilla. 

B. P. Fr. Juan Rodo, uionge cu el 
Real Alonastci io del Escorial. 

D. Leonardo Gali, cirujano de cáma- 
ra de S. M. 

D. Antonio Córdoba. 

D. Andrés Ponz. 

Los Sres. C. y B. de Méjico , por cin- 
cuenta ejemplares. 

D. Gerónimo Huirte. 

D. Pedro Ponte. 

D. Juan Lomana. 

b 
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1). Miguel Diai , presbítero. 

D. José Pastor de León. 

D. Joan Martínez. 

D. José Neveros. 

D. Pablo Antonio Roma , presbítero. 
D. Pedro Buró*. 

El limo. Sr. Obispo de Puerto Rico. 
D. José Martínez. 

D. Juan de Vargas. 

D. Santiago Zorrilla, presbítero. 

V. Juan Guerra , presbítero. 

D. Pablo de Celis. 

D. Vicente la Locha, presbítero. 

Fr. Antonio Suarez. 

I). Vicente Maya. 

Fr. Rafael Florez. 

El limo. Sr. Obispo de Cartagena de 
Indias. 

D. José Rivera , presbítero. 

D. Luis Cano. 

limo. Sr. Obispo de Segorbe. 

D. Joaquín A /nares , presbítero. 

D. Manuel Gil. 

El limo. Sr. Obispo de la Habaua. 

D. Juan Rosilla , presbítero. 

El linio. Sr. Obispo, D. Fr. Miguel de 
Santander. 

D. Patricio Cuervo , presbítero. 

D. Rafael Bustamante. 

D. Teófilo Ch. 

Dona Ana Dund. 

Sr. D. Tadeo Ignacio Gil, del Consejo 
Supremo de S. M. 

I). Lorenzo Cisneros. 

D. Juan Duazo. 

D. Juan de Marroquin , vista de la 
aduana de Santander. 

D. Santiago de Pulidora, 
limo. Sr. Ú. Julián Sauz Palanco , o- 
bispn de Segorbe. 

Excmo. Sr. duque de Almenara alta. 
Monseñor Ignacio Cadulmo, camarero 
secreto de Su Santidad , y su secre- 
tario de embajada. 

D. Pedro José de Kguia. 

El Excmo. Sr. Arzobispo de Valencia. 
D. Joan Antonia Aguirre. 

D. José Santa Marta. 

El R. P. D. Agustín Illera , abad del 
convento de Afligidos de esta corte. 
Dr. D. Pascual Madruga , canónigo 
penitenciario de la Real Colegiata 
de S. Ildefonso. 

D. Blas Sobrino. 

D. Domingo García Ibañez. 

P. Joaquín Cortés , sacerdote de las 
Escuelas Pías. 

D. Manuel María Gutiérrez Rahé , pre- 


bendado de la Santa Iglesia de Mi- 

laga. 

El P. Corrector de Mínimos de Vera* 

Fr. Ravmundo Barredo. 

D. Antonio Camps, guardia de 1*1 Real 
Persona. 

D. Félix de Cantahrana , del comercio 
de Bilbao. 

Fr. Gabriel Gomes. 

D. Alejandro OI merlo. 

D. Salvador Qnerol. 

l>. .Simeón Baten 

D. Manuel José Yaitez y Ellin , pres- 
bítero. 

El Sr. Barón de Rioeraeriu , ministro 
de Sajonia en esta corte. 

D. Juau de Sarava , por dos ejempla- 
res. 

Fr. Vitoriano Montnya , lector de teo- 
logía en el convenio de Sto. Tomás. 

P. Fr. Isidro Boadella , monge geróni- 
mo , ex-prior de la Aluna de Barce- 
lona. 

D. Basilio Antonio Garcift y García. 

D. Ramón Baños y Poveda. 

I). Manuel Antonio de Uriza. 

D. José Rodríguez. 

D. José Duaso , capellán de honor de 

S. M. 

D. Bernardo Garcías , por veinte ejem- 
plares. 

D. Bartolomé Moreno y Tapias f pres- 
bítero , beneficiado del Piuo en Bar- 
celona. . 

I). Félix Illas , domero de la Santa 
Iglesia de Barcelona. 

D. Autonio Buenaventura Gassó. 

D. Pedro José Avellé , arcediano de 
id. y vicario general. 

D, Ramón Ravella. 

D. Fr. Pablo Perelló, dignidad de sa- 
cristán del monasterio de San Pablo 
de Barcelona. 

D. José Fsteve y Terré , presbítero. 

D. Salvador Gaya. 

D. Esteban Montana , presbítero. 

D. Bruno Bret , arcipreste de la cole- 
giata de San Juan las Abadesas. 

D. Fr. Roque de Olsinellas , dignidad 
di* enfermero mayor del Real Monas- 
terio de Ripoll. 

D. Valentín Torres Amat , canónigo 
de la Santa Iglesia de Vich. 

D. Tomás Fontanellas, presbítero , ca- 
tedratioo de teología en id. 

D. Jaime Soler , catedrático de filo- 
sofía en id. 

D. Francisco Marondo f presbítero. 
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D. Pedro Alier , presbítero. 

D. Ig nació Maure , presbítero, 

Dr. D. José VeigtíS , catedi ático de 
íilosoíia de Vich. , » 

Dona Magdalena Fnnt y Torres. 

D. Joaquín isa greta. • 

1). Manuel Torres. 

D. Ignacio Palau , presbítero. 

D. Ramuu Bacai-di. 

D. F raucisco Casauova y Gayola, * 
D. Domingo Quircli , presbítero. 

D. Mariauo Sastre y Pascual. 

D. Ramón JBosch. 

D. Agustín (.asals. 

D. Esteban Pagés. 

D. Ser apio Zavall y Mombay. 

D. Antonio Aniat de Palou. 

Dr. D. Fortian Delgar , canónigo. 

D. Juan Dalinnu. 

D. Agustín Sauri. 

D. Francisco Vilamajor. 

D. Juan Candías. 

D. Antonio Gallisá , presbítero. 

D. José Iborra. 

D. José Miguel Prat , canónigo lecto- 
ral de Barcelona. 

D. Ja inte Domínguez. 

D. José Estere. 

£1 R. P. AI. D. Ignacio Jordana y 
Elias. 

D. Joaquin Pedral bes. 

D. José Elias. 

D. Fr. Luis de Vullgomera , paborde 
de Berga. 

D. Pedro González .Caladlos , presbí- 
tero. 

D. Juan Argelicb. 

D. Bruno b error. 

D. José Gene , presbítero. 

D. Ramón Baldrich y Vulloe , pres* 
bítero. 

Ilustre Sr. D. Fr. Beuito Vives, abad 
de Santas Cruces. 

D. Salvador Marca , canónigo de Tar- 
ragona. 

D. Magín Escola , canónigo de id. 
p. José Pujol , canónigo lecloral de id. 
D. Mi guel de Espluges , comensal de id. 
D. Luis Soler , id. id. 

D. Antonio Asnalich. 

P. Ramón Gaíadevall. 

D. Cayetano Bulven. 

D. Ramón Vila y Carrera , presbítero. 
P. Bartolomé Soler , caballero de la 
Orden de Carlos III, Dean de la 
Santa Iglesia de Tarragona. 

D. Joaquin Cebriá y Rifos. 

D. Ventura Viales. 
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D. Miguel Llobet. . 

D. Juan Ferrer. 

El P. Pedro Pascual Cabré , merce- 
nario. 

El P. Vicente Baixeras , idem. 

Dr. D. Juan Magriñá. 

D. Antonio Moufort. 

I). Francisco Suaua. 

D. José Rodó. 

D. Pedro Brososa y Bellocb. 

D. Miguel Filio!. 

D. Feliciano Bruuct, cura párroco deí 
Pujol. 

D. Miguel Llobet. 

D. Alejo de Viú. 

D. Antonio Rodes. 

D. Fernando Anguera. 

D. José Iborra. 

D. Mariano Orteu , canónigo de 1* 
Santa Iglesia de Barcelona. 

Tf. Segismundo Arques. 

D. Pascual Pedrosa , presbítero. 

D. Pedro Samada. 

D. Boníill Corotninas. 

D. Juan Carbó. 

El P. Mtro. Fr. Ramón Franc, 

D. Jayme Fen. 

D. Feliciano Garriga. 

D. Vicente Joaquin Bastus. 

D. Narciso de Milans. 

D. Miguel de los Santos Font. 

D. Giues Fabré. 

D. Vicente Paradell , presbítero. 

D. Carlos González de Posada , dig- 
nidad de Enfermero de Tarragooa. 
Dr. D. José Rubis , presbítero. 

D. Gaspar Estalella , capitán de la ses- 
ta compañía del Batallón núin. 10. 
D. Francisco Voltas. 

El P. Francisco Vinadé, mínimo. 

D. Tomas Sala y Escaler. 

D. Francisco Cuntieras, cura párroco, 
D. Anluuio Tenas, presbítero. 

D. Luis Fluviá. 

D. Pedro Nolasco Bassa , teniente co- 
ronel y primer comandante del Ba- 
tallón numero 10. 

D. Ignacio Galvez , capitán. 

D. Juan Soldé vila. 

D. Ventura Barrera, presbítero. 

D. Cayetano Gordaus. 

I). Antonio Bausiii. 

Dr. D. Isidro Valls , canónigo docto- 
ral de la Seo de Urgel. 

D. Alfonso María Roííano.- 
D. José de Viñals. 

D. Félix Illas. 

D. Lorenzo Amigó. 
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D. Joaquín Caamaño y Pardo, gober- 
nador de S. Fernando de Figucras. 
D. José Ainetller. 

D. Joaquín Veíls. 

D. Francisco Albert y Ostenc de Ber- 
ges. 

D. Francisco Cascante. 

D. Casimiro Javier Garbayo. 

D. Juan Creixell. 

D. Francisco Bessa. 

D. José Ordis. 

D. Giues Fabré. 

D. José Sala. 

D. José Brufau y Broquer. 

D. Joaquín Sancho. 

D. Hilario Serra. 

D. Vicente Paradell , presbítero. 

Dr. D. Antonio Balceils. 

D. Lorenzo Serra , presbítero. 

D. Andrés Cnsaus. 

D. Vicente Pont. 

D. Agustín Jaumeandreu. 

-D. Pablo Morey. 

El R. P. Fr. Tomas Genovés, domi- 
nico. 

D. Crislóval Francisco , presbítero. 

D. Mariano Figueras. 

El lie. Sr. D. Juan López deVinuesa, 
Regente de la Real Audiencia de Ca- 
taluña. 

D. Ramón Capdevila , canónigo peni- 
tenciario de la Santa Iglesia de Bar- 
celona. 

D. Francisco Cubeñas. 

D. Juan Creixell. 

D. Jacinto Ombrabella, presbítero. 

D. Jaime Miquel. 

D. Juan de Lasarte. 

D. Francisco Benet. 

D. Valero Sierra , por cuatro ejem- 
plares. 

El P. M. Fr. Juan de la Cruz Armen- 

E a , del convento del Carmen de 
altorca. 

D. José Font, beneficiado. 

D. Pedro Marull , presbítero. 

D. Luis Veyan, dignidad de Sacrista 
de la Santa Iglesia de Vich. 

D. Pedro Antonio Viguer. 

D. Jayme Oller. 

D. Honorato Puig. 

D. Joaquín Mensa. 

D. Antonio Tomás Fages.^ 

El Sr. Marques de Sardañola. 

D. José Pons, presbítero. 

D. Francisco Bolart. 

D. Valero Sierra , por seis ejemplares. 
D. Juan Gatriga. 


D. Francisco Bolart. 

D. Segismundo Perez. 

D. Agustín Liminiana de la Puente» 

D. Juan Bautista Mollá. 

D. Francisco Dastons. 

D. Felipe Munué. 

D. Francisco lilas. 

D. Salvador Boqnet. 

D. Jaime Moret , presbítero. 

I). José Cerrera. 

D. Salvador Peradaltas. 

Doña Teresa Modolell y Torres. 

D. Erastno Janer y Gónima. 

D. Bernardino Catata. 

D. Juan Cortés. 

Doña Josefa Mornau de Amat. 

D. Jaime Matamata. 

D. Felipe Igual. 

D. Luis Cadenas. 

D. Jaime Sagarra. 

D. José Estrada. 

D. Fructuoso Robiralta. 

El Teniente General D. José María de 
Santocildcs. 

D. B»?nito Pigem , presbítero. 

D. Pedro Sola y Roquer. 

D. Pablo Figueras. 

D. Antonio Satorras. 

P. M. Cayetano Monsó , mercenaria. 
D. Melchor Planes y Creubet. 

D. Pablo Boet. 

Fr. Antonio Moreno , trinitario cal- 
zado. 

Doña María Josefa Vallecillo. 

D. Ciríaco González Carvajal. 

D. José Ariñez , cadete, de Guardias 
de Corps. 

D. Cristoval Ruiz Salcedo. 

El Marques de Paterna. 

D. Antonio Perez Gil. 

D. Rafael Escudero , curo de San Ju- 
lián de Sevilla. 

D. José Lauz y Celayeta. 

D. Antonio Francisco Munilla. 

D. José González Carvajal. 

1). Alonso Sánchez de Mora. 

Ü. Manuel González Torre de Navarra. 
D. José Rech. 

D. Manuel Antonio Caballero. 

D. Lorenzo Hidalgo , presbítero. 

D. Pedro Joaquín Muniz Gil , pres- 
bítero. 

Fr. Fernando de Arroyo, trinitario. 

D. Agustin Muñoz Alvarez , presbítero. 
Fr. Miguel Infantes , trinitario. 

Fr. Andrés Nieto , trinitario. 

D. Antonio María Araoz. 

D. Celedonio Alonso. . . 


D. Miguel Carrasco. 

D. Antonio Armero. 

D. Vicente Avilé». 

D. Pedro Antonio de Quintana. 

V. José María Escudero. 

D. Salvador Sebastiani. 

D. Luis López Daza. 

Fr. José Antonio Delgado. 

D. José María Montes , presbítero. 

D. José Monfort. 

Fr. Francisco Baso. 

D. Sebastian Perez , presbítero. 

D. A. O. N. 

D. José Maris Sánchez , presbítero. 

D. Antonio Navarrete. 

D. Sebastian Pérez. 

D. Cayetano Soler. 

D. Sebastian Perez , presbítero. 

Fr. Antonio Romero. 

D. Juan Caballero. 

Fr. Joaquín Sánchez" Colindo. 

D. Francisco Rubio. 

F.1 P. Fr. Juan Segovia. 

D. Sebastian Perez. 

D. José Escascna. 

D. José Gómez , platero. 

La Marquesa de Moscoso. 

D. Manuel Montenegro. 

D. Manuel María de la Vega, presbit. 
D. Bruno de Campo. 

D. Fernando de Arenzana , presbítero. 
D. José María de Peñaranda. 

D, Iguaciu Saavedra. 

D. Antonio Raíz Cortegana. 

D. José Noster. 

D. José García , presbítero. 

D. Juan Resuche. 

Fr. Francisco de Paula Arrianza. 

D. Francisco María de las Coevas. 

El Arcediano de Jerez. 

D. Alonso Torres. 

D. José Hidalgo y Compañía, por seis 
ejemplares. 

Fr. Antonio de Luna , dominico. 

Fr. Francisco Sánchez , id. 

D. Pedro Puche. 

D. Fernando Blanco , del comercio. 

El P. Fr. Miguel de Gal ves , religioso 

tercero. 

El P. Fr. Pablo de Laque, dominico. 
D. José María Delgado. 

D. Antonio Ruano. 

D. Gabriel Garcia Martínez , enra de 
Santa Aua de Sevilla , por dos ejem- 
plares. 

Fr. Manuel Aguilar , prior de S. Juan 
de Dios de Utrera. 

Fr. Antonio de S. Cayetano , carme- 
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lita descalzo. 

Fr. Clemente Martínez , religioso do- 
minico. 

D. Salvador Garcia Mairena , cura pár- 
roco de Ubríqne. 

Fr. Antonio Ruiz, religioso domioicó. 
Fr. José Rubio , de dicha orden. 

D. José Domínguez , presbítero. 

Fr» Francisco de S. Anastasio , carme- 
lita descalzo. 

Fr. José María Montero, religioso do- 
minico. 

El Sr. Conde de Aubarede. 

D. Manuel de Maaa y Rosilla , tesore- 
ro honorario de ejército. 

Fr. Andrés Alvarez, religioso domi- 
nico. 

D. Agustín Berard , por cinco ejem- 
plares. 

D. J. B. . del comercio de Cádiz , por 
cincuenta ejemplares. 

P. Fr. Pedro Manchal t por nueve e- 
jem piares. 

D. José González Carvajal. 

Fr. Francisco Bazo , trinitario calzado. 
Fr. Miguel I ufantes , id. 

Fr. Antonio Moreno , id. 

Fr, Andrés Nieto id. 

D. Luis López Daza , abogado del ilus- 
tre colegio de Sevilla. 

D. José Maria Delgado , profesor de 
primeras letras. 

D. Ciríaco González Carvajal. 

D. Sebastian Perez , presbítero , vein- 
tenero de la Santa Iglesia de Sevilla, 
por cuatro ejemplares. 

D. Juan Resuene. 

D. Antonio Maria Araoz. 

D. Salvador Sebastiani , brigadier. 

La Sra. Marquesa de Moscoso. 

D. Cristoval Ruiz de Salcedo , canó- 
nigo de la catedral de Osuna. 

D. Antonio Perez Gil. 

El Sr. Marques de Paterna. 

D. José Hech , con honores de comi- 
sario ordenador. 

D. Antonio Navarrete, profesor de me- 
dicina. 

D. José Sanz y Cclallet.i . administra- 
dor interino de correos de Cnrrm>na. 
D. Manuel González 'Jorres de Navar- 
ra , mariscal de campo de los Reales 
ejércitos, 

D. Juan Caballero , del comercio. 

D. Bruno de ('ampo. 

Fr. Manuel Aguilar , prior del con- 
vento de S Juan de Dios , en Utrera. 
El P. Fr, Joaquín Sánchez Gu lindo. 
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religioso dominico , ▼ catedrático en 
el colegio mayor de Santo Tomás de 

Sevilla. 

D. Aulonío Rniz Cortegana. 

D. Cayetano Soler , administrador del 
estado de Torralba en Fuentes. 

D. Celedonio Alonso , del comercio. 

ü. Rafael Escudero , cura de la parro- 
quia de S. Julián en Sevilla. 

D. Gabriel García Martines , cura de 
Santa Ana id., por dos ejemplares. 

D. José García , presbítero. 

D. Manuel Antonio Caballero , fiscal 
de la Real audiencia de Sevilla. 

El P. Fr. Antonio Romero , carmelita 
calzado. 

D. Antonio Armero. 

D. Vicente Avilez. 

D. José María de Peñaranda. 

U. Francisco Rubio, cura de Sta. Ana 
de Fregeual de la Sierra. 

El P. Fr. José Antonio Delgado, re- 
ligioso dominico. 

El P. Fr. Pablo de Luque, id. 

El P. Fr. Antonio Ruiz , id. 

El P. Fr. Juan Segovia, id. 

El P. Fr. José Rubio , id. 

D. José Monfort , del comercio de 
Barcelona. 

El P. Fr. Francisco de S. Anastasio, 
carmelita descalzo. 

£1 Sr. Arcediano de Jerez de la Santa 
Iglesia catedral de Sevilla. 

D. Antonio Ruano , contador interino 

de la contaduría de dicha Sta. Iglesia. 

D. Manuel María de la Vega , preben- 
dado de id. 

D. José Domínguez , cura teniente de 
Santa Ana de Sevilla. 

El P. Fr. Antonio de San Cayetano, 
carmelita descalzo. 

El P. Fr. José María Montero , del 
ordeu de Sto. Domingo. 

F.l P. Fr. Antonio de Luna, id. 

El P. Fr. Franciseo Sánchez , id. 

D. Fernando Blanco , del comercio. 

D. Manuel Montenegro , médico. 

JD. José Nosten , médico y cirujano. 

D. Fernando Arenzana , presbítero. 

D. Pedro Puche. 

U. Pedro Joucpiin Muñoz Gil, presbí- 
tero. 

D. José María Sánchez , presbítero. 

JD. Lorenzo Hidalgo , presbítero. 

D. Francisco María délas Cuevas , cu- 
ra propio de Valeuzina. 

El P. Fr. Francisco de Paula Arrun- 
za , religioso dominico. 


El P. Fr. Miguel de Galvez , difinidor 
de la proviuria de los religiosos Ter- 
ceros de Alfarache. 

El P. Fr. Andrés Al varea, religioso 
dominico en Marcheoa. 

D. Alonso Torres, presbítero. 

El P. Fr. Clemente Martínez , religio- 
so dominico. 

El Sr. Conde de Auharcda de Astorga. 

D. Manuel de Masa y Rosillo , tesore- 
ro honorario de ejército. 

D. José F.scaseua , profesor de pintura. 

D. José Gómez Platero. 

D. Salvador Garría Mairena , cura pár- 
roco de Ubrique. 

D. Ignacio Amoscotrgui de Saavedra, 
escribano público de Sevilla. 

D. Antonio Francisco Muuilla. 

D. A. O. N. 

D. Agustín Uerard , del comercio de 
libros , por cuatro ejemplares. 

D. Alonso Sánchez de Mora , aboga- 
do del colegio de Sevilla. 

Fr, Fernando de Arroyo , trinitario 
calzado. 

D. José María Escudero , cscribauo 
mayor de amortización y de guerra. 

D. José Hidalgo y compañía , del co- 
mercio de libros , por seis ejempla- 
res. 

D. Vicente Fumanal , cura de Costean. 

P. Fr. Pascual Morou , agustino cal- 
zado. 

D. Mariano Perez , cura de Canfranc. 

El Abad de Montearagon. 

P. F'r. Pedro Izquierdo , carmelita cal- 
zado. 

D. José Celaya. 

I). Pedro Lurrosa. 

D. Juan Bautista de Reta , Prior de 
Roucesvalles. 

D. Juan José Jiménez. 

1). Lucas José Perez. 

D. Francisco Rúala , del orden de San 
Juan. 

P. Fr. Mariano Fortuno , religioso 
franciscuDo. 

D. Tomás Ferrer, cura de Valdeal- 
gorfa. 

Sr. Dean de la Santa Iglesia de Jaca. 

Sr. Magistral de id. 

D. Lorenzo Araz. 

D. Mariano Ventura , canónigo magis- 
tral de Huesca. 

D. Domingo Pardo , por dos ejempla- 
res. 

D. Miguel Gómez. 

D. José Yague , del comercio de libros 
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de Zaragoza , por nueve ejempla- 
res. * 

D. Macario San/. , por dos ejemplares. 
D. Juan Mellado. 

D. -Saturnino Lanza. 

D. Eugenio Sarria. 

D. José Salvé , por veinte ejemplares. 
El P. Fr. Eugenio Rodrigue/ , por sie- 
te ejemplares. 

D. Vicente Rico, presbítero. 

D. Silvestre Clemente. 

D. Antonio Martinez , presbítero. 

D. José Nogue9 , presbítero. 

D. Ilenito Aparisi. 

D. Fr. Ignacio Bonill. 

D. Bernardo Villamil. 

D. Pedro Miralles. 

D. Pedro Dimas Servelló. 

Dr. D. Pascual Laboz. 

D. José Manuel Cárdenas. 

D. Francisco Lozano y González. 

D. Vicente Esteban. 

Excino. Sr. D. José Fonte , arzobispo 
de Méjico. 

R. P. -M. Fr. Mariano Rages. 

D. José Saez , presbítero. 

D. José Ballester , presbítero. 

D. Juan Bautista Martinez. 

D. Macario Herrera. 

D. Fernando Gómez , presbítero. 

D. José Parma , presbítero. 

D. Miguel Turan. 

D. Manuel Gonsalbes. 

D. Pascual Domingo. 

D. Antonio Casanovas y Garcia. 

D. Joaquin José Casans. 

D. Justo Fuster. 

D. Juan Martinez, presbítero. 

P. Fr. Joaquin Ihars. 

D. Pedro Hallegg. 

D. Rafael Sabat. 

D, Joaquin Sans. 


D. José Calvo , presbítero. 

D. Jayme Herrera, del comercio de 
libros de Valencia, por Teiute y seis 
ejemplares. 

D. Juan Barios , del comercio de Ve- 
racruz , por cincuenta ejemplares. 

D. Francisco Javier Cantones. 

D. Ednaldo Font. 

D. Mngin Alemany , presbítero. 

D. Manuel Glosa y Fontanillas. 

D. Joaquin Tosquellu. 

D. Francisco Dou. 

D. José Francisco Parellada. 

D. José Masmitjá. 

D. José Camó. 

D. Ramón de Ramón. 

D. José Coll, médico del Real Palacio. 

D. Antonio Córdoba , secretario de 
embajada en Constantinopla. 

D. Justo Pastor Perez , intendente de 
ejército. 

D. Manuel Rubio , cura de Aldeanueva 
de la Vera, obispado de Plasencia. 

D. Lorenzo Cisneros. 

D. Estanislao de Lugo. 

D. Mariano Amat y Bonifaz. 

D. José Ortigosa , presbítero. 

El viagero D. Manuel Perez de la Vega, 
caballero del Santísimo Sepulcro , y 
capitán de distinguidos de Méjico. 

D. Salvador Serra. 

I). Andrés Alvarado. 

D. Juan Estevez , presbítero. 

D. José Maria Acosta. 

D. Sebastian Julián Diaz Puebla. 

D. Francisco de Sales Ariza , por dos 
ejemplares. 

D. Lorenzo Saez de la Cámara. 

D. Nicolás Alvelo. 

Fr. Eugenio Rodríguez , lector de artes 
en el convento de Santo Tomás de 
esta corte. 
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INDICE ALFABETICO . 

DE LIS COSAS MAS NOTABLES QUE SE HALLAN 

EN LOS LIBROS SAGRADOS. 



Los números romanos señalan los capítulos de los Libros , y los ará- 
bigos los versículos. Los nombres de los Libros se citan en latín 
para abreviar: y asi en vez de Hechos Apostólicos se pone Acl. : 
en vez de Eclesiástico , Eccli. : de Eclesiaslcs , Eccles. etc. La cita 
Véase el Diccionario , denota que aquella palabra se halla ya es- 
plicada en el Diccionario de notas generales que se puso después 
del Huevo Testamento. 

A á á, interjecion osada en la Val- le mató Caín , i Toan. iii. 12: sn 
gata latina para espresar la hebrea sangre pide venganza , Heb. xi. 4- 
Akuh que unas veces es de dohr , otras xii. 24. A los judíos se pedirá cuenta 
de admiración etc. de la sangre inocente derramada sobre 

Aaron, biznieto de Leví, Fue aso- la tierra desde el justo Abel, Math. 
ciado por Diosa su hermano Moysés. xxiii, 35. Luc. xi. él. 

Ex. iv. 14. 16. 30. vi. 20. vii. I.Mich. Abtas ó Asia, hijo de Roboam, 
vi. 4. Es consagrado con sus hijos pa- Rey de Tuda, iii Reg. xiv. 31 xv. 1. 8. 
ra el ministerio sacerdotal. Lev. viii. ii Par. xiii. ]. 

Nonti iii. 10. Deut. xviii. ó. Heb. v. Abiatuab, Sumo sacerdote, escapa 
4 Ornamentos sacerdotales de Aaron délas manos de Saúl , i Reg. xxii. 20: 
y de sus hijos. Ex. xxviii. 1. xl. 12. se acoge á David en Cevlau. xxiii. 6. 
Castigo terrihle délos que no quisieron Se coliga con Adornas, iii Reg. i. 7. 
reeonocer su autoridad. Nunj. xvi. 3. Es removido del sacerdocio, iii Reg. 
11. 30. xvii. 1. 8. Aaron bendice al i¡. 27.4 Reg. ii. 30. 
pueblo. Lev. ix. 22. Le pertenecen las Abiuail, prudente esposa del inhu- 
ofrendas y primicias. Num. xlv. 8. 26. mano Nabal, i Reg. xxv. 3. Se casa 
Etog io de Aaron. Eccli. xiv. 7. con David, xxv. 42. 

Abba. \é*se e\ Diccionario. Abimblec , Rey de Gerara. Gen. xx, 

Abdkmeucc, defiende á Jeremías, 2. xxi. 23. xxvi. 31. 

Ter. xxxviiL 7.; y por premio le libra Abiubi.ec, hijo de Gedeon: mata 
Dios de la espada de los caldéos. á 7'> hermanos suyos. Judie, ix. á. Í3. 
xxxix. 16. • •. i / ¡i Reg. xi. 21. 

AsDEsaan, llamado también Ata- Abiroit: sc rebela contra Moysés: 
rías, es echado en un horno ardien- su castigo. Núm. xvi. xxvi. 10. Deut. 
do. Dan. i. 7. iii. 21. xi. 6. Ps. cv. 17. Eccli. xlt. 22. 

Abdivs esconde y alimenta á los Abisac, Sunamitís, es llevada por 
Profetas del Señor, iii Reg. xviii. 4. 13. esposa al rey David, iii Reg. i. 3. 

Abel, hijo segundo de nuestros pri- Aaonías la desea por inuger después 
meros padrea, es muerto por su herma- de muerto David, ii. 17. 
no Caiu . Gen. iv. 8 : por su fé fué de- Abiu v Nadas , hijos de Aaron: 
clorado justo, Heb. xi. 4: manifestóle sn castigo. Lev. x. 2. xvi. Núm. iii. 4. 
Dios visiblemente cuan agradable le era xxvi. 61. 

su ofrenda, ibid. nota. Por qué causa Abidd , hijo de Zorobabel, Math. i. 
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15 : es llamado Haunnías, i Par. iii. 15. 

Abnegación desí mismo. Math. xvi. 
24. Luc. ix. 23., y de todas las cosas. 
Math xix, 21. 27. Marc. i. 18 x. 28. 
Luc. v. 1 1. xiv. 26. xviii. 22. Philip, iii. 
8. fien. xii. 4. xxii. 1. 9. Deut. xxxiii. 9. 
iii Rcg. xix. 20. ii Mach. vi. 19. 25. 

Abominación df. la desolación. 
Math. xxiv. 15. Véase el Diccionario. 

Abner, capitán de la6 tropas de 
Saúl, ii 11 eg. ii. 8. iii. 12: es muerto 
por Joah. ii Reg. iii. 27. 

Abra , criada de Judith. Judith. viii. 
32. xvi. 23. 

Abham , (llamado después Abraham ) 
liijo de Thare , Gen. xi. 29. Por ór- 
den de Dios sale de su pais xii. 4: 
pasa á Egipto xii. 10: vuelve á Ca- 
naan xiii: liberta á Lot su hermano 
xiv 14: recibe la promesa del Mesías 
xv. 4. xvii. 16. xviii. 10: toma por 
esposa secundaria á Agar xvi. 5: otra 
vez le promete Dios el Mesías; y le 
muda el nombre en Abraham , institu- 
yendo la Circuncisiou xvii. 6: ruega 

C or los Sodomitas xviii. 23: nace 
saac xxi. 2: le ofrece á Dios en 
sacrificio xxii. 9: muere xxv. 8: sn 
elogio. Eccli. xlív. 20. Es llamado 
padre Maih. iii. 9. Joan. viii. 39. Rom, 
ív. I*, de los que creen, 11. 17, 4 pa- 
dre de las naciones- Gen. xvii. b. Heb. 

xi. Í7. De él descienden los judíos , 
Joan. viii. 53. 39. Act. vii. 2. Aparecíó- 
sele Dios en la Mesopotamia , 2 : su 
fé , Rom. iv. Hebr. xi. 8 : por ella 
ofreció á Isaac, 17: recibió la justifi- 
cación de pura gracia. Rom. iv. 5. 
Con él estarán á la mesa muchos gen- 
tiles en el reino de los cielos Math. 
viii. 1 1 : quienes son sus verdaderos 
hijos. Rom. ix. 7. Galat. iii. 7. 

Abstinencia, de ciertos manjares. 
Gen. i. 29. ii. 17. iii. 11* ix. 4. Ex. 

xii. 9. xiii, 6. xxi. 28. etc. Lev. vi. 24. 
vii. 18. xL4:etc. Núm. vi. 4. xviii 10: 
Deut. xii. 16. xiv. 3- Tob..¡. 12. Judith 
xii. 2. Dan. i. 8. ii Mach. vii. 1. Math. 
xii. 4. Marc. ii. 23. Luc. vi. 1. Act. 
xv. 29. S. Pablo da sobre ella reglas 
sapientísimas, i Cor. viii. 7. 10. Rom. 
xiv. 20 : quiere que nos abstengamos de 
todo lo que tiene apariencias de mal, 
i. Thesal. v. 21': y de ciertas comidas y 
bebidas lícitas , para evitar el escán- 
dalo del prógimo. Rom. xiv. 20. i Cor. 
viii. 13. Los gentiles convertidos de- 
bían abstenerse de manjares inmolados 


á los ídolos, de sangre, y de animal 
sofocado. Act. xv. 29. 

Absalon, hijo de David, ii Reg. iii. 
3, mata á su hermano, xiii. 57: cons- 
pira contra su padre xv. 6 : es muerto 
por Joab xviii. 14. 

Acción de gracias. Véase Gratitud. 

Acab, impío Rey de Israel, iii Reg. 
xvi. 29. 50- xxi. iv Reg. ix. 7. x. 11. 

Acaz, impío Rey deJudá, iv Reg. 
xvi. ii Par. xx viii. Is. vii: es llamado 
también Eiiezcr. Luc. iii. 29. 

Acepción de personas. Jamas la 
hace Dios. Lev. xix. 15. Deut. i. 17-. 
x. 17. xvii. 10. i Reg. xvi. 7. ii Par, 
xix. 7. Sap. vi. 8 . Job. xxxiv. 19". Prov. 
xviii. 5. xxiv. 23. xxviii. 21 . Eccli, 
xxxv. 19. Is. xi. 3. Malach. ii. 9. Je- 
su Cristo no miraba la calidad de las - 

E ersonas, Mat. xxii. 16. Marc. xii. 14. 

iuc. xx. 21. Act. x. 54. Rom. ii. 11', 
Galat. ii. 6 . Ephes. vi. 9. Coios. iii. 
25. i Pet. i. 17. No puede concillarse 
con la fe en Jesu-Cristo. Jac. ii. i. 
Quien la hace peca. Jac. ii. 9. 

Adam. Es criado por Dios , Gen. i. 
27 : le prohibe el Señor comer del' 
árbol de la ciencia ii. 15 : á persuasio- 
nes de Eva quebranta el precepto , y 
es echado del paraíso, iii. 6 . 23. Osee 
vi. 7: muere,' Gen. v. ó. Rom. v. 14. 
i Cor. xv. 22: en él pecamos todos. 
Rom. v. 12: por él entró el pecado en 
este mundo , y por el pecado la muer- 
te, ibid.z en él mueren todos, i. Cor*, 
xv. 22 . 

Adivinos. Dan. ü. 2¿ 27, iv. G. ▼. 
7 . 11. Act. viii. 9. xiii. 6j'\v i 16. xix. 
19. Galat. v. 20- Apoc. xviii» 23. xxi. 
8. Véase Encantadores. Véase Adivi- 
nos en el Diccionario . 

Adopción: la de hijos de Dios, la re- 
cibimos del mismo Dios. Rom. viii. 15. 
23. ix. 4. Galat. iv. 4. b¡ Ephes. i. 6. 
Adorar. Véase el Diccionario . 
Adoradores: los verdaderos adoran 
á Dios en espíritu y en verdad. Joan, 
iv. 23. Véase Adorar en el Diccionario. 

Adorno: el de las mugeres no ha 
de ser por defuera' con rizos, del ca- 
bello, ni con diges de oro, ni con 
gala de vestidos; sino con el atavio 
interior de un espíritu de dulzura y 
de paz , i Petr. 'iii. 3. 4.- 

Adulterio: Está prohibido. Math. 
v. 27. Joan. viii. 3. i Cor. vi. 9- Hebr. 

xiii. 4. Jac. iv. 4. El que despidiendo 
á su muger casa con otra, comete 


adulterio , y también el qac se casare 
con la divorciada. Math. xix. g. Véase 
el Diccionario . Véase Fornicación. 

Aga.ho, profeta inspirado de Dios: 
predijo en Autioquía la cruel hambre 
que se padeció en tiempo del Empe- 
rador Claudio, Act. xi. 28, y la pri- 
sión de S. Pablo, xxi. 10. 

Ag.vg , Rey de los Amalecitas , es 
muerto por orden de Samuel , i Rcg. 
xv. 8. 35 : como estaba profetizado. 
Núm. xxiv. 20. 

Agapes, i Cor. xi. 20. Véase Convite 
en el Diccionario. 

Agah , esclava y muger de Abra- 
ham. Gen. xvi. 15. xxi. 19. Tuvo un 
hijo , Galat. iv. 22. fue símbolo del 
Antiguo Tcstaineuto , 24. 

• Agripa., Rey de Traconítíde : va 
á Cesárea á visitar á Festo , goberna- 
dor de la Judea Act. xxv. 13: manifies- 
ta deseos de oír á S. Pablo 22, y 
en efecto le examina. 26. S. Pablo se 
justifica ante él, xxvi. 2, yen su vis- 
ta dijo que podría ponérsele en liber- 
tad si no hubiese apelado al Cesar, 31. 
. Aguas. A veces significan los bene- 
ficios de Dios. Joan. vii. 38. A veces 
los castigos. Math. vii. 25. Luc. vi. 48. 
Apoc. xii. 15. Véase el Diccionario. Son 
símbolo del conocimiento de Dios y 
de los dones del Espirita Santo. Is. xi. 
9. xii. 5. xxxv. 6. xnii. 20. Ezech xi.vii. 
Zach. xiv. 8. Joan. iv. 10. 

Agua bendita. Véase Bendición . 

Amias, Protela , divide en doce pe- 
dazos su capa , iii Reg. xi. 30 : anun- 
cia desastres á la muger de Jeroboatn. 
xiv. 6. 10. Escribió profecías , ii Par. 
¡x. 29. 

Alabanza: debemos loar á Dios en 
nuestros corazones con cánticos espi- 
rituales, Ephes. v. 19. Coios. iii. 16. 
Hebr. xiii. 15. Jac. v. 13. Véase Alie- 
luja en el Diccionario. 

Alcimo, Pontífice pérGdo y perju- 
ro, i Macb. vii. 5. ii. Mach. xiv. 2. 13. 
20. Su muerte , i Mach. ix. 55. 

Alegrarse. Es lícito hacerlo hones- 
tamente, i Par. xxix. 9. ii Esd. xii. 42. 
Ps. lxvií. 4. Luc. i. (4. i Thes. i. 6. 
No nos hemos de alegrar imitando á 
los gentiles, Prov. ii. 14. Eccles. ii. 2. 
vii. 3. Ose® ix. 1. Amos vi. 8. Jac. iv. 
9. Alegría en la persecución , Math. v. 
12. Act. v- 41. xx. 24. Rom. v. 3. Co- 
ios. i. 24. Heh. x. 34. xi. 25. 

Alejandro, Rey de los griegos, des- 


E ues de haber muerto á Darío y otros 
eyes, muere él, y antes reparte su 
reyno entre sus capitanes, i Mach. i. 7. 
Dan. vii. 6. viii. 8. xi. 4. 

Alfa y ombga: primera y última le- 
tra del alfabeto griego: Dios es el alfa 

2 r la omega ó el principio y fin de todas 
as cosas. Is. xu. 4. xliv. 6. xlviii. 12. 
Apoc. i. 8. xxi. 6. xxii. 13. 

Alfbo , padre de Santiago el menor. 
Math. x. 4. Act. i. 13. 

Alfbo , padre de Leví ó de S. Ma- 
teo. Marc. ii. 14. 

Alianza : ventajas de la nueva, i Cor. 
xv. 22. Rotn. v. 12. Hebr. ii. 14. Dios 
prohibió á su pueblo el hacerla con los 
Cananéos. Ex. x xiii .32. Jndic. i. 24. 
Alianza de Dios con los hombres. Géu. 
.vii. 3. Deut. v. 3. Véase Nuevo Testa- 
mento. Véase Alianza en el Diccionario. 
Alma: Su inmortalidad. Eccles. iii. 21. 
Almas: las de los justos desean es- 
tar con Cristo, ii Cor. v. 8. Philip, i. 
23; y entran en el cielo antes del dia 
del juicio. Apoc. xiv. 13- Véase el Dic- 
cionario. 

Altar. Véase el Diccionario . 

Altar de los holocaustos. Ex. xxvit. 
1, xxxviii. 1. Núm. vii. ii Reg. xxiv. iii. 
Reg. xviii. 

Altar del incienso. Ex. xxx. 1. 5. 
xxvii. 25. xl. 10. 

Amalbc, hijo de Esaú, Gén. xxxvi. 
12. Ex. xvii. i8. etc. 

Amasa, sobrino de David, i Par. ii. 
17. Absalom le nombra general de sus 
tropas , ii. Reg. xvii. 25 : lo es después 
de las de David xix. 13: es muerto 
é traición por Joab. xx. 10. ii Reg. xix. 

Amasia, hijo de loas, hace un cen- 
so del pueblo, ii Par. xxv. 5: venga 
la muerte de su padre, iv Reg. xii. 21. 
Véase xiv. xv. Es llamado Levi. Luc. 
iii. 29. 

Ambición ó deseo escesivo de ho- 
nores , reprobada por el Evangelio, 
Math. xxiii. 6. 

Amigo: Lo es de Dios el que hace lo 
que Dios manda, Joan. xv. 14. Luc. xii. 
4. Jac. ii. 23 ; y el que quiere serlo del 
mundo se constituye enemigo de Dios, 
iv. 4: debemos adquirir amigos con 
las riquezas perecederas de este mundo, 
Luc. xvi. 9. Véase el Diccionario. El ami- 
go no debe escucharse en lo que es cort- 
tra Dios, Deut. xiii. 9. xxxiii. 9. i Thes. 
ii. 15. Amistad fingida, Ps. XL. ’ 1 0- LIV. 

14. Joan. xiii. 18 de Joab. ii Reg. iii, 27: 
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•xx. 9. Amistad verdadera. Ps. L. 14: de 
EthaLcon David, ii Reg. xv. 19: de Jo- 
nafas, i Reg. xix.2. 5: xx. 2. Los ricos 
tienen muchos amigos, ó que parecen 
tales. Prov. xiv. 20. El amigo ama en 
todo tiempo, xvii. 17 : dice la verdad, 
xxiv. 26. Es mas estimable y útil que 
un hermano, xviii. 24. xxvii. 10. La 
vista del amigo aviva la amistad, xxvii. 
_17: no debe tomarse por amigo al 
hombre que es colérico, xxii. 24: in- 
fiel al secreto , flojo , gran hablador, 
xx. 19. Muchos son amigos de aquel 
que da , xix. 6. El falso tiene la paz 
en sus labios y la biel en el corazón, 
xxvi. 25. Amigos de Job , ii. 1 1. Señal 
de verdadero amigo, Eccli. vi. 11. 17. 
vii. 20. Coa las injurias se destruye 
la amistad, xxii. 25. ¡Cuán útil es la 
amistad , Ereles, iv. 9 : Prov. xviii. 24. 
Cautela con los amigos, Micb. vii. 5. 
Véase el Diccionario. 

Amistad: el ejemplo mas perfecto 
de ella es el que nos da Jesucristo, 
Joan. xv. 13. 

Ammon y sus descendientes los Am- 
monitas , Gén. xix. 38. Deut. xxíii. 3. Ps. 
Lxxxti. 8. Jer. xxix. 1. Ezech. xxi. 20. 

Ambón , hijo de David, fuerza á 
Tbauiar su hermana, ii Reg. xiii. 14: 
es muerto por Absalon , xiii. 28. 

Amon , hijo de Manassés, Rey de 
Judá, es mueito, iv Reg. xxi. 19. 

Amos : su autoridad y deberes res- 
pecto á sus criados. Ex. xxi. 2. 20. 26. 
Lev. xxv. 48. Deut. v. I4. Job. xxxi. 
.13. Prov. xxix. 19. Jer. xxxiv. 9. 14. 
Eccli. vii. 22. xxxiii. 31. Ephes. vi. 9. 
Coios. iv. 1. Por qué permite Dios los 
amos malos. Véase Dios. Se ha de obe- 
decer aun á los malos, Math. xxiii. 3. 
i Peí. ii. 18. 

. Amor di dios cs el carácter pro- 
io de los hijos de Dios, Rom. viii. 13: 
a de ser sobre todas las cosas: xxii. 

2. 9. Dent. v. 10. vi. 3. x. 12. Jos. 
xxii. . 3. , Math. x. 57. xxii. 57. Marc. 
xii. 30. Luc. x. 27. xtv. 26. Rom. viii. 

.3 5 : consiste en observar sus manda- 
mientos , Joan. xiv. 21: perdona los 
pecados, Luc. vii. 47. El que no ama 
á Jesucristo es anatema ó execrable, 
i Cor. xvi. 22. Felicidad inefable que 
les espera á los que le aman, i Cor. 
si. 9. Egemplo que dio Abraham, 
Gén. xxii: David, Eccli. xtvii. 10. 

Amor de Dios hacia dos sotos. 

¿Dan, iii. 16. x, 11. xiii. 1. xt. 9. xy¡. 


27, Rom. v. 8. Galat ii. 20. Ephes. 

iii. 19. v. 2. i. Joan. iv. 16. 

Amor del Piójimo: Math. xxii. 59. 
Joan. xv. 12. 17. i Pctr. i. 22. iii. 8. 
Eccli. xvii. 12: consiste cu tiatur á los 
hombres de la misma maneta que qui- 
siéramos que ellos nos tratasen á noso- 
tros, Mullí, vii. 12. Luc. vi. 51: va 
unido con el amor de Dios , ii I’etr. i. 
7: se debe volver amor por amor, ii 
Cor. vi. 13. 

Amor de nosotros mismos es la re* 
gla del que debemos á nuestios próji- 
mos, Math. xxii. 59: al paso que debe- 
mos apartarnos del amor propio ó de 
los que están pagados de sí mismos, 
ii Tim. iii. 2. 

ÁMom , hijo de Cauaan , padre de 
los Amorreos , Céit. x. 16. Núm. xxi. 
23. Judie, xi. 19. 

Axa, profetisa , hija de Fanuel, a- 
nunria las maravillas del Mesías , Luc. 
ü. 36. 

Aba, madre de Samuel, i Reg. i. 
20 . 

Anasias: mintió al Espíri tu Santo, 
y retuvo parte del piecio del campo. 
Act. v. í ; y al oir la recouveuciou de 

5. Pedro, cayó eiv tierra y espiró , 3. 
Véase el Dicción ario. 

Amas, Pontífice , Luc. ¡ii. 2. Act. iv. 

6. Jesucristo fué conducido á su casa, 
Joan, xviii. 13: era suegro de Caifas. 14. 

Anatema. Véase el Diccionario. 
Ancianos: S. Pablo congrega los de 
la iglesia de Efeso, Act. xx. 17 : asis- 
ten al concilio de Jerusalen, junta- 
mente con los Apóstoles , xv. 6. 22. 41. 
S. Juan vió 24 sentados al rededor del 
trono , Apoc. iv. v. Véase el Diccio- 
nario. 

Andrés, hermano de S. Pedro, na- 
ció en Betsaida , Joan. i. 44: siguió al 
principio á S. Juan Bautista, y le dejó 
para hacerse discípulo de Jesucristo, 
Joau. i. 40: presentó su hermano Si- 
món á Jesús, 42: su vocación, Math. 

iv. 18. Marc. i. 16. Luc. vi. 13. Joan, 
i. 4o. 

Angeles: son llamados hijos de Dios , 
Job. i. 6. xxxviii. 7. Aun en ellos ha- 
lló Dios faltas, Job. iv. 18. Abrahan 
se postra delante de ellos , Gén. xviii. 
2: lo mismo Lot, y otros, xix. 1. 
Núm. xxii. 51. Judie, vi. 11. Ruina 
de los ángeles rebeldes, Job. iv. 20. 
Is. xiv. 9. Poder de los ángeles: sir- 
ven á Jesucristo ? Math. iv. 11. xxvi. 33. 
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Marc. i. 13. «tan siempre viendo la no reconoce i Jesús por Hijo de Dios, 
cara del Padre celestial, Math. xviii. i Joan. ii. 23. ii Joan. 7: lo es el que 
10: son iuíiuitamente inferiores á Je- desune i Jesús, negándole la divini- 
sncristo: Herir, i. 4. 14: desean pe- dad , ó bien el ser de hombre, i Joan, 
netrar con sn vista los Misterios que iv. 5. Son muchos los anlicristos , esto 
se nos anuncian en el Evangelio, i es , los incrédulos y los hereges. i Joan. 
Petr. i. 12: no condenan con palabras ii. 18. Véase Anticristo en el Diccio - 
de execración á los de su especie , ii nano. 

Petr. ii. 1 K Jud. rers. 8 : acompaña- AüTtooiDsD. Debemos respetarla y 
rán al Hijo del hombre para juz- seguirla , y precavernos de la novedad, 
gar á los hombres, Matb. xvi. 27 , ii Jer. vi. Ib. Prov. xxii. 28. Eccli. viii. 
Thes. i, 7: congregarán á sus eseogi- 11. Rom. xvi. 17. Gal. i. i Thirn. vi. 
dos á «oí de trompeta, Math. xxiv. 31. 20, ii Thirn. iv. 3. ii Petr. iii. 17. i 

liare, xiii. 27: separarán á los malos Joan. ii. 24. ii Joan. vers. 7. Judas 
de entre los justos, Math. xiii. 49: no vers. 18. 

saben el día del juicio, Marc. xiii. 32: Axtiuco ai, ilustbr ó Erinsil. 

llevan á Lázaro al seno de Abralian, Destruye á Jerusalen , i Mach. i. 23. 
Luc. xvi. 22: revelan i S. Juan el 53: ii Vlach. i. Ib. Coloca un ídolo 
Apocalipsi , i. 1. Un ángel del Señor sobre el altar do Dios, i Mach. i. 57: 
descendía de tiempo en tiempo á la mue>e r v¡, 16. 

piscina , y agitaba el agua , Joan. v. 4: Aütioco, Eupator, su hijo , i Mach. 

removió la lipiria del sepulcro , Math. vi. 17. 31. b2: es muerto, vii. 4. 
xxtüi. 2 : anuncia á las santas muge- Astioquix. Propagación del Kvan- 
xes-la Resurrección de Jesús, 5. Acá* gelio en esta ciudad, Act. xi. 19:á ella 
da hombre se le ha dado nu ángel es enviado Bernabé , 22 , que couduce 
de guarda , Math. xviii. 10. Act. \. 13. i Sanio , 2 ó. Aqui fue dnude los dia» 
I.os delincuentes fueron precipitados cípuios comenzaron á llamarse Cris- 
al abismos i i Petr. ii. 4. Jud. b. Se da nanos, 2b. 

el nombre de dngelti i los doctores y Anuacixcioa. Cómo sucedió la del 
predicadores, Is. xxxiii, 7. Melac. ii. 7. Angel á Alaria Santísima, Luc. i. 26. 
Alatli, xi. 10. Los obispos de Asia son Apiaiuioaxs de Jesucristo después 
llamados áugeles, Anoc. i. 20. ii. 1. de su muerte, Math. xxviii. 9: á los 
Véase todo el Apoc. cío debe dárseles Apóstoles por primera vez, Alatli, xxviii. 
un culto supersticioso, Coios. ii. 18. 17. Marc. xvi. 14, Luc. xxiv. 36. Joan, 

Eu el Nuevo Testamento tolo dos se xx. 19: por seguuda vez. Joan, xx: 
llaman por su propio nombre: á sa- 2b : por tercera vez , estando ellos pes- 
ber, Gabriel, Luc. i. 13. 26, y Miguel cantío eu el mar de Tiberiades , Joan. 
Judie. 9. Apac. xii. 7. Véase Apari - xxi. 1. 14: á María Magdalena, Alare. 
don. Vease Angel eu el Diccionario. xvi. 3. Joan xx. 14: i los dos discí- 
Aximsi.es: no debemos ser crueles pulosque iban á Emiuaus , Alare, xvii. 
para cun ellos. Gen. xxxiii. 13. Ex. 12. Luc. xxiv. 15: á Simón Pedro, Luc. 
xxi». 12. Núm. xxii. 28. Deut. v. 14. xxiv. 34, i Cor. xv. 5: á Santiago, i 
xxii. 10. Prov. xii. 10. Eccli. vii. 24. Cor. xv. 7: á otros muchos discípulos^ 
Ahtic kisto. Del Auticristo y de tu Luc. xxiv. 33. i Cor. xv. C. 
reyno , Is. xi. 4. Ezech. xxxviii. y sig. Apxhiciosks de Dios , de los áuge- 
Dan. vii. 7. 13. 24. ix. 27. xii. 1. Audi, les y de loshomhres, Géu. xxiii. 24. 
xi. 15. Es llamado por S. Pablo el Ex. iii. Núm. xxii. 21. Jos. v. 15. i 
hombre del pecado , y el hijo de la Ileg. xviii. 1. Math. xviii. 3. xxviii 2. 

Í ierdicioo , ii Thes. ii. ¡; te dejará ver 9. Mure. ix. 3. xvi. 5. 9. 12. 14. Luc. 
negó que buya desaparecido la fe y ix, 30. xxiv. 4. 15. 36, Joan. xix. 12. 
la caridad , 6 : su guerra contra U Igltv 14. I!L 2b. Act. xviii. 24. 
sia , Apoc. xii. El tiempo de su rcyna- Avíatelos del ángel Gabriel á Ala- 
do se cree que será de 42 meses , Apoc. ria santísima , Luc. 1. 26. Apiatctoa 
xiii. 5. xvii. 8. Está ya en el mundo de un ángel del Señor i José, Math. 
por medio de los hereges sus precur- i. 20. ii. 13. 13: i Zacarías, Lu>. i. 
sures, i Joan. iv. 3. Sobre sn perso- 11: á los pastores, Luc. ii. 9: i la- 
na , nombre, y carácter , véase Apoc. sus, confortándole en la agonía del 
xiii. en las notas. Es auticristo el que huerto Luc. xxii. 43 : i los Apót- 
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tolo , tacándolo de la cárcel , Act. 
v. 1 9 : al diácono Felipe , Act. viii. 26: 
á Cornetín el Centurión, Act x. 3: i 
Pedro que le saca de la cárcel y le 
libra de las manos de lierodes , Act 
XÜ. 7. 11: á Pablo xxvü. 23. 

Apocalipsis : qué significa , Apoc. 
i 1. 

Apolo, natural de Alejandría , varón 
elocuente y muy versado en las Es- 
crituras, Act. xviii. 24: predicaba con 
fervor la doctrina de Jesús, 23: era 
tenido por gefe de partido , i Cor. i. 
12. iii. 4. xvi. 12. 

Apóstolas : son escogidos entre los 
discípulos, Luc. vi 13: sus nombres, 
14. Math. x. 2: su misión á la casa 
de Israel , 6 , é instrucciones que les 
did Jesús, 9 : vuelven de ella , Luc. ix. 
10: asisten al primer milagro de so 
maestro Jesús, Joan. ii. 2: renuncian 
á todas las cosas por seguir á Jesu- 
cristo , Math. xix. 27. Luc. v. 11 : su 
poca fe, Marc. iv. 37 : piden á Jesús 
que se la aumente: Luc. xvii. 3: con- 
tiendeu sobre quién de ellos seria re* 
potado el mayor , Luc. xxii. 24: perse- 
veraron constantemente con Jesús en 
sus tribulaciones , 28 : se sentarán so- 
bre tronos para juagar las doce tribus 
de Israel , 30 : son enviados á instruir 
y bautizar á todas las naciones, Math. 
xxviii. 19 Joan. xv. 16; y á predicar 
el Evangelio, Marc. xvi. 13. Joan. xx. 
21. Act. i. 8. x. 42: Jesús los envía como 
el padre le ha enviado á él , Joan, 
xx. 21: están animados del Espíritu 
de Dios, Math. x. 20. Marc. xüi. II. 
Joan. xiv. 17. Act. ii. 4- iv. 31. ix. 17. 
xix. 6. i Cor. ii. 12. ii Cor. xiii. 3. i 
Tbes. iv. 8. i Petr. i. 1 1 , ii Petr. i. 21. 
Véase Ex. iv. 12. ii Reg. xxiíi. 2. Dan. 
ix. 10. Zach. vii. Usaron de libros y per- 
gaminos, ii- Tira. iv. 13: exhortan á la 
aplicación de la lectura de la Escritura 
Sagrada , en cuyo estadio deberíamos 
emplear toda la vida, i Tira. iv. 13; 
y son figurados por los cielos. Ps. 
xviii 1. 

Aquí ts , hijo de Aquitob , sacerdo- 
te, i Reg. xiv. 18: es llamado Aqni- 
mekc. xxi. I. 

Aquihki.bc, Sacerdote, da á David 
los panes de la proposición, i Reg. xxi. 
6. xxii : es llamado Abiathar. Marc. ix. 
26; y Aquiai i Reg. xiv. 3. 

Aquiok. Judith v. vi. xiii. 29. xiv. C. 

AiQuitofsi , Consejero de David, ii 


Reg. xv. 12. xvi. 21. xvii. 

Akam , hijo de Esren : fué padre 
de Aminahad , Math. i. 4. Luc. iii. 
33. 

Aacx dk No¿. Gén. vi. 14. viii. 8, 
Sap. x. 4. xiv. 6. Luc. xvii. 27. Math. 
xxiv. 38 : fué construida para salva- 
ción de sn familia por inspiración de 
Dios, Hebr. xi. 7: ocho personas so- 
lamente se salvaron en ella , i Petr. iii. 
20 : figuró el bautismo de la nueva 
lev, 21. Aacx os la aliasza. Ex. xxv. 
10. 21. ii Reg. iv. 31. Véase Arca en 
el Diccionario. 

Aiitsrxuco, compañero de S. Pablo 
en sus viages, en sus tareas apostóli- 
cas y en sus prisiones , Act. xix. 29. 
xx. 4. xxvii. 2. Coios. iv. 10. 

Akqublxo, hijo de lierodes , reynd 
en Judéa en lugar de su podre, Math. 
¡i, 22. 

AtiTsaaiuBs, Rey de los persas: 
manda suspender la fábrica del Tem. 
pío , i. Esd. iv. 7. 17. 21 : revoca la 
orden , i. Esd. vii. 

Ass, Rey deJudá : sus guerras, iii 
Reg. xv. 

Ascarcas , principales sacerdotes gen- 
tiles que presidian los juegos , espectá- 
culos y demas asambleas, Act. xix. 
31. 

Asilo. Véase Refugio. 

Astros. Véase el Diccionario. 

Asuero. Convite suntuoso etc. Véa- 
se todo el libro de Ksther. 

Astros. Véase el Diccionario. 

Athslia hace matar todos los prin- 
cipes de la sangre Real , iv Reg. viii. 
26: es muerta , xi. 

Avaricia : sn castigo y efectos : de 
Acan, Jos. vii. 20: Se los hijos de 
Samuel, i Reg. viii. 3: de Nabal, xxv. 
3: de Acab , iii Reg. xxt. 2: de Giezzi, 
iv Reg. v. 20. Véase P*. xxxvi. 16. Prov. 
i. 19. xi. 28 etc. Eccles. ii. 26. iv. 8. 
Is. v. 8. lví. 11. Jer. vi. 13. viii. 10. 
Ezech. xxii. 13. Amos. viii. 4. Mich. 
vi. 10. Habac. ii. 6. 9. Eccli. xiv. 3. 
xxxi. 3. ii Mach. iv. 30. Está pro- 
hibida, Math. vi. 19. Luc. xii. 13. i 
Cor. vi. 10. Ephes. v. 3. Hebr. xiii: 
3 : es la raiz de todos los males , i 
Timoth. vi. 10. S. Pablo dice que e» 
una idolatría , Coios. iii. 3. 

Avxboohxarsr. Nadie debe avergon- 
zarse del Evangelio , Rom. i. 16. ¡i. 
Tim. i. 8: el que se avergonzare del 
Evangelio, de éste tal se avergonzará 
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el Hijo del hombre en el día del juicio» 
Luc. ix. 28. 

Autor idao. Vcase Potestad. 

Autoridades tbrreras:-Díos manda 
que se las obedezca» Rom. xiii. 1. i 
Petr. ii. 13. Prov. viii. 13. 1 

Ayuko, es recomendado:- Joel lí. 
J2, Math. vi. 18, Act. xiii. 2: mérito 
del ayuno, Judith. iv. 8. viii. 6. Tob. xii 
8. Jer. xxxv. 14. Jon. iii. 10: ayuno 
por los difuntos , i Reg. xxxi. ii Reg. 
». Ayuno de Moyses , Ex. xxxiv. 28. 
Jñid. xx. 26: de David, ii. Reg. xii. 
16. Ps. xxxiv. 13. Dan. X. 3. Tob. iii. 
10. Ayuno de S. Pablo , Aet. xiv. 22. 
Véase i Reg. xiv. 24. ii Par. xx. 3. 
Jon. ¡ii. 3. i Esd. viii. 21. Esth. iv. 
16. Jer. xxxvi. 9: le practicaban los 
discípulos del Bautista , Math. ix. 14. 
Marc. Ík 1R1 Luc. v. 33, y también 
Ana 1» profetisa , iL 37 : el del Bautis- 
ta es citado con- elogio, xi/'18. Jesu- 
cristo avuné cuarenta dias con cuaren- 
ta noches; Msbh.'i*. -2. Luc. iv. 2, y re- 
prueba los ayubos hechos por mera os- 
tentación ,-‘Math, vi. 16: dice que cier- 
ta casta de demonios no se lanzan sino 
mediante la oración y el ayuno, Math. 
xvii. 20. Marc. ix. 28 :• predice que 
sus discípulos ayunarán , Math: ix. 13; 
Marc. ¡i. 20. Luc. v. 3. 9. Loa’ Apósto» 
les se preparaban con el ayuno para 
las funciones mas importantes de su 
ministerio, Act. xiii. 3. xiv. 23. San 
Pablo exhorta á ios fieles al ejercicio 
del ayuno, ii Cor. vi. ó ; y él mismo 
h> practicaba, xi. 27. 

• '* A t . ybios (dia dé los), Math. xxvi. 
Vfc azymos espirituales, i Cor. v. 7. 
6. Véase Azimos en el Diccionario. 

A?. arias, hijo de Amasias, Rey de 
Judá , es castigado con lepra ,’ iv Reg. 
xv. i, ii. Par. xxvi. 19. Es llamado 
Ozias , ii Par. xxvi. 1-9. Math. i. 9; y 
MIathat. , Lite. iii. 29. 

Az arias , Profeta , es enviado al Rey- 
Asé ¿ ii Par. *v. 2; - a 
r . ’ ' *1 . ♦ 



a ai» , ídolo de los Samaritanos, iii 
Reg. xvi. 31. Es destruido su altar. 
Judie, vi. 23: són muertos sus sacer- 
dotes, iii Reg. xviii. 40. iv. Reg. x. 
XXÍii. Véase el Diccionario. 

Baasa, Rey de Israel: sus guer- 
ras contra Asa , Rey de Judá, iii 


Reg. xv. i 6. xvi. » . 

Babilonia: predícese la cautividad 
de los jndios en ella, Lev. xxvi. 31. 
Deut. iv. 2C xxviii. 3G. iv Reg. xx. 
17. Is. v. 13. Jer. xiii. 19. Ezecti. vii. 
xii. xxii.. Midi. iii. 12. iv., 10. Habac.- 

i. 6. Bamch vi. 1*. Principio ¿e ella , ir 

Reg. xxiv. ii Par. xxxvi. Sü- fin , Lev. 
xxvi. 42. iii Regí viii. 33. i Esd. i. 40- 
Por Babilonia es fignrada Roma paga- 
na, i Petr. v. 13 , Apoc. xvii. 2. 3. xviii. 
2 : la capital del imperio anti-cristiano 
al fin de los siglos , xvii. 8 ; y el mun- 
do reprobado , Xvii. 9. - • .. 

Balaam, hijo de Bosor, maldice á 
Israel, Núm. xxii. xxiii; su mala doc- 
trina, ii Petr. ii. 13. Apoc. ii. 14: un» 
burra en que iba montado le repren- 
de su sandez y mal designio, ii Petr,- 

ii, 16. Véase el Diccionario. 
Baltabsar, Rey de Babilonia. Tiene 

una visión misteriosa, Dan. v. 3: cae 
en manos de Darío, v. 30. vi. f. 

Bawaías , consejero de David, ii Reg. 
xx. 23. xxiii. 23. i Par. xi. 23: fué 
después general de las tropas de Sa- 
lomón, iii Beg. ii. 33. 

Barqueros: son echados del Tem- 
plo, Math. xxi. 12. 

Barqurtbs. Véase Convites. 

' Baquides, general de Demetrio j 
i Marh. vii. 8. ix. 12: quita la vida á 
Judas, i*. 18. > . ) 

Barjrsus, judío, mago y falso pro- 
feta: privóle Dios de la vista por mi- 
nisterio de Pablo, Act. xiii. 6. 1 1. 

> B arrabas , ladrón y homicida : es 
preferido i Jesús, Matb. xxvi» 26: y 

C uesto en libertad , 26; Marc. xv. 3. 

uc. xxiii. 23. Joan, xviii. 40. Act. 
iü. 14. - 

Bartimko, ciego, hijo de Tiroéo: 
recobra la vista repentinamente, Maro, 
x. 46. 

Bartolomé, ( S. ^ es escogido para 
Apóstol, Marc. iii. Í8. Luc. vi. 14 . 

Baruc, profeta , Jer. xxxii, 12. xxxvi. 
xlv. 2. Baruc i. 3. 

Bautismo : hay dos, el de Jesu- 
cristo y el de S. Juan, Hebr. vi. 2. El 
de $. Juan, Math. iii. 6. Marc. i. 4. 
Luc. iii. 7. vii. 29.‘ Joan i. 23. iii. 23. 
Act. i. 3. xi. 16: es bautismo de peui- 
tencia, Act. xiii. 24. xix. 9: de donde 
era, Math. xxi. 23. Marc. xi. 30. Luc. 
xx. 4- El bautismo de Jesu-Cristo fué 
mandado y ordenado por él mismo, 
Matb. xxviii. 19: es necesario para 
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salvarse, Marc. xvi. 16 loan, i ti. 6: es 
tino, Ephes. iv. 5: nos salva justifi- 
cándonos por la virtud de la resurrec- 
ción de Cristo, i Petr. ii. 21 : es ablu- 
cion que regenera , Tit. iii. 5: perdona 
todo» loa pecado», Math. xviii. 14, 
xxvili. Ii. Alare, i. 4. xvi. 16. Joan. i. 
33. iii. 5. Act. ii. 38. vüi. 1 2 38. xvi. 33. 
xviii. 6. Rom. vi. 3. i Cor. vi. 1 1. Eph. 
26. Coios. ii. 13. Tit. iii. ó. Helir. 

x. 22. i Pet. iii. 21 : no se debe reiterar, 
Epli. iv. 5. Heb. vi. 6. x. 26. Lo mismo 
se colige de lo que se dice figurada- 
mente del bautismo. Gen. xrii. 14. la. 

xi. iv. 3. Ezeeh. xxxvi. 25. Zach, xiiti I. 
i Cor., x. 2. Loa que lian «ido bauti¿ 
lados lo lian sido con la representa* 
cion de la muerte de Jesu Cristo , Rom. 
vi. 3 Culos, ii. 12: quedan sepultados 
con él, muriendo al pecado, Ilom. vi. 

4: quedan revestidos de Cristo , y 
despojados del hombre viejo, Galat. 
iii. 27 : forman un sólo cuerpo, i Cor. 

xii. : 13 27. Jesús no bautizó por si 
mismo , sino por medio de sus discí- 
pulos, Joan. iii. 22. iv. 2. I.os Após- 
toles le predicaron y administraron, 
Act. ii. 38. vüi. 12. 36. ix. 18. x. 47. 
xvi. 15. 33. xix. 4. i Cor. i. 14. Jfsna 
f% bautizado, Math iii, 16. Alare, i. 

9. Luc. iii. 21: S. PaMo, Act. ix. 18: 
loa de Samaría, viiL 12: el Eunuco, 

33 : Conidio con sus parientes y ami- 
gos, x. 43. San Pablo bautiza á Lidia 

Í t á su familia, Act xvi. 15: al caree- 
ero de Filipos con toda su familia, 33: 
á Crispo v a Gayo, i Cor. i. 14: á la 
familia de Estefana , 1 6. En qué con- 
sistía la práctica de bautizarse por ioa 
muertos, i Cor. xv. 23. Cou el nombre 
de bautismo se significa también la 
Pasión del Señor, Marc. x. 38. Luc. 
xii. 5tí : el ser bautizado se espresa 
alguna vrz en la Escritura por la pa- 
labra aer iluminado , Heb. vi. 4- Ephes. 

V. 8: ó ser renovado , Heb. vi. 6. 

Bautismo del Espíritu Sxjito , y 
del fue^o de la caridad , Math. iii. 1 1, 
Luc. iu- 16. Marc. i. 8. Joan. i. 33. 
Act. i. 5. xi. 16. Véase el Diccionario, 
Véaae dgna. 

Bxyi.k . sus malos efectos , Ex. xxxii. 

6. 13. Judie, xi. 34. xxi. 21. Math. xiv, 

6. David eo señal de su alegría baytaba 
delante del Arca , cuando esta era 
llevada en procesión, ii Reg. vi. 14, 
Pe. xlíx 3. ci. 4. 

Brcbrko , es adorado por los Is- 


raelitas , Ex. xxxii. 4. Deut. ix 16. 

iii Reg. xii. 28. iv Reg. x. 23. xvii. 16. 
Ps. cv. 19, Os. viii. 5. Act. vü. 40. 

Bkxixbbub , principe de los demo- 
nios, Math. xii. 26. Véase Diablo, 

Bel , su historia y la del Dragón, 
Dan. xiv. 23. 

Bei.ixL , no puede tener concordia 
con Cristo , ü Cor. vi. 1 5. Véase el 
Diccionario, 

Bkxxdzd, iii Reg. xv. 20: sitia A 
Samaría, xx. 1 : Elíseo predice su muer- 
te, vüi. 7. 

Bes decir; debemos bendecir i loa 
que nos maldicen y persignen, Dora, 
xii. -14. i Cor. iv. 12. i Petr. iii. 3, 
Véase Mal. 

Basmcio* , Math. xiv. 19. xv. 36: 
xxvi, 25. Mire. vi. 41. viii. C. xiv, 22. 
Luc. ix. 16. Joan. vi. 11. 23. Act. 
xxvii. 35 : con qne un hombre bendice 
á otro, Gen. xiv. '19. xxvii, 4. Ex. 
xii. 32. Qeut. x. 2, ¿u*. viii. 33,1 Heg. 
ii. 20. Jndith. ixv. 10. Pit ex vi i. 26. 
cxxvüi. i Alacb. ii. 69-, Lúe. ii.’ 34. vi. 
28. Rom. xii. 14. Heb. Vio, ‘2: con que 
se consagra á Dio» ó santilica alguna 
cosa. Ex. xxviii. 2. Lev. xxi. 10. Num. 

v. 17. Jo», vi. 24. Judio, xvii. 3- i Reg. 
xxi. 5. ¡ Ti es. iv. i. licb.rx. 2. Véase 

el Diccionario, . , I 

Beüjxmis , hijo de Jacob y da 
Raquel, Gen, xxxv. 16, 19,43. 

Be»/ imitas: abusan de la muger de 
un levita, Judie, xix. 14. 25: su 
castigo , xx. 41. 

Bbxicnidxd de Dios para con loa 
suyo» , :M*th. xi. 23. xviii. 10. Luc. 

vi. 30. xxiii. 43. Rom. xi. 31. ti Cor} 

i. 3. Ephes. ¡i. 4. i Tim. i, 13. 16. Véasg 
Dior. ... • . , 1,1 

Bp.hzelai : su amor á David, á quien 

Í irovee de víveres , iii Reg. xvii. 27: 
e acompaña hasta el Jordán ,xix. 31: 
manda David que se atienda a los hijoi 
de Berzelai , ni Reg. ii, 1 7,. Lo» des- 
cendiente» de Berzelav,»on tscluido» 
del sacerdocio por uo poder mostrar 
la escritura de »u genealogía, i Esd. 
ii. 62. ii Esd. vii. 64. 

Brrbabs, varón perfecto lleno dai 
Espíritu Santo y de fé, Act. xi. 24; 
natural de Chipre , Act. iv. 36 : venda 
su heredad , y pone el precio á lo* 
pies de los Apóstoles , 37 : presenta 
á Pablo i los Apóstoles , ix. 27 : es 
enviado i Antioquia, xi. 22: vuelve 
á Judo* -con limosnas para los htr-» 
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manos, xi. 23: de aquí se retira á 
Antioquia con Saulo , xii. 25 : es com- 
pañero de este en sus viages y trabajos, 
Act. xiii. 2. xiv : los gentiles le daban 
el nombre de Júpiter, xiv. 11 , nota, 
y es llamado Apóstol , 13. Finalmente 
te separa de Pablo, y tomando consigo 
á Marcos se embarca para Chipre , xv. 
39. 

Besrleel, insigne artífice , Ex. xxxi. 

XXXV, 

Beso. Véase Osculo 
Bestias y brutos. Véase Animales . 
Bei hsabee, inuger de Urias, ii Reg. 
x¡. xii. 18. xii. 24. iii Heg. i. 11 d 31. 
ii. 16 a 22. Mnth. i. 6. 

Bbtsaiua , patria de ios Apóstoles 
S. Pedro, Andrés y Felipe, Joan. i. 44. 
xii. 21: su infelicidad, Math. xi. 21. 
JLuc. x. 13. 

Bkthsamiias , su castigo , i Reg. 
vi. 19. 

Biblia. Véase Sagrada Escritura. 
Fersion. , 

Biblia catalana antigua. Véase 
el Discurso preliin'uiar al Antiguo Tes» 
tamento, n. 13. 

Bienaventurados : su gozo y vida 
feliz y eterna, Sap. iii. 7. v. 1. 16. 
Is. xxv. 9. xxx. 29. xlíx. 10. lx. Jer. 
vii 3. viii. 13: su felicidad ,Mat. xiii. 43. 
xxv. 34- Marc. xii. 23. Joan. xvii. 2. 
Rom. viii. 30. i Cor. ii. 9. i» Tim. ¡v. 

8. Heb. x. 33. i Petr. i. 4. v. 4. Jacob, 
i. 12. Apee. ii. 26. iii. 3. 12. 26. vii. 

9. 13. xxi. xxii: y su dignidad, Math. 

xix. 28. Luc. xxii. 29: cómo se alcanza 
la bienaventuranza , Is. xxv. 9. Math. 

xx. 23. xxiii. 12. xxv. 34. Marc. x. 40. 
Joan. iii. 13. v. 24. xx. 29. Act. ii. 21.: 
xv. 11. xvi. 31. Rom. i. 16. x. 4. 
Ephcs. i. 13. ii. 3. i Thesal. v. 9. 
ii Thes. ii. 13. ii Tirnot. i. 9. Tit. iii.> 
3. Heb. v. 12. i Petr i. 9. i Joan. iii. 2. 
Las ocho bienaventuranzas , Math. v. 
1. Luc. vi. 20. Véase Paraíso. Reyno 
del cielo. .... 

Bienes terrenos: cualquiera que 
los dejé por amor de Jesu-Cristo, 
recihirá cien veces mas en bienes mas 
sólidos, Math. xix. 29. Marc. x. 29. 
Luc. xv iii, 29: eran todos comuues 
entre los primeros cristianos , Act. ii. 
44. iv. 52- * . . . 

Blasfemia : es mortífera, F.ccli xxüi;\. 
13: su castigo, LeV, xxiv. 10: blasfe- 
mias de Rahsaces, iv Reg. xviii. : blas- 
femos castigados , .ii Esd. ix. 18 , 26. - 


Job. xiii. 16. Is. i. 4. v. 24. xi.viii. II. 
Jer. xxv. 17- Ezecli. xx. 28. i Mach. 
vii. 38 : ley de Nalmcodonosor centra 
ella, Dan. iii. 96: Jonh y Amnn-n 
castigados , Soph. ii. 8 : está piohihida, 
i Tim. i. 20 : Jesu-Cristo es acusado 
de blasfemia , Math. ix. 3. xxvi. 63* 
Joan. x. 33: y también S. Esteban, 
Act. vi. 11: los transeúntes, y los prín- 
cipes de los sacei dotes , escribas, 
ancianos, y el ladrón blasfeman de 
Jesu-Cristo pendiente de la cruz , 
Math. xxvii. 39. Luc. xxiii. 39. Los 
judíos blasfeman contra S. Pablo, Act: 
xviii. 6 : y los falsos doctores del 
camino de la verdad , ii Petr. ii. 2: 
y de la sana doctrina , ii Petr. ii. 10: 
los impíos del nombre de Dios, 
om. ii. 24. Jud. 8. Jac. ii.i7. Apocí 
xiii. 6. xvi. 9, 11,21: castigo de los 
que blasfeman de lo que ignorau, 12: 
Judie .10: porqueta blasfemia contra 
el espíritu de Dios no se perdona fá* 
«¡luiente, Math. xii. 31, 32. Bestia 
del Apocalipsi , llena de nombres dé 
blasfemia , xiii. I. xvii. 3. 

Bondad de Dios para con sus 
siervos. Véase Dios. Benignidad. 

’ i 

C > 

r . . v> ■ 

VarBEUo: Véase el Diccionario. 
Cabeza: Véase el Diccionario . 

Cada ver: Véase el Diccionario : • 
Cado, Luc. xvi. tí. Véase Hedidas , 
en el Diccionario. > » 

CaRabnaum, ciudad de Galilea r 
aquí comenzó á predicar Jesús, Math. 
iv, .15, 17. Luc. ¡v. 31: -y curó al 
criado del Centurión, Math. viii. 13: 
y á un paralítico, ix. 2: era la ciudad 
de su residencia, Math, iv. 13. ix. 1.' 
predicción de su ruina , xi. 23. 

Caifas, Sumo Pontífice de los ju- : 
dios: en el concilio congregado contra 
Jesu-Cristo, dijo que convenia muriese 
un hombre por el bien del pueblo,! 
Joan. xi. 49. xviii. 14: Jesús es-condu-.. 
cido atado á su casa desde la de Anas, 
Math. xxvi. 57. Joan, xviii 24 : ínter»’, 
roga á Jesús sobre sus discípulos y 
doctrina , 19: rasga sus vestiduras al 
oir de boca del mismo Jesns que es 
el Cristo ó Mesías , Marc. xiv. tí2-: asis- 
tió al concilio de los judíos en qnr se 
mandó á los Apóstoles que no enseña"* 
sen en el nombre de Jesús, Act* iv. 18. 
d 
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Cair , primer hijo de Adan , Gen. 
ir. 1 : mala á su hermano Ahcl , i). 
Sap. x. 3. i Joao. iii. 12. Véase el 

Díl CiOtlU’lO. 

Caíais : No se lee en el Géuésis: 
ni en la genealogía de Jesu-Cristo, 
según el texto Sanmritano. Véase el 
Indice cronológica. 

C.u.ti: es enviado á explorar la 
tierra de Canaan , Núin. xíii. 3. xiv. 
6 : se le da la tierra de Hebron , Jos. 
xiv. xxi. 

Cutí, de pasión, Math. xx. 22. 
xxvi. 39. Marc. x. 33. Luc. xxii. 42. 
Juan, xviii. 11: y de indignación, 
ís. ti. 13. Jer. xxv. 13. Apoc. xvi. 
19. Véase Calis en el Diccionario. 

CituMxn: el prohibida Jae. ir, 
11. i Petr. ¡i. 1. iii, 9: debemos orar 
por los qtie nos calumnian, Math. v. 
44, Luc. vi.. 28 : S. Pablo acusa de 
este crimen á los antiguos filósofos. 
Rom. i. 29 30. 

Cilvibio: lugar en que fué cruci- 
ficado Jesu- Cristo, Math. xxvii. 33. 
Marc. xv. 22. Luc. xxiii. 33. Joan, 
xiv. 17. 

Cían nos : se han de indagar y seguir 
los antiguos , y debe sospecharse de 
los nuevos, Jer. vi. 16- Prov. xxii. 23, 
Eccli. viii. (I. xxxix. 1. Ruin. xvi. 17. 
Gal. i. G. i Tim. vi. 20, ii Tim. iv. 3. 

ii Petr. iii. 17. i Joan. ii. 24. ii. Joao. 
vers. 7. Jud. vera, 18, 19 ,20: el cami- 
no déla perdición es espacioso, Math. 
vii. 13: y angosto el de la vida eterua, 
14. Este fué enseñado por Jesu-Cristo 
sin respeto 4 nadie , Math. xxii. 16. 
Marc. xii. 14. Luc. xx. 21 : y nos le 
rtostro con su ejemplo , Joan. xiv. 
fi. Act. ii. 28. llebr. x. 20, fué anun- 
ciado por los Apóstoles, Act. xvi. 17.' 
i Cor. iv. 17. xii. 31 : y es desconocido 
i los pecadores , Rom. iii, 17. llebr. 
¡ii. 10:. é infamado por ellos, ¡¡Petr ii. 
Ii y abandonado , 13. Judas, M. Los 
caminos de Dios son inescrutables, 
Rom. xí. 33 , justos ¡y verdaderos, 
Apoc. xv, 3, Véase el Diccionario. 

Castos , ululo. Véase el Diccionario, 
Salomou edifica un templo á este Ídolo, 

iii Reg. xi. 7. iv Rcg. xxiii. 13. 

Canx, pueblo de Galilea, en donde 

Jesu-Cristo fué convidado i unas bu- 
das , Joan. ¡i. 2 : é hito el, primer 
milagro conviniendo el agua eu viuo, 
6, 11. 

Causa*, hijo maldito de Noé, Gen, 
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ix. 23. País prometido á Abra han y ¿ 
6U linage , Gen. xii. 7 : á Jacob , Gen. 
xxxv. 12: á lus Israelitas fieles al 
Señor , Lev. xx. 24. Le da Dios por 
raeia , Deut. ix. 6. Porque Dios arroja 
e él á sus moradores . Lev. xviii. 
23. Oeut. ix. 4. xviii. 12. xx. 16: y 
porque lo hace puco i poco , Ex. xxiii. 
29. Deut. vii. 22. Judie, ii. 23. - 

Casabba: es grande su fe, y su 
hija es librada del demonio, Math. xv. 
22 , 28. 

Caha , ó rostro siempre sereno , es 
prueba de mi buen curazun , Eccli. 
xiii. 32 : el rostro y el andar indican 
el genio y carácter de la persona, 
xi x 27. Véase el Diccionario. 

Csbidsd : su descripción y ca- 
racteres, i Cor. xiii: es virtud inas 
excelente que la fe y la esperanza, 
tb¡d. (3 : es el vinculo de la perfección, 
ó en lo que consiste la perfección 
cristiana, Coios. iii. 14: nace rle un 
corazón puro , de una buena concien- 
cia y de fe no fingida , y es el fiu de 
los mandamientos , i Tim. i. 3: cubra 
muchedumbre de pecados, i Petr iv. 
8. Prov. x. 12: es la ley régia, Jac. 
ii. 8: el alma del edificio espiritual 
de la Iglesia , Epbes. iv. 16: se resfria 
por la inundación de los vicios, Math. 
xxiv. 12: debemos estar siempre uni- 
dos en unos mismos sentimientos, 
Rom. xii. 16. xv. 3. i Cor. i, 10. Ephes. 
iv. 3. Philip, ii. 2. iii. 16. iv. 2. 
i Petr. iii. 8: Nos obliga 4 no escan- 
dalizar al prógimo , y i privarnos 
alguna vez aun de lo que nos es licito, 
i Cor. x. 30 : Dios es caridad ó amor, 
i Joau. iv. 16: la caridad perfecta, 
excluye lodo temor, 13. La» vírgenes 
que uo tienen el oleo de la caridad son 
esclttidas del cielo, 'Math. xxv. Lo 
mismo el convidado que no acude con 
el vestido de la caridad. 

Caridad FRvrKnit xx. : está mandada, 
Math. xix. 19. Joan xiii. 34. xv. 12. 
Rom. xii. 10. xiii. 9. Galat. v. 14. 
Ephes. v. 2. Philip, ii. 2. Coios. iii. 
13. i Tbes. iv. 9. Heb. xiii. 1. i Petr. 
iv. 8 i Joau. ¡ii. 23. iv. 7 : también 
está mandado amar i los enemigos, 
Matb. v. 44. Luc. vi. 27 , 33: y hacer- 
les bien, Luc. vi. Véase Amor. Ene- 
miga*. 

Cahcel: Véase Presos. 

Carb R : el que viviere según ella, 
morirá ; y el que la mortificare , vivirá. 
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Rom. viii. 13. No se han de satisfacer 
tas apetitos, Gaiat. v. 16: obras de 
la carne, Gaiat. v. 19: lo» que viven 
según ella, no pueden agradar á Dios, 
Rom. viii. 8 : debemos mortificarla, 
Luc. xii. 23. Coios. iii. 3. Se prohíben 
las incisiones ó sajaduras que usaban 
lo» gentiles en los duelos etc., Lev. 
xix. 28. xxi. 3. Deut. xiv. 1. Jer. xvi. 
C. Véase el Diccionario. 

Carros de cuerea. Muchas veces 
se llama carras, carro, la carro? a ó 
coche descubierto en que iban los Reyes 
á la guerra , y cuando mucha tropa pe- 
leaba montada en carros ó carretones. 
Idéase lo qne se dice iv Reg. ix. 21 : y se 
verá que el carro en que iba el liey, 
era un coche semejante á los que se 
usan ahora descubiertos, llamados Can- 
di ó Camtria. Véase el Diccionario. 

Casa : la que se edifica sobre pie- 
dra no se destruye ; pero la que se 
edifica sobre arena, se desplomará, 
Alatli, vii, 24. Luc. vi. 48 : la dei 
Señor será llamada casa de oración, 
Mntli. xxi. 13. Marc. xi. 17: bi de 
uuestro cuerpo será destruida , y Dios 
líos dará otra en el cielo, ií Cor. v. 
1. ¡i Petr. i. 14: en la del Padre 
celestial hay muchas habitaciones, 
Joan. xiv. 2. 

Castidad: la virginal es una per- 
fección evangélica, Alatli, xix. 12. 
i Cor. vii. 23 : es preferible á 1» con- 
yugal , i Cor. vii. 38. Ps. xlív. 13. 
Sap. vi. 20. Alatb. xxii. 30. Apoc. xiv. 
4. Es inculeada por S. Pablo , y muy 
recomendada á los ministros de la 
Iglesia, i Tim. iii. 2. iv. 12. Til. i. 8: 

Í t á las mugeres , Tit. ii. 3. S. Pablo 
labia de ella á Félix , Act. xxiv. 23: 
Elogio de la castidad , Tob. vi. 1 6. 
Judit. xv. 11. xvi. 26. Prov. xxii. 11. 
Sap. iii. 13. iv. I. vi. 20. Eccli. vi. 28. 
xxvi. 20. Is. vii. 14. Zach. ix. 17: voto 
de castidad de la Virgen , Ltic. i. 34: 
castigo do la violación del voto de cas- 
tidad , i Tim. v. 12. V. Continencia. 

Cecas: nombre que Jesu-Cristo dió 
á Simón bijo de Juan, cuando su her- 
mano Andrés se lo presentó, Joan. i. 
42. Véase el Diccionario, Véase Pedro. 

Ceguedad , de cuerpo y de alma, 
P». xxviii. 24. cXlv. 6. I». xi.ii. 7,16. 
xix. 10. Sap. ¡i. 21: ceguedad de los 
de Sodoma , Gen. xix. 1 1 : de los que 
no escuchan al Señor , Deut. xxviü. 
28. Is. vi. 10: de loa toldados del 


Rey de Siria, iv Reg. vi. 18, de To- 
bías, ii. 11: de los enemigos de loa 
Macabí o» , ii Mach. x. 30: los hombres 
se ciegan voluntariamente , Is. xxii. 
19: vista prometida á los riegos, la. 
xxix. 1 R. xxxv. 3 : no debe un ciego 
ser guia de otro ciego , Alatli, xv. 14: 
ceguedad de Sanio, Act. ix. 8: del 
ángel de la Iglesia de Laodicca , Apoc. 

iii. 17: de los discípulos de Jesu- 
Cristo , Alare. viii. 18: de aquellos que 
no tienen virtudes, ¡i Petr. i. 9: del 
<jue aborrece á su hermano, i Joan, 
it. 1 1. El Señor amenaza con la ce- 
guedad de cuerpo y alma á los que 
no le escuchan , Joan. ix. 39,41. xii. 
40. Rom. i. 21. xi. 10. ii Cor. iv. 4, 
Ephcs. iv. 18: S. Pablo ciega á I. limas, 
Act. xiii. 11. Véase el Diccionario. 

Cehacuxo. Véase el Diccionario, 

Cerchea, puerto en el arrabal de 
Corinto , Rom. xvi. I. 

Cbnturior: el qne estaba gnaédan* 
do á Jesús al tiempo de su muerte, 
confesó su Divinidad al ver lo» prodi- 
gios que siguieron i aquella , Alatli, 
xxvii. 34. 

Cbrfmoxias , del caito eslerior: 
Noé erige un altar, Gen. viii. 20. xiv. 
18. xv. 9 : ceremonia del Cordero 
Pascual , F.x. xii. xix. Ijev. viii. 34: 
para la consagración de loa sacerdo- 
tes, Lev. ix, xii. etc. ,’Num. i. ¿0. 

iv. v : eu la dedicación del Templo^ 
i Esd. vi : en la adoración de Jestt- 
Cristo por los Magos, Matb. ii. 11: 
ceremonias de los judíos , señales 
de cosas futuras , Ex. xiii. 9. 14. 
Num. xv. 39. Exech. xx. 12. i Cor, 

x. 11. ii Cor, iii. 13. Ilebr. vii, viii. 
ix, x: ceremonia con que te hacían 
los pactos ó alianxas, Jer. xxxiv. 13: 
Véase Aliares: ceremonias ó ritos 
para orar, Matli. xxvi. 39. Marc. xiv. 
33. Luc. xxii. 4t : el hombre debe 
orar teniendo la cabeza descubierta, 
y la muger teniéndola cubierta, i Cor. 

xi. 4 : i Tim. ii. 8. Cotejo de las de la 
ley antigua con las de la nueva , Ilebr, 
ix. x: ceremonias legales, Malii.x&iü. 
23: no tienen ya uso ni suficiencia, 
Gaiat. iv. 9: fueron abolidas por los 
preceptos evangélicos, Epbes. ii. 13: 
daños que causa su observancia, Gaiat. 
v : S. Pablo fué zeloso observador de 
ellas , hasta que por la fé quedó libre, 
Gaiat. iv. 12. Véase Leja en el Diccio- 
nario. 
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Cíkgos: Jesús da vista a nno de 
nacimiento, Joan. ix. l:á dos ciegos, 
Math. ix. 50: á otros dos de Jericó, 
Math xx. 54: al de Betsnidn, Maic. 
viii. 25: á ISartiniéo, Marc. x. 40. 
Luc. xviii. 35: y promete la vista á 
todos ‘ los ciegos, Luc, iv. 10. Matli. 
xi. 5: si un ciego guia á otro ciego, 
entrambos caen en la hoya , Math: 
xv. 14. 

Cien doblado, por esta vida pe- 
recedera, Math. xix. 25. ¡i Tiro. i. 12. 

Ciencia : debemos crecer y ade- 
lantar en la de Cristo, Ephes. iv. 15. 
Coios. i. 10. i Petr. ii. 2. 

Cihios t lamparas , su uso en los 
templos, ii Par. iv 20- 

Circuncisión del Bautista , Luc. 
i. 59: de Jesús, ii. 21 : de Abraan 
y de Isaac , Act. vii. 8 : Abraan reci- 
bió la circuncisión como una señal de 
la justicia que babia adquirido por la 
fé. Rom. iv. *11. Los gentiles son lla- 
mados incircuncisos, Ephes. ii. 11; 
ya no hay diferencia entre cir cunciso 
é incircunciso ^ Gaiat. v. 6 . Cotas, iii. 

11. Por qué S. Pablo circuncidó á 
Timoteo, Act. xvi, 3. i Cor. ix. 21: 
peio no á Tito , Gaiat. ii. 3 : y pre- 
dicó su inutilidad, v. 11. Pué figura 
del bautismo, Coios. ii.. 12. La es- 
piritual que es la verdadera , es la 
del corazón , ó la observancia de los 
mandamientos de Dios , Rom. ii. 25. 
29. i Cor. vii. 19. Gaiat. v. 2. vi. 

12. Philip, iii. ,2. Los cristianos esta- 
mos circuncidados espirítualmeute con 
la 'circuncisión de Cristo , Culos, ii. 
11 . Véale el Diccionario. 

. Cibo , Rey de los Persas , permite 
á los cautivos judíos volver á Judéa, 
ii Par. xxxvi. 22. i Esd. i. 3: restituye 
los vasos de oro al Templo , vera. 7. 

▼, í 4. Dan. i. 2. 

Ciudad: En la Escritora ¿vitas es 
nombre que significa también una 
villa ó aldea. Véase iii Rcg. ix. 

Citubio, Emperador romano t on 
•ti tiempo buho una grande ham- 
bre por toda la tierra, Act. xi. 28: 
espelió de Roma á todos los judíos, 
xviii. 2 . 

Clujiito Lvsias : remite á S. Pablo 
con escolta militar á Félix, goberna- 
dor de Cesárea, Act. xxiii. 23.27/ > 

Ci.kopas : uno de los discípulos á 
uienes se juntó el Señor en el camino 
e Euiaus, Luc. xxiv. 15: reconoce á 


Jesns en la fracción del pan , 5f). 

Compañía: la de los. malos debe 
evitarse, Ps. i. Prov. xxiv. 21.- xxix. 
24- Eccli. viii. 18. xiii. Math. vii. 15. 
Act. xix. 9 . i Cor. v. • 9. 13. ii Cor, 

vi. 14. Ephes. v.- 11. ii Thes. iii. 14. 
ii Tini. ii. 16. iii. 5. iv. 15. Tit. iii. 

10. ii Joan. 10. Apoc. Xviii. 4. 
Compasión. La falta de ella es cas- 
tigada , Ex. i. 12. Deut. xxiii. 3. Judie, 
viii. 6 . 15. ¡ Reg. xxv. 15. 38. Job. 
xx. 19. Prov. xxi 10. Eccli. xii. 13. 
Atnós i. 0. Debemos tenerla de los 
pecadores, Math. xviii. 21 , 27 , 55: 
de los pobres, Luc. xvi. 24; Jac. ii. 
15. i Joan. iii. 17: y de todos los 
hermanos , i Petr. iii. 8 : el rico ava- 
riento no la tuvo de Lázaro , Math. 
xvi. 21 : ni tampoco Dios se cumpa» 
deció de él, 23: Dios la ' tendrá de 
quien querrá. Rom ix. 15. Véase Mi- 
sericordia . 

. Comunión de fe , y Comunión de lo» 
santos , Joan. x. 1G. Rom. xii. 5. 
i Cor. xii. 25. Ephes iv. 15. 

Comunión eucaristica, i Cor. x: 
S. Pablo llama también comunión los 
socorrros mutuos de limosnas y de 
servicios que los fieles se hacían los 
unos á los otros, Hebr. xiii. 16. 

Comprar y vender : Reglas morales 
sobre el modo de hacerlo , Lev. xix. 
35. xxv. 14. Deut. xxv. 15. Eccli. xlü. 
25. Prov. xi. 2. Jer. xxxii. 6 . Math. 

vii. 2. i Cor. vii. 50. i Thes. iv. 6 : 
ejemplo de Abraan , Geu. xxiii. 9, 
14. 

Conciencia: testimonio y tranqui- 
lidad de la buenn , Prov. xv. 15. F.ccli. 
xiii. 50. ii Cor. i. 12. i Joan. iii. 21; 
pecan los que no obran según • ella, 
Rom. nív. 23; los que la desechan, 
vienen á naufragar en la fe , i Tiro. i. 
ly: los libros de las conciencias se 
abrirán el dia del juicio , Apoc. xx. 
12 : confusión de la mala conciencia, 
6 «p. xvii, 10 . 

Concordia. Cuán recomendable «s> 
Ps. cxxxii. 1. 'Eccli xxv. 2. Rom. xii. 
-16. i» Cor i. '10.- Ephes. iv. 5. Philip. 

11. 2. iii. 17. iv. 2. i Petr. iii. 8 . 
Concubina. Véase el Diccionario . 

Asi se llama , Judie, xix , la muger 
de un levita: el cual se llama su ma- 
rido ibid. c. xx. 

Concupiscencia : es prohibida , 

Math. v. 28. Rom. vi. 12. vii. 8. xiii. 
14. Gaiat. y. 16. C 0 I 05 . iii. 5. i Petr. 
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ii* 11. it; 4. ii Petr. i. 4. Jac. i. 14* 
iv. 1. Ex. xx. 17. Nuin. xi. 53. Jo*. 
yü. 21. Job xxxi. 10: todo lo qu« 
hay en el mando es concupiscencia de 
la carne , concupiscencia efe los ojos y 
concupiscencia ó soberbia de la vida, 

i Joan. ii. 16. 

Cojines icios p.tkrki: preparada 
al diablo y á todo pecador iuijiciiitente, 
Sap. t. Job x. 22. Is. xxiv. 21. xxx. 

33. Dan. vii. 1 1. Matli. xiii. 30. Luc. iii. 
17. xvi. 23, 23. Hebr. x. 27. ii Petr. ii. 

4. Apoc. xix. 20. xx. 10. xx i. 8 : para 
no incurrir en ella debemos hacer 
frutos dignos de penitencia , Math. 

iii. 12: y apartar el escándalo, Math. 

▼. 20. xviii. 8. Marc. ix. 47 : es la 
suerte de los malos é impíos, Math. 

Y iii. 12. xiii. 30. xxii. 13. xxiii. 33. 

xxv. 30, 41. Luc. iii. 17. xvi. 22. 

ii Thes. i. 9. Hebr. x. 27. ii Petr. ii. 

\ Juda 6. Apoc. xix. 20. xx. 10: y 
la de los desalmados , homicidas, 
deshonestos, embusteros, hipócritas 
y falsos doctores , Apoc. xxi. 8. 

CoRVRsioir: quien confesare la di- 
vinidad de Jesu-Cristo delaute de los 
hombres , será reconocido por él de- 
lante del Padre: y quien la negare, 
negado, Math. x. 52. Luc. xii. 8. 
í Joan. ii. 23: es necesario confesar 
la fé con palabras y obras para sal- 
varse, Rom. x. 10 J' cualquiera que 
Con viva fé animada de la caridad, 
confesare que Jesús es el Hijo de Dios, 
Dios está en él y él en Dios , i Joan. 

iv. 13: S. Pedro confiesa la divinidad 
de Jesu-Cristo , Math. xvi. 16 : los 
discípulos que estaban en el barco. 
Ala! b. xr. 33 : el centurión , xxvii. 34: 
María, Joan, x. 27 : confesión de la 
Sé y de la verdad, Rom. x. 10. xiv. 
II. i. Petr. i: debemos mantenernos 
firmes en ella, Hebr. iv. 14. x. 23, los 
<]ae no confiesan que Jesu-Cristo baya 
venido en carne verdadera , son unos 
impostores y anticristos, ii Joan. 7. 

CoitrKSIon DK los pecsdos, Mullí, 
iii. tí. Marc. i. í. Att. xix. 18. Jac. 

v. 16. i Joan. i. 9: es de varias mane- 
ras, Gen. xlí. 9. Lev. xvi. 21, 39. 

xxvi. 40. Núin. v. 6. Jos. vii. 19. 
ii Reg. xxiv. 17. i Esd, ix. 6. ii Esd. 
ix. 2. Ps. xxvii. 7. xxxi. 5. xxxvii. 19. 
x-xxiii. 19. xciv. 2. Prov. xvi. 3. xviii. 
17. xxviii. 13. Eccli. iv. 23 , 31. vii. 

34. Is. xxxviii. 13. Dan. ix. 5. Véase 
el Diccionario. 


ConeiEMacios. Véase imposición de 
manos . " 

Con jUKxcmjr y sedición: su castigo, 
Act. v. 56. xiv. 5. xix. 23. xxiii. 1 3. 

Coxriajtzx: debemos tenería en Je- 
su-Cristn , Joan xvi. 33. i Joan ii. 28: 
sin perderla jamás , Hebr. x. 55 : no 
debemos ponerlas en las raquetas cadu- 
cas , i Tim. vi. 17 : los qne la ponen, 
en ellas muy dificil es que entren en 
el reino de Dios , Matb. xx.23. Marc. 
x. 24. Luc. xviii. 24: debemos tenerla 
de alcanzar la gloria, i Cor. v. 6. 8. 

CoxsxcaxcioH. Véase el Dicciona- 
rio. 

Con sujo : debemos consultar al Se- 
ñor y á sus ministros en las cosas 
dudosas, Geu. xxv. 22. Ex. xviii. 19. 
Lev. xxiv. 12. Núin. ix. 8. xv. 34, 
xxvii. 4. Deut. i. 17. xvii. 8. Jos. ix. 
14. Judie, i. 1. xviii, 6. xx. 18. xxi. 
2. i Reg. x. 22. xxiii. 4. xxx. 8. ii Reg. 

11. 1. v. 19. xxi. 1. ¡ii Reg. xiv. 2. 
xxii. 5. iv Reg. iii. 1 1. viii. 8. xxii. 13* 
ii Par. xviii . 4. xxxiii. 18. Ps. cxviit. 
24- Is. viii. II. xxx. Ezech. xiv. Zacb. 
vii. 2. Toh.iv. 1 19. Ecli. xrxxvii. w * 

Cu Jt sujos kv \ noki.ico.s , Math. xix. 

12. 16. Marc. x. 17. Luc. xviii. 18. 
i Cor. vii. 23. ii Cor. viii¿ 8, 10. Vease 
el Diiciono fio; 

Gon<rjok malos: Dios los disipa, 
Math. \xvii. 62. Act. v. 19. ix. 24. 
xxiri. 12, 19. xxvii. 42. 

Co5 vr awci a de loa fieles i Reg. 
xiii. 13: de Abdtas, ni Reg. xvm.4. 
13: de Eliséo , iv Reg. iii. 13. Véase 
Sap. v, t . Jaditli. xiii. 10. r M.icb. i, 
63, ¡i. (6, 23: de Judas, ii Macli. 
vi. 10, dé la madre y siete bijos, 
vii: de Susana, Dan. xiii:' del Bautis- 
ta , Math. xiv. 3: de S. Pedro, Act. 
iv. 13. i Thes. i. 6. 

CoBSTrrccioKms : las de los supe- 
riores se ban de guardar como las 
del mismo Dios, Luc. x. 16. Aot. xvi. 
4. Rom. xii. 1. i Thes. iv. t. i Té. 
iii. T. 

Coxtixkbch : aconsejada por Jesu- 
Cristo, Matb. xix. 12: y por S. Pablo, 
i Cor. vii. 7 : deben guardarla los 
ministros del Señor , i Tim. v. 22. 

Cokts tetón. Véase Penitencia. 

Contiitnoa tro PLLaBiras: no sirve 
sino para pervertir á los oyentes, y 
debemos evitarla, ii Tim. ¡i. 14,Tít. 
iii. 9. Véase Cuestiones. 

Cun VITES. Véase el Diccionario. 
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Corazos : le purifica Dio» , Ps. i . 4 . obedecer y servir i su» smns carao 
Toan. xiii. 10. xvii. 19: »e purificaron quien sirve á Dios en ellos, i Cor. vii. 
la fe, Act. xv. 9 : son bienaventurados 2 1. Ephes. vi. 3. Culos, ¡ii. 22. tit. ¡i. 9; 
los que le tienen puro , Malli. v. 8: aunque sus amos no sean cristiano», 

y estos pueden acercarse a Dios con i Tiin. vi. I : aun á los de recia con- 
confiante, i Toan. iii. 22: debemos dicion, i Petr. ii. 18. Dos fieles y 
proceder con sinceridad de corazón, prudentes que cumplen con su obliga- 
si Cor. i. 8, i Petr. i. 22: ai es puro rion serán dichosos, Math. xxiv. 4 3. 
lo serán también las acciones, Math. Luc. xii. 37. 43. Los amos deben tra- 
xxiii. 28: solo Dios le penetra, i Xoau. tartos bien , Eccli. vii. 22. Véase Deut. 
iii. 10, Act. xv. 8. Apoc. ¡i. 23: y xv. 14. 
acepta el bueu deseo como la misma Chisto. Véase Jesu-Crist o. 

obra, Gen. xxii. 10. Ex. xxv. Véase Ckistiaxos: son llamados tanto t 

el Diccionario. porque hacen profesión de santidad, 

Corbiu u oBLxctoK : Jesn Cristo re- Act. ix. 41. Rom. i. 7. vii. 13. etc.: 
prueba la falsa conducta de aquellos deben imitar á Jesu-Cristo, Gal. ii, 
que desobligan a los lujos de asistir á 19. i Joan. i. 7. ii. 6. iii. 3. 
aus padres, bajo el protesto de hacer Cruz: no es «liguo de Jetas quien 
dones ú oblaciones al Señar , Maro. vii. no carga con ella y le sigue, Math, 
11. Véase el Diccionario. x. 33. xvi. 24. Luc. ix. 23. xiv. 26: 

Coks «lio, Centurión, es bautizado, Jesu Críalo llevó á cuestas la suya, 
Act. x: adora i S. Pedro , 23. Véase Mitin xxvii. 32. Marc. xv. 21. Luc, 
Adorar. • . xxiii. 26. Joan. xix. L8 ¡. y murió en- 

Coro* k de gloria : está reservada clavado en ella. Math. xxvii. 33. Maro, 
i los que bao combatido con valor y xv. 24. Luc. xxiii. 33. Joan. xix. 13, 
sido fieles hasta la muerte , i Cor. ix. Act ii,. 23 : obra de la cruz es la con- 
23, ii Tim. iv. 8, i Petr. v. 4. Jac. versión del mundo, i Cor. i. 17, 18, 
i. 12. Apoc. ii. 10. iii. 11. Véase el Ephes ii. 16. Colus. i. 20: su predi- 
Diccionario. Coaotf * di RsrtJti». Véa- cacion es una necedad para los gen- 
te Jctu-Cnsto. tiles, y escándalo para los judíos , i 

Corrrccxox fratrrxa , Gen. xxxvii. Cor. i. 13, 23. Galat. v. 11: no de- 
21. Prov. i. 20. x. 17. xii. 1. xiii. beinos avergonzarnos de la Cruz de 
xv. 31. xvii. 10. xxiv. 23. etc. Eceles. Cristo, Galat. vi. 12: antes bien glo- 
r¡¡. 6. Eccli. xx. 1. xxi. 7. Os. iv. 4: riamos en ella, 14. i Petr. iv. 16: 

es un precepto, Math. xviii. 13. Luc. paradero de los enemigos de la cruz 
xvii. 3- Hebr. iii. 13: quien por medio de Cristo, Philip, iii. 13: eu la que 
de ella reduce á otro á la verdad, cu- debemos nosotros estar enclavados 
hrirá la muchedumbre de sus propios juntamente con Cristo, Gniat. ii, 19: 
pecados, Jac. v. 19. Véase Rrprenuan. eu ella fue euclatado el decreto fir- 
CosTttai ishks nuevas ó abusos con- otado contra uosotros, Coios. ii. 14, 

tra la práctica universal de la Iglesia: La crut de ia tribulación es el pairi- 

no deben introducirse , i Cor. xiv. 33. monio de los discípulos de Jesu-Cristo, 
Ctuu.ua: debemos adelantar ó ere- ii Tim. iii. 12. Eccli. ii. I. Ps. xxxiii. 
eer en Cristo ó en la ciencia de Dios, 19, Math. xvi. 24: nos la fuvia Dios 
Ephes. iv. 13. Coios, i, 10- ii. 19: ó para nuestro bien, ii Reg. vii. 14. Job 

de la salvación, i Petr, ii. 2: en la v. 17. Prov. iii. 11. Jer. xlví. 23. ii 

.caridad, i Thcs. iv, 10. ii Tlies. i. 3: Mach. vi. 12. Tob. xii. 13. Juditb. viii, 

en la gracia y en el conocimiento de 22. i Cor. xi. 30. i Petr. iv. 17: por 
Jesu-Cristo, ii Petr. iii. 18: «ejemplo medio de las tribulaciones llegamos 
del mismo Jesu-Cristo , Luc. ii. 40. 52. al conocimiento de Dios y á la gloria, 
Criador de todas l*s cosas. Véase Ex. i. 12. ii Par. xxxiii. 12. íudiih viii. 
Dios. 15- Prov. vi. 23. Luc. xxiv. 26, 46. 

Criados: su oficio y obligación, Joan. xii. 23. Act. xiv. 21. Rom. viii. 

Gen. xvi. 4. xxiv. xxx. 23. xxxi. 4. 3. ii Cor. iv. 8. 17. v. 1. Philip, ii. 

xxxix. 1, Ex. xxi. 2. 20. iv Reg. v. 8. ii Thes. i. Hebr. xii. 2: debe lle- 

20. Prov. xiv. 33. xvii. 2. xix. 10. varsc con paciencia y alegría, 51ath. 
xxi*. 19. Eceles. ii. 7. Eccli. vii. 22. v. 1Q. x. 30. Joan. xvi. 38. Jac. i. 2, 12, 
x. 28. Jer. xxxiv. 8. Joel ii, 29: deben i Petr. iv. 12 : asi lo hacían lo* Aposto- 
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le», Act. y. 41. S. Pablo y Silaa. xvi. 
25 . Coios. i. 24 : las iglesias de Ma- 
cedoaia, íi Cor. viii. 2: los hebreos, 
Hebr. x. ¿4 Consuelo que se hulla 
eu las aflicciones , Pro v. xviii. l2.Tok. 
▼. 17 y sig. I». xxvi. 19. Jer. Thren. 
iii. 28. i Cor. x. 15. ii Cor. i. 4,8: 
el Señor nos prueba con las tribula- 
ciones, Juditk viii. 21. Ectlí. ¡i. I. 
Prov. xvii. 6. Sap. iii. 5. ii The», i. 
4. i Pelr. i. 7. Véase Tribulación . 

Cuenta : en el día del juicio cada 
uno deberá darla hasta de cualquier 
palabra ociosa , Matli. xii. 51». Rom. 
xiy. 12. ii Cor. v. 10. 

Cuestiones: Se deben evitar las in- 
útiles y perjudiciales, Gen. iii. 1. 6. 
Prov. xxv. 27. Ecdii. vii. 11. Kccli. 
iii ¿2 Math. xxiv. 3. 24. Joan. vi. 52. 
xx¡. 21. Act. i. 6. i Tim. i. 4. vi. 5. 
ii Tiin. ii. 23. Tit. iii. 9. 

Culto: el verdadero de Dios no 
debe ser solo de boca , sino también 
de corazón , Malh. xv. 8. xxii. 57. 
Joan. iv. 23. Deut. v. 29. vi. 5. x. 12. 
xi. 13. xxvi. 16. xxviií. 47 . xxx. 2. 
Jos. xxii. 6. i Reg. xii. 20. Kccli. 
vii. 51. la. xxix. 13. Véase Ceremo- 
nias. 

Curiosos : Jesu-Cristo no echó mano 
de ninguno H« estos jura la grande 
obra de la regeneración del mundo , i 
Cor. i. 20. 

CtIBACIOX DE ENFERMOS Act. V. 15. 

*. 38. Mate. iii. 56. I .vi c. i». 40. 

Cus n , amigo fiel de David , ii Reg. 

xv. 32. xvii. 

D 

Digo», Idolo <1« los Filisteos, Judie. 

xvi. 23 i Reg. v. 2. i Mach. x. 84. 
xi. 4. Véase bel. 

Dar , hijo de Jacob , Gen. xxx. G: 
au tribu busca terreno donde habitar, 
Judie, xviii: sitia y tonta i Lesem, 
Jos. xix. 47. 

Daniel, llamada también Baltas- 
sar. Véa se el libro de Daniel* 
Danzas 6 baylrs. Véase Royles, 
Dadivas. Véase Presentes. 

Dan: es mucho mayor dicha que no 
el recibir, Act. xx. 35: debemos dar 
á todo el que nos pide, Math. v\ 42. 
Luc- vi. 30: pata que se nos dé i uo* 
sotros, 38: debemos dar principal* 
mente á los fieles. Rom. xii. 13. Gal. 
vi* 10. Kccli. iv. 36. vii. 56. 
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Darío , liijo de Asucro, Dan. ix. |: 
prohíbe el rogar á ningún dios, vi.. 
8: renueva el decreto de Ciro, para 
reedificar á Jerusalen , i Esd. vi. t: 
es vencido pur Alejandro Magno , i 
Mach. i. 1. 

David, hijo de ¡jai, llamado tam- 
bién Jesé, Alatli, cap. i. 5. Act. xüí.. 
22: ungido Rey por Samuel , i Reg- 
xvi. 13: mata un león, un oso, y á' 
Goliatb , xvii. 17. 34. 48: contra, 
amistad ccn Júnalas , xviii. 5. xx. 8- 
come del pan santificado , xxi. 3 : luce- 
el loco delante del Rey Aquis , xxi*. 
13: se retira en Masía , xxii. 3 : se< 
libra de las asechanzas de Saúl , xxiii. 
14: le corta la orla de su vestido, xxiv.! 
ó: pide víveres á Nabal, xxv: es- 
proclamado en Hehron Rey de Judá, 
ii Reg. ii. 4: lodo Israel le pide por 
Rey , v. 1 : según la predicción de Jo- 
natás. i Reg. xxiii. 17; y de Saúl, 
xxiv. 21: cae en el adulterio y homi- 
cidio, ii Reg. xi: confiesa su peculio, 
xii. 13: huye de A Usa Ion , xv : llora 
su muerte , xviii. 33. xix: perdona i 
Semei, xix. 23: es comparado á un 
Angel de Dios , i Reg. xxix. 9: guer- 
ras contra ios filisteos, xxi: cántico 
de David , xxii : hace el censo del pue- 
blo, y le acarrea la peste, xxiv. 1. 15: 
erige un altar, vers. 25: desea edificar 
uu tetiiplu.nl Señor, i Par. xvii, xxiii, 
xxiv etc. : hace consagrar por -Rey Á 
Salomón, iii Reg. i. 30. 54: su moer- 
te, i». 10: su elogio, Ecili.xi.vii. 2. 

Dedicación del Templo y dei Al- 
tar, ¡ii Reg. viii. ii Par. vii. 9: de las 
murallas de Jerusalen , ii Esd. xii. 27:. 
del palacio do Datid , Ps. xxix. Véase 
Altar. Véase Finta». Vcase el Diccio- 
nario. .. 

DtLBTTB. Véase Concupiscencia. 

Demetrio, platero deEfeso: esci- 
ta una conmoción contra S. Pablo, 
Act. xix. 24. 

Dembtdii) .hijo deSelcnco, i Mach. 
vii. 

Demonios: Dios prohíbe el ofre- 
cerles sacrificio . I.ev. xvii. 7.i Deut. 
xxxii. 17. ir Par. xi. 15. Ps. cv, 35. 
Jcsu Cristo los echa dé loa cuerpos, 
ÍWath. viii. 16. 31. ix. 33. xvii. 17. 
Luc. iv. 55. viii. 2. 28. Véase el Dic- 
cionario. Véase Diaitio. i . . 

Depósito de la tí: debemos guar- 
darle, ii Tim. i. 12. 14; y transmitirle 
i> otros , ii Tim. ii, 2. 


Digitized by Google 



3a 

Desdicha ó ikfelicid vd. Quiénes la 
padecen y por qué, Jmd. i. 1 5. Amos 
v. 18 , Apoc. viii. 13. ix. 12: cae sobre 
Moab, Núm. xxi. 23. Jer. xi.viii : so- 
bre el que está solo, Eccles. iv. 10: 
sobre la tierra , cuyo Rey es un uiño, 
x. 16: sobre los judíos, Eccli. xni. 
11. Is. i. 4. xvii. 12. xviii. etc. Jer. 
xiii. Ezech. vi. x. Os. vii. Midi. ii. 
Suplí, ii. ¡ii : es desdichado el obsti-. 
ñauo en el mal, Is. iii. 9: el avaro, 

v. 8 . Arnés vi. 1. Habac. ii. 9. Luc. 

vi. 24: el que no habls cuando debe, 
Is. vi. 5. i Cor. ix. Id: los jueces 
injustos, Is. x. l.Jer. xxii. 13: los so- 
berbios y borrachos, Is. xxviii. 1 : Sen- 
naquerib, xxxiii: los malos pastores, 
Jer. xxiii. Kzr.eh. xxxiv: los falsos 
profetas, Ezech. xiii. 3. Judas. 1 1 : des- 
dicha sobre el Egipto. Ezech. xxx: 
Etiopia, Is. xviii. l.Ninive, Nah. ¡ii. 

1 : el que tiene el corazón doble, Eccli.. 
xiii. 14: las ciudades impenitentes, 
Math. xi. 21 : el que escandaliza , xviii. 
7 : los escribas y fariseos , xxiii. 13- 
Babilonia ¿ Apoc. xviii. 

Descanso de los justos. Véase Re- 
poso. 

Deshonestidad , pecado impuro 
contra la naturaleza , Gen. xix. 5. 
xxxviii. 7. Lev. xviii. 22. xx. 13. Judie, 
xix. 22, 30. Rom. i. 27. .ii Cor. vi. 10. 
Ephes. v. 12. i Tim. i. 10. ii Petr. ii. 
7. Véase Impureza. 

Desprendimiento de sí mismo y 
DE ios BIENES DEL MUNDO. Ve ase 
Renuncia. 

Desnudo: es una obra de miseri- 
cordia vestir al desnuda, Math. xxv. 
36, 38. Is. xviii. 7. Ezech. xviii. 7. 
Tob. i. 17.- Véase Limosna. Miseri- 
cordia. 

Desobediencia y stt castigo , Math. 
xvii. 17. Act. iii. 23. vi». 39.- Rom. 
i. 30. ¡i. 8 . Galat. iii. 10. ii Thes. i. 8 . 
Véase Inobediencia . 

Detkagciow: Ps. xiv, 3. c. 5, Prov. 
x. 18. xi. 13. xv¡. 28. xx. 19. xxvi. 
2 Q;.Eccle 9 . x. 20. Rom. i. 30. ii Cor. 
xii. 20. 'i Petr. ii. t. 12. Jac. iv. 1 L 

Día: como le dividian los liebréos, 
Math. xx. 3. Joan. xi. 9 : sus varias 
acepciones y sentidos. Véase el Diccio- 
nario. r. 

Día del Señor , ó de su segunda 
venida. Véase Venida , y en el Diccio- 
nario véase Advenimiento. 

Día dbl juicio , ó fin del mundo, 
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Mat. xii. 3G. xiii. 42. xví. 27. xxiv. 
xxv. 31 , 42. Marc. xiii. Luc. xvii. 24. 
50. Act. iii. 20. xvii. 31. Rom. ¡i. 16. 
xiv. 10. i Cor. xv. 24. ii Cor. v. 10. 
i Thes. iv. 16. v. 2. ii Thes i. 7. ii. 1: 
es llamado el dia de las vengauzas. 
Rom. ii. 5. . . 

Días: los de nuestra vida son ma- 
los, llenos de peligros y tentaciones, 
Ephes. v. 16: signifícau anos, Nutn. 
xiv. 34. Ezech. iv. 6. 

Diablo : es llamado también Satanás , 
Apoc. xii. 9: tienta á Jesús, Math. iv: 
á Auanias, Act. v. 3 : y procura sin 
cesar la perdición de los hombres. 
Gen. iii. 1. ¡i Par. i. 21. Job. i. ii. 
Zach. iii. 1. viii. 28. Math. xiii. 19.' 
Luc. viii. 12 xxii. 31. Act. xiii.. i 0. 
¡.Thes. ii. 18. ii Tun. ii. .26. i Petr. 
v, 8. Apoc. ii. 10. xii. 9, 12. xx. 7: 
se transforma eu ángel de luz, ¡i Cor. 
xi. 14: debemos coutrarestar sus ase- 
chanzas, Ephes. vi. 11. i Petr v. 9. 
iü Kcg. xxii. 22;. ¡i Par. xviii, 22. Job. 
i 12: no puede mas que. lo que Dios 
le permite, Math. viii. 51. Martí. r. r 
12. Apoc. xx. 7 : es padre de la men- 
tira y de todos los impíos, Joan. viii. 
•*4: el Dios de este siglo, ii Cor. iv.. 
4. Job. xlí. 25: y el príncipe del 
inundo, Joan. xii. 51. xiv. 30. xví. 

11. Ephes. ii. 2. vi. 12: su imperio 
destruido por Jesu-Cristo , Math. xii. 
28. Luc. x. 18. Joan. xii. 31. xvi. 11. 
Coios. i. 13. ii. 15. iiebr. ii. 2. i Joan, 
iii. 8. Apoc. xii. 10. Gen. iii. 15: quie- 
nes son sus hijos, Act. xiii. 10. i Joan, 
iii. 8. Véase Demonio. 

Diáconos, su elección y consagra- 
ción , Act. vi. 5, C : cualidades qne 
deben tener , i. Tim. iii. 8. Véase el 
Diccionario. 

Diaconisas ó viudas para el serví* 
ció de la Iglesia: cuales han de ser, 
i Tim. v. 9: su oficio. Véase el Dic- 
cionario. 

Diana: gran diosa adorada en Efeso 
y en casi toda el Asia , en tiempo de 
Pablo, Act. xix. 26, 35. 

Didimo: lo mismo que gemelo: asi 
era llamado Santo Tomas Apóstol, 
Joan. xi. 16.; 

Diezmo: Abraham le pagó al sa- 
cerdote Melquisedec , Hebr. vii. 2: uso 
antiguo de pagarlos , Gen. xiv. 20. 
xxviii* 23. Lev. xxvii. 50. Num. xviii. 
21. >28. Deut. xii. 6. xiv. 28. xxvi. 

12. i Reg. viii. 15. ii Par. xxxi. ó. 
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ii Esd. x. 37: se deben i lo* screrdo- 
tes , Deut. xviii. 3. ii Par. xxxi. ó. 
Véase Sacerdote!. 

Dionisio Areopagrs: *u conver- 
•ion , Act. xvii. 33. 

Dior c* Todo-poderoso , (leu. xvii. 

1. nu, 11. xlviíí. 3. i Rcg. xiv. G. 
ii Par. xiv. 1 1. Sap. vi. 23. Job xltii. 

2. I*. xi.. 10. xlví* 9. Jer. xxxii. 17. 
/anli, viii. 6: para él nada es imposible. 
Alatli. xiv. 2C. Maro. x. 27. xiv. 3G. 
Luc. i. 37. xviii. 27 : lo rige y gobier- 
na todo según tn voluntad , Tob. vii. 

13. P*. cxiii. 3. cxxvi. 1. Prov. xvi. 
4. Is xtvii. 7. Joan. v. 17. i Cor. 
xii. 6. ii Cor. ido 5. Pliiiipi ii, 13. 
Apoc. iv. 11: es Omnipotente, i i Cor. 
vL 13. Eslíes. iii. 20. Apoc. xvi. 7, 

14. xix. ti: Padre de todo* los (irles, 
Matlt. vi. 9. xviii. Ii. xxiii. 3. Luc. vi. 
2. Juan. \x. I7. Ilom. viii. 13. i Cor. 

viii, 6. ii Cor. vi, 19. Ephes. iii. 14. 

iv. G. i 'iba*, i. 3. ii The*, i. 1. ii. IG. 
Deat. xvxii. G. Pe. cíi. 13. Jer. iii. 
4, 14, 19: Padre de misericordia, Rom. 
¡x. 16. ii Cor. i. 3. Ev. xxViv. C. 
Deut. vi?. 9: vera/.. Joan. i. 33. iii. 
33. viii. 20. Rom. iii. 4- Ti*- *• 2: 
fiel , i Cor. L S X. 13. i Tltcs. V. 24. 
ii Theí. i¡i. 3. ii Tim. ii. 13. Hebr. 
x. 23. i Joan. i. 9: verdadero, i Joan. 

v. 20. Apoc. iii. 7, 14. Ex. xxxiv. 
6. Deut. vii. 9 : que usa de mi- 
sericordia con quien quiere. Rom. 

ix. 13: y obra eu nosotros no solo 
el querer , sino también el ejecutar, 
Philip, ii. 13 : y lo que es agradable 
á sus ojos, Hebr. xiii. 21. No permite 
que seamos tentados sobre nuestras 
iucrr.as, i Cor. x. 13: no puede 
contradecirse, ii Tira. ii. 13: es uno 
en esencia. Ex. iii. 14. l)eot. iv. 33. 

vi. 4. i Reg. ii. 2. ii Rcg. vii. 22. iii Rcg. 
vid. GO. Alare, xii. 29. Joan. xvii. 3. 
i Cor. vid. G. Galat. ii¡. 20. Ephes. iv. 
C. ¡Tim. ii. 3: y trino en personas. 
Véase Trinidad. Eterno, Rom. xvi. 26. 
Hebr. i. 8, 12: principio y fin de todas 
las cosas, Apoe. i. 8,17. xvi. 6, xxii. 
13: que las conoce y ve todas. Ex. 
¡ü. 19. Num. xii. 2. Deut. xxxi. 21. 
i Reg. ii. 3. Job xiv. 1C. x xviii. 24. 
Ps. xxxii. 13. Prov. xv. 3. Is. xxi*. 
13. etc. Math. vi. 4. Marc. ii. 8. Joan, 
i. 47. xiii. 21. xvi. 30. xxi. 17. Act. 
xv. 3. Roin. vid. 27» i The*. ii. 4. 
i Joan. iii. 20. Hebr. iv. 13. Apoc. ii. 
23: pero él es invisible, Joan. i. 13. 
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vi, 4C. i Tim. vi. IG. i Joan. iv. 12 
Ex. xxxiiL 20. Deut. iv. 12: El en[ 
tendimiento humano no puede cora 
prender con sns luces los misterios 
de Dios , Job. Xxxii. 8. Ps. xciii. 8, 

10. cxviii. Is. xiv. 13. Math. xi. 23. 
xiii. 11. xvi. I7„ Luc. vid. 10. x. 
21. xxiv. 44. Joan. i. 10. iii. 3. 

vi. 44, xiv. 8, 17. xvii. C. Act. xvi. 
14. Rom. i. 19. xi. 33. i Cor. ii, 7. 
Galat i. 11: es Dios de par. y no de 
discordia , i Cor. xiv. 32 : Dios es el 
Señor de cielo v tierra, Gen. i. 1. xx, 

11. Ps. Lxxwii!. 12. Is. xxxvii. IG. 
Math. xi. 23. Atít. iv. 24. xviii. 24: 
el Criador de todas las cosas, Joan 

1. 3. Act. xiv. 14. xvii 24. i Cor. viii.. 
G. F.phc*. di. 9. Coios. i. IC. Hebr. i- 

2. 10. id. 4. xi. 3. Apoc. iv. II. x« 
G. iiv. 7 : inmenso é ilimitado, iii Re£- 
vid 27. ii Par. ii. 6. vi. 18.. Job xi. 
8. Ps. oxxxriii. 8. Alatli, v. 33. Act, 

vii. 48. xvii. 24 : Jnci de todo el 
mundo, que da á cada uno según sus 
méritos, Math. xvi. 27. xxv. 31. Act. 
xvii. 31. Rom. ir. G: ii Tim. iv. 8. 
Hebr. xii. 23: el .solo Dios, Marc. 
xii. - 20. Joan xvii. 3. i Cor. vid. G: 
el solo humo, Math. xix. 17. Luc. 
vi. 53. xviii. 19: el solu Santo, Luc. 
iv. 54. Act iii. 14. iv. 27. xiii. 33. 
Hebr. vii. 2G. i Petr. i. 13. i Joan. iii. 

3. Anoc. iii. 7. iv. 3. vi. 10a xvi, 5: 
el solo piadoso , Apnc. xv. 4: el solo 
poderoso, Lite. i. 49. i Tim. vi. 15. 
Apoc. xviii. 8: el solo inmortal por 
esencia, i Tim. vi. 1 G : ol solo sabio, 
Rom. xvi. 27 : el solo justo, Luc. xxiii. 
47. Joau. xvii. 25. Act. id. 14. Rom. 
ix. 14. Jac. ▼. G. i Petr. iii. 8. i Joan, 
i. 9. ¡i. 1 , 29. iii. 7. Apoc. xvi 3: el 
solo bienaventurado , i Tim. vi 15: 4 
quien solo se debe la honra v la gloria, 
Ps. cxili. 1. Rom. xvi. 27. i Yim. i. 17. 
Apoc. iv. 9, *11. ▼. 12, 13. vii. 12. xiv. 7: 
la adoración , Ex. xx. 5. Lev. xxvi. I: 
y el derecho de ser servido Alatli, ir. 
10. Luc. iv. 3: Envia lo* males para 
castigo de lo* pecado/rs y prueba de 
los justos, Deut xxxii. 23. iii Rcg. 
ix. 9. Is. xlv. 7. Jer. xi. 21 : Por eso 
hace reinar algunos malos, y qne 
haya falsos profetas , Job xxxiv. 30. 
Is. xxix. 10. r.recb. xiv. 9. Os. xiii. II: 
y manda obedecerlos , Math. xxiii. 3. 
flom. xiii. I : le veremos cora i cara, 
aunque no llegaremos i comprender *n* 
infinitas perfecciones, i Cor. xiii. 12. 
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Bmidad de Dios, Ex. xxxiv. 6, 7. 
ii Reg. xxi». 14. Sap. xi. 24. ele. : para 
«un los de Soduina , Geu. xviii. 2C: 
cou Abraliom , ii Esd. ix. 8 : coa los 
Israelitas, Ex. vi. ix. xi: con los qoe 
guardan sus mandamientos, Ex. xx. 
tí. Deut. v. 10. vig 9 xxviii. 2:, cou 
los que le buscan, Deut. iv. 29. xxx. 
5. Ereles, ii. 12. Is. ly. 7. Jcr. xii. 
1 b. Ezecb. xviii. 27. Joelii. 15. Math. 
xi. 23: con los que le piden alguua 
cosa, Matli xviii. 19: con los huér- 
fanos, l)euu x. 13: con David y su 
liuage, ii Rcg. vii. 12. Ps. xxxt. i: 
ron Exequias, iv Reg. xx. 5: con el 
buen ladrón , Luc. xxiií. 43 : con los 
gentiles, Rom. xi. 51: con S. Pablo, 
i Tira. i. 13: con todu el género hu- 
mano: Ephcs. ¡i. 4. i Tim. ii. 4. Tit. 
ii. 11. i¡¡. 4. "Véase «1 Diccionario. 

Diluvio: fue figura del juicio uni- 
versal , Luc. xvii. 26. ii Petr. iii. 6. 

Divorcio, prohibido por el Evan- 
gelio, Math. v. 31 : |>eintitido en 
la ley de Moysés bajo cintas condi- 
ciones , Deut. xxiv : Dios le castiga, 
Alalach. ii. 14. Véase el Diccionario. 
Yéase Matrimonio. 

Discordia: se debe evitar, Prov. 
vi. 13. x. 12. xv. 18. xvi. 23. xvii. 
11. xviii. 6. xxx. 33. Math. xii. 24. 
Luc. xi. ly. i Cor. x¡v. 53. Calat. v. 
13. ii Tim. ¡i. 23. 

Disputas. Véase Cuestiona. 

Doctores: los hay en la Iglesia 
puestos por Jesu-Cristo , pero no lo 
son todos, i. Cor. xii. 23. Ephes. iv. 
ti. 

.• Üoctrira : la de los Apóstoles es- 
crita ó de palabra debe ser observada, 
•Rom. xvi. 17. Gal. i. 8 , 12. ii Thcs. 
ii. 15: es la de Jesu-Cristo, Luc. x. 
16. i Cor. xiv. 37. i Thcs. ii. 2, 15. 
Véase. Novedad. 

Domimacior: Jesu Cristo prohibió 
4 los Apóstoles el espíritu de domi- 
nación , Math, xx. 25. i Petr. v. 3. 

Dolo, siervo de Saúl, descubre i 
Abiuirlec , i Rcg. xxii. 9. 18. 

Duki-o; en las exequias de S. Es- 
tovan le lucieron grande algunos hom- 
bres timoratos , Act. viii. 2. 

Dulzor v ó afabilidad recomendada 
en la Escritora, Eccli. i. 29- Math. 
v. 4. Galat. vi. 2. Epbcs. iv. 2: pro- 
pia en los obispos , ii Tim. ii. 25: 
vence la cólera, Pror. xv. 2: es uno 
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de los frutos del Espíritu Santo , Galat. 

v. 23: ejemplos de esta en Josué, vis. 
19: en David, i Reg. xxv. 52. ii Reg. 
xvi. 10: de Jesu-Cristo , Math. xi. 29. 

Dureza , de coraxon ¡ cómo la cas- 
tiga Dios, Math. xiii. 14. Joan. xii. 
33. Act. xxviii. 26. Rom. xi. 8. Hebr. 

iii. 8, 15: Dios endurece ó abandona 
cu su pecado al que quiere. Rom., 
ix. 18. 

E 

Edificio espiritual. Véisc Iglesia. 

Edom , lo mismo que Fian. Véase 
F.sasi. Profecía contra los Idumios. 
Núm. xxiv. 18. Ps. vxxxvi. 7. Is. xxi. 
11. xxxiv. 5. Jer. xtix.'l. Tliren. iv. 
22. Ezecb. xxv. 13. xxxii. 29. xxxv, 
xxxvi. 5. Amos i. 11. Abdias i. 1. 
Epraim. Véase el Diccionario, 
F.lecciok: Dios la hace de quien 
quiere, Maro. iii. 13. Luc. vi. 13. Joan, 
xv. 16. Ephcs. i. 4. i Petr. i. 2. 
Elevarte: su descripción, Job. xl. 

10 . 19 . 

Elbazab, uno de los Macahéos, ma- 
ta un elefante, i Macb. vi. 43. 

Eíleazab , hijo y sucesor de Aaron, 
Núm. xx. 26 , Jos. xiv. I : su muerte, 
xxiv. 29. 

Elkazabo. Su martirio, ii Macla. 

vi. 18. 

Eli, Sumo sacerdote, i. Reg. i. 3: 
su castigo , ii. 12. iv. 18. 

Elias, Profeta, iv. Reg. i. 8: efi- 
cacia de su oración, iii Rcg. xvii: 
alimentado por un cuervo , ib. versa 4: 
resucita un muerto, etc. ihid: hace mo- 
rir los profetas de Baat, xviii. 40. etc.; 
se bailó en la Transfiguración de Je- 
sús, Math. xvii. 3 : su elogio , Eccli. 
XLviii. 1. 15. Vendrá al fio del mun- 
do, Math. xi. 14. xvii. 10. Malach. 

iv. 5. 

Elíseo , Profeta , iii Reg. xix. iv Rcg. 

11. 14. etc.: su elogio, Eccli. xltiu. 
13. 

Eli mas. Mago. Véase Darjesns. 
Emhri agubz: prohibida y castigada, 
Prov. xxiii. 1. á 50. Eccli. xxiii. 6. 
xxxi. 12, 42. xxxvii. 52. la. xxii. 13. 
xxviii. 7. lví. 12. Ezcch. xvi 49. Joel 
i. 5. Micb. ii. 11. Habac. ii. 5. 16. 
Sap. ii. 7. Luc. xii/ 45. xxi. 34. Rom. 
xiii. 13. i Cor. r. 11. vi. 10. xv. 52. 
Gal, v. 21. i Thcs. r. 7. i Tim. üi. 5. 
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Tít. i. 7 . Hefer. nü. 16. i Petr. ir.. 3. 
Funestos efectos de la embriaguen en 
Noé, Gén. ix. 21: en Lot , xix. 32: 
en Nabal, i Reg. xxv. 56: en Am- 
mon , ii Reg. xiii. 23 : en Bonadad, 
iii Reg. xx. 12. Prov. xxL. 17. xxxi. 
4 : en Baltasar , Dan. v. 2 : en Holo- 
fernes , Judith. xiii. 4: en Simón, 
i Mach. xvi. 16. Prohibición de beber 
vino los sacerdotes, Lev. x. 19: La 
embriaguez provoca la cólera del Se- 
ñor, Is. v. 11 . xxviii. lü muerde el 
vino á manera de serpiente, Prov. 
xxiii. 1 : humilla los sabios , Eccli. 

xix, y- les hace perder el juicio. Os. 
¡v. 11. vii. 5: está llena de desórdenes 
y de intemperancia , Prov. xx. 1. xxxiii. 
29, Eccli. xxxi. 28, Ephes. .-v, 13: 
corrompe á los buenos, Prov. xxiii. 
20, Ercli. xix. 1. Hahac, ii. 5: con 
ella no hay secreto , Prov. xxxi. 4» 
Véase el Diccionario . Véase Embria- 
gar. 

Embusteros: les espera una con- 
denación eterna, Apoc. xxi. o. Véase 

Mentira. 

Empadronamiento: mándale hacer 
César Augusto , Luc. ii. 1 : cumplieron 
con este edicto José y María su es- 
posa, vendo á la ciudad de Belen, 
Luc. ii. 3, 4. 

Encarto» y maleficios: Ex* vii. 
11. viii. 13. xxii. 18. Lev. xi x. -SL 

xx. 6 : 27. Núm. xxiii. 25. Deut. xviii. 
10. i Reg. xxviii. iv Reg. xvii. I 7 . 
xxi; 6 . Is. ii. 6 . xr.iv. 25. xxvii. 15. 
Jer. x. 2. Dan. ü. 2. 10. Mich. v. 11 . 
Act. viii. 9. xiii. 6 . xvi. 16. xix. 19. 
Gal. v. 20. Apoc. xviii. 25. 

> Endemoniados ó espiritados , cura- 
dos por Jesu-Cristo , Math. iv. 24. 

viii. 16. 28. ix. 55. xi*. í¿2. xv. 22. 
28. xvii. 17, MarcJ ¿i 54. v. 15. 
vii. 29. Luc-. iv. « 35. viii. • 2. 28. 

ix. 45. xi. 14 . xiii. 11: por los Após- 
toles, Marc. vi. 13 Act. v. 16. viii. 
7. xvi. 18. Véase en el Diccionario. De- 
monio. 

Erras, paralítico después de ocho 
años , es curado por $. Pedro , Act. 
ix. 33. 

Enemigos: debemos amarlos, Math. 
▼. 44. Prftv. xxv. 21: hacerles bien, 
Luc. vi. 27. Rom. xii. 20. Núm. xvi. 
22 : orar por ellos , Luc. vi. 28 : Onias 
ora por Heliodoro, ti Mach. iii. 55 : 
Jesús ruega por los que le crucifican, 
Luc. xxiii. 34: San Ettéban por loa 
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que le apedrean , Act. vii. 59 :. cumplen 
sin saberlo, y con otro fin los desig- 
nios de Dios, Is. x. 6,7. No despre- 
ciarlos , i Reg. xiv. 12. xvii. 43. ii Reg. 

xxi. 21. iii Reg. xx. iv Reg. xiv. 8. 
No fiarse mucho del enemigo reconci- 
liado , i Mach- xii. 24. Ejemplo de 
Saúl, i Reg. xxiii, xxiv. xxvi. de Joab. 
ii Reg. iii. 26. Deben vencerse con 
beneficios, Prov. xxv. 21. Rom. xii. 
20: se manifiestan en la adversidad. 
Eccli: xii. 8,9. 

Enfermedad : pena del pecado, 
Joan. v. 14. Ex. xv. 26. Lev. xxvi. 16. 
Núm. xii. Deut. vii. 15. xxviii. 27. 
60. ii Reg. xxiv. 15. iv Reg, v. 27. 
ii Par. xxi. 18. 

« Enfermos , dehemos visitarlos y con- 
solarlos, Math. xxv. 57. 40. Joan, xi; 
5. xii. 9. ii Cor. i. 4. Gén. XLviii. 1. 
iv Reg. viii. 29. xiii. 14. Job. ii. II. 
Ps. xi.. 4. Eccles. vii. 3. Eccli. vii. 
33 : como los santos Patriarcas sufrie- 
ron las enfermedades y la muerte 
Jacob, Gén. xtáx. : Movsés, Deut. 
xxxi: Josué < xxiv : Samuel , i Reg xíh 
David, iii. Ileg. ii Tobías, iv. Matha- 
t Lias , i Mac. ii. 49. 

Engaño, fraude, dolo: estos vicios 
manchan al hombre porque salen del 
corazón, y están prohibidos, Marc. 
vii. 22. Act. v. 1. Rom. i. 29. i Petr. 
ii. 1. Jerem. ix. 6. Prov. xii. 17. 

1 Enós, hijo de Seth: instituye va* 
rio* ritos para el culto de Dios, Géu. 
iv. 26. v. 7. 

Enseñanza: su premio, Math. v. 
19. Jesu Cristo hizo de ella un pre- 
cepto á sus discípulos, Matli. xxviii, 
19: el talento para enseñar es un don 
de Dios, Rom. xii. 7. 

Enterrar á los muertos: es una 
obra de misericordia, Math. xiv. 12. 
xxvii. 53 , Joan. xix. 59. Act. xiii. 29. 
i Cor. xv. 4. Gen. xxiii. 19 xxv. 9. xxxv. 
19, 29. l. 5. 15.25. Núm. xx. l. Deut. 

x. 6. xxi. 25. Jos. xxiv. 50. Judie, xii. 
7. i Reg. xxv. 1. xxxi. 13. ii Reg. ii. 
52. iii Reg. ii. 10, 51,<54. 'xi. 43. 
xiii. 29. xiv. 51. iv. Reg. xiii. 20. ii 
Par. xvi. 14. Tob. i. 20. i». 3, 7. iv. 
3, 18. viii. 14. xii. 12. xiv. 15. 16. 
Eccli. vii. 57. xxxviii. IC. 

Entristecerse por haber ofendido 
á Dios es cosa muy provechosa, y 
que trae grande consuelo, ii Cor. viu 
10 : entristecerse eon esceso por la« 
cosas temporales es reprensible, Eccli; 
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xxx. 22. Sxxvhi. t9. ¡i' Cor. vii. 10. 

Véase T listeza. i ■ 

Envión : está prohibida , Ron». i. 
29. .xiii. 13. i Peir. ii. 1: sus ótalas 
coutecneucins. Galat. r. Ii. 20. Jac. 
iii. 10. ¡t. 2. i Joan. iii. 12. 13. En- 
vidia <le Caín contra ^hcl, Gen. iv. 
ó : de los filisteos contra Abrahan, xxvi. 
14 : de Raquel contra I.ia , x\x. I ; de 
los hermanos de Josei, xxxvii: de los 
egipcios, Ev. i. 

Error: un solo error corrompe toda 
la fe , Galat. v. 9. i Cor. v. 6. 

EttKoRKs : provienen según S. Palito 
de los impostores hijidcritas que tie- 
nen la conciencia enuegiecida fie crí- 
menes, ii Tim. iii. 1: del orgullo y de 
la Ignorancia , i Tim. vi. 4: de los lazo» 
del demonio, ii Tim. ii. 2l¡ : de un 
corazón corrompido y reprobo éu la 
fe, iii. 8 : de querer seguirla doctrina 
de ciertos doctores , propia para sa- 
tisfacer los desordeuados deseos, iv. 
5: de _un vil interés , Tit. i. 1 1. 

Esvu: por un plato de polage ven- 
dió su priniogenitura , y con ella la 
bendición de su padre y las promesas 
de Dios, Hebr. xii. 16. tíén. xxv. 31: 
prohíbe Dios atacar á los descendien- 
tes de Esau , Deut. ii. 4. 

Eses mi a lo: cuan malo es, Matli. 
xviii. 6. Luc. xvii. 1 : no debemos 
darle , Rom. xiv. 13. i Cor. viii 13, 
x. 32: ii Cor. vi. 3. Lev. iv. 3. Núin. 

xxxi. 16. ii Reg. xii. 14: tenemos obli- 
gación de huir de todo lo que puede 
sernos motivo de escándalo, Alatli, 
v. 29. xvi. 22. xviii. 3. Marc. ix. 42. 
Rom. xvi. 17. i Esd. viii. 23. Prov. 
xxviii. 10. ii Alach. vi. 24. Ex. xxxtv. 
12. Deut. vii. 2. xiii. 1G: por no cau- 
sarle pagó Dius el tributo de las dos 
dracmas, Alath. 26: forzoso es que 
haya escándalos atendida la malicia 
de los hombres, Alatli, xviii. 7. Luc. 
xvii. 1. Véase el Diccionario. 

Esclavos : Leyes sobre ellos en la 
ley antigua , Ex. xxi : instrucciones que 
les da 3. Pablo , i Cor. vii. 20. Galat. 
¡ii. 27. Ephqs. vi. 3. . . 

EsCujn xión: fue instituida por Jesu- 
Ciisto, Alatli, xviii. 13: y practicada 
por los Apóstoles , i Cor. v. 3. ii Thes., 
di. 14. i Tim. i. 2Ó. Til. ¡ii. 10: para 
la corrección y enmienda de aquel que 
es csconiulgado, i Cor. v. 3. ¡i Cor. 
ii. 7. xiii. 10. ii Tiies. iii. 14: deben 
preceder tres amonestaciones, Alath. 
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xviü. 13- Tit. iii. ID: los excomulga- 
dos se (bibeu evitar, i Cor. v. ll.it 
Thes. iii. 6. ii Tun. ¡i. 16. iii. ó. Tir. 
¡ii. 1 0. ii Joan. 10: estaba en uso 
entre ios judíos, Joan, i\. 22 , 34. xii. 
42. xvi. 2: por qué se dice que loa 
excomulgados cían entregados a ba- 
tanas. Vérse el Diccionario. 

Jvncriras. Véase el Diccionario. 

Escritor v sachada: Su origen,, y 
uso que debe haceise de rija , Ex. XVII. 
14. xxxíyv 27- Deut. xvii. IB. xxxi. 
0. ios. i. B. 11 Esd. viii* *5. Ja. xxx. B. 
xxxiv. 10. Jer. xxx. 2. xxxvu 2. llar. i. 
14. Dan. x. 2 1 . Alatli» iv. 4 : es el libro 
de la vida , y el Testamento del Altísimo t 
Er.ccli. xüv. 24 : su lectura api o verba 
á todos, y porgué, P/ól >go p. 0 : coa 
ella rebate Dios las tentaciones del dia- 
blo, Mullí, iv. 4,7 ,10. Luo. iv. 4, 8, 

10, 12 : por que no la entendían Jo» 
sndaceos, Alatli, xxii. 29: debemos es- 
cucharla', Luc. xvi. 29: y registrarla; 

ues está dando testimonio de Jesús, 
oau. v. 59: on puede /altar, Luc. xxiv. 
44- Joan. x. 55 : se leía todos los sába- 
dos ei las sinagogas, Aet. xv. 21 : ios 
Judíos de Berea las examinan atenta- 
mente para ver si era cierto lo que les 
predicaba S. Pablo, Act.xvii. 1 1 : en ella 
bahía prometido Dios por los profetas 
el Evangelio, Rom. i. 2 : se ha escrito 
para nuestra eusruan7.fi , Rom. xv. 4. 

1 Cor. ix. 9. x. 11: con ella mantene- 
mos firme la esperau&ft , Rom. xv 4: 
con ella prueba S Pablo a los de Cu* 
rinto la pasión , muerte y resurrección 
de Jesu cristo, xv. 5: toda la que es 
inspirada de Dios, es propia para en- 
señar , para convencer , para corregir 
y para dirigir á los buenos en la vir- 
tud , ii Tim, iii.. 1G: su interpretación 
pertenece A la Iglesia dirigida por el 
Espíritu Santo, ii PetF. i. 20, 21. Oeut. 
xvii, 18. Ezech. \l¡v. 24. Matarb. 

11. 7 : abuso que se hace de ella , ii Petr. 

iii. 16: los Apóstoles no lo dejaron es- 
crito todo, Joan. xx.5ü. xxi. 25. i Cor. 
xi. 34. ii Thes. iú.14. ii Joan. 12. ii. 
Joan. 1 5; es .el libro sacerdotal, i Tim* 
v. 15 : sobre su versión en lengua vul- 
gar véase el Discurso preliminar al An- 
tiguo Testamento. Véase Ftnion y Fui- 
gata. Urgías para entender la .Sagrada 
Escritura, y msLxinutf para leerla con 
fruto, l éase el Diccionario,. , . . 

EsDftss , doctor de ,1a ley , i Esd. 
vii, 6 : despide ludas las muge* es »• 
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tringeras , ¡x. x: lee la ley al pueblo, 
ii fc.id. viii. 2; es llamado Joscdcc, i 
Par.iXÍ. 13. 

Estaos -M i r k h i \ l . el usar de ella 
no se debe permitir ¿ todos, Malh. 
xxvi. 31. Maro. xiv. 47. Lúe. xxii. 49. 
Joan, xviti. III: la apintuat ó del espí- 
ritu es la palabra de Dios, Ephes. vi,- 
17. JJ.i lu . ir, 12. Apoc. i. Ib. ii ib. 
xix. 1 j. 

Espsrtxros: se llaman bcmianos 
de los judius y descendientes de Abra* 
bam, i iladt. xii. 21 . 

EsrKRAMxx: eu qué cuiisisle, Rom. 
v. 2. t : es de lo que uo vemos , viii. 24: 
tierna exhortación á esperar en Díte, 
Ecrli. ii. 7. 12: es un don de Dios, i 
Cor. xii: la segunda de las virtudes 
teologales , i Cor. xiii : debe ser firme 
é inmoble , Coios. i. 23. i Tiles, i. 3, 
llaebr, iii. 6 . i Pelr. i. 13 : Cristo es* 
pera liza de nuestra gloria , Coios. i. 21: 
quieu la tiene en Jesucristo se santifica 
á si mismo , i Joan. iii. 3 : los que no 
la tienen se abandonan á toda suerte 
de impurezas , Kphes. iv. 19: está fun- 
dada eu la bondad y promesas de Dios, 
Gen. xxvi. 3. Jad. vii. 2. 4. i Reg. xvii. 
43. iii Reg. xxvüi. 20. i Par. xix. 13. ii 
Par. xvi. 7. xx. 13. 20. xxv. 8 . Jnditli. 
ix. 16. Ps. ix. 10. xiii. 6 . xxi. 5. xxiv. 
2. xxxix. 3. lxí. xxx. 1 . xc 2. cxiii. 10. 
cxxi. 7. cxxv. 4. Prov. iii. 3. xxii. 18. 
xxviii. 23. xxx. A. Sap. ¡ii. 4. 9. Ecclú 

11. 6 . 12. Is. xxvi. 4. Jer. vii. 4. 
xvit. 7 . xxxix. 18. Thren. ¡ii. 24. Osea* 
xii. ti. Midi. vii. A. i Madi. iii. 18. 
Malh. xii. 21. Rom. v. 3. viii. 24. Co- 
los. i. 27. i Tiies. i. 3 . i Pet. i. lá: es- 
peranza de ios impíos confundida, iv 
Reg. xtiii. 21. Job. viii. 13. xi. 20. xx. 
A. Prov. xxv. 10. Sap. v. 13. Eccli. v. 

1. 10. is. xxviii. 13, 18. xxx. 1 1. xxxvi. 

0. lvií. 10. Jer. ii. 33. ix. 23. Kzech. 
xxix. 7 . i Marti, i. ti 8 . i Tim. vi. I 7. 

Expiación. Véase Expiación, yen 
el Dii cinnar o , Espiacion. 

Espinas: llámaase asi los cuidados 
de este siglo , y el embeleso de las ri- 
quezas, Matb. xiii. 7, 22. Mare; vi. 18. 
Espíritu sanTo : es prometido, Matli. 
id. 2. Joan. vii. 39. xiv. 16, 23. 
xv. 26. xvi. 7. Is. xdv. 3. F.zecb. xi. 

19. xxxvi. 26. xxxix. 29. Joel ¡i. 28: 
enseña y alumbra las almas. Ex. iv. 

12. Ps. xxxi. 8 . Is. ziv. 13. Matb. x. 

20. Rom. viii. 16: bajó en figura de 
paloma sobre Jesús después de bau- 


tizado, Matb. iii. 16: es Dios , Joan. 

iv. 24 : y una misma cosa con el Padre 
y el Hqo , i Juan. v. 7 : es el autor 
de la gracia, Iiebr. x. 29. ii Cor. irás 
17: cómo descendió sobre los Apira* 
toles , Act. ii. I : qné efectos raneó 
en ellos , 4 : desciende sobre Cornelic» 
el Centurión, x. 4-1: sobre los fieles 
de Antioqnia, xi. 13: sobre los de 
Efeso , xix. 6 . asiste en el concilio 
celebrado por hi* Apóstoles en Jeru- 
salen, Act. xv. 28 : prohíbe i S. Pablo 
predicar en Jonja v Uilinia, xvi, 6 , 7í 
y le predice ios trabajos que le aguar- 
dan en Jcrusnlen , xx. 23. xxi. ID 
inspira á los discípulos de Jesu-Cristo 

10 que lian de hablar ante los tribu- 
nales de los Reyes , Mure. xiii. 1 1 : les 
enseña todas lss verdades necesarias 
para la salvación , Act. xiv. 26. xvi. 
13, i Joan. ii. '27 : y estará con ellos 
eternamente, Joan. xiv. 16. El es el 
que ha instituido i los obispos para 
gobernar la Iglesia de Dios , Act. xx. 
28. Por medio de él se derrama la 
caridad en nuestros corazones. Rom, 

v. 3: los que se rigen por su espirita 
loa hijos de Dios, Rom. viii. 14, 16.’ 
nos enseña lo que hemos de pedir el» 
nuestras peticione» , y ora con noso- 
tros , Rom. viii, 26. Ex. iv. 12. Ps. 
xxxi. 8 . Is. ziv. 13: es la prenda ó 
las arras de los bienes qne Dios nos 
ha prometido . i Cor. i. 22. V. 3. Ephes. 
i. 13: uo dehemos contristarle con 
nuestros pecados , Ephes, iv. 30 : ni 
estorbar el uso de sns dones y gracias, 
i Tiies. v. 19. Hay espíritus qne no 
son de Dios, i Cor. xiv. 29. i Thes. 
v. 21. i Joan. iv. i. Jndith vii. 28i 
modo de discernirlos , i Joan, m 2. 
El de Jesu Cristo tddd respira dulr.nra 
V caridad. Rom. xv. 3: y ni) timidez, 

11 Tim. i. 7. 1.a misteriosa nube de 
los israelitas fué figura del Espíritu 
Santo que nos alambra y recrea con 
su gracia, i Cor. x. 1. 

Espíritus Milichos ó demonios ; se 
sujetan á los discípulos de Jesn-Cristo 
por la vlrtad de su nombre, Mare. 
ix. 37. xvi 17. Act, xvi. 18. Véale 
Endemoniados, 

Esposa. Véase Muger. 

Estadio, i Cor. ix. 24, 

Estado: debe mantenerse cada usó 
en el que tenia cuando Dios le llaniú, 
Cor. vii. 20. -ii • . ' 

Esteva 1 (S.) varón lleno de fé y 
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del Espíritu Santo ; es nombrado diá- 
cono y consagrado por los Apóstoles, 
Act. vi. ó : obra grandes milagros, 
^i. 8 : es acusado, 11: y apedreado, 
vii. 37: muere en este martirio, pi- 
diendo á Dios perdone á sus enemigos, 
vii. 39. 

Estrf.m \ ti nciopí : sacramento, Jac. 
▼..14. Marc. vi. 13. Véase Unción en 
el Diccionario .»* , 

Eva : formada de una costilla de 
Adan , Gen. ii. 21 : come de la fruta 
prohibida , iii. 6 . . 

Evas helio ; está predicha su pre- 
dicación , Gen. iii. 13. Is. lüí. 1. lv. 

5. lxí. 1: es predicado , Alatli, x. 7. 
xxviii. 19. Alare, vi. 6, 12. xvi. 13. 
Luc. ii. 10. x. 6. xxiv. 46. Joan. xii. 
48. Rom. i. 9, 13. i Cor. i. 17, 23. 
iv. 13. xv. 1. ii Cor. v. 19. Galat. i. 

6. ii. 2. Ephes. i. 13. ii. 8 : y deberá 
serlo por todo el mundo , Alath. xxvi. 
13. Marc. xiv. 9: S. Pablo le apren- 
dió por revelación de Jesu Cristo, 
Galat. i. 12: no debemos avergon- 
zarnos de el. Rom. i. 16. ii Tim. i. 
8. i Petr. iv. 16: no hay otro que 

-el de Jesu-Cristo, y algunos quieren 
trastornarle ofuscando su pureza con 
falsas doctrinas , Galat. i. 7 : y la 
nota : el que anunciare otro diferente 
debe ser execrado de todos, 8. nota: 
paradero de los que no creen en él, 
Joan, iii; 18. i Petr. iv. 17: inspira 
temor, Rom. i. 18. i Petr. iv. 17: y 
confianza, ü Cor. v. 18. ii Tim. i. 
10. A los que le predican se les debe 
mantener, Alath. x. 10. Luc. x. 7. 
i Cor ix. 11. Galat. vi. 6. i Tim. v. 
17, 18. Philip, ir. 13. Es llamado el 
Evangelio del reina, Alath. iv. 25: 
el Evangelio de la Gracia de Dios, Act. 
xx. 24: él Evangelio de la Salud, 
Ephes. i. 13: el Evangelio de la Paz, 
Ephes. iv. 13: el Evangelio de la 
gloria de Jesu-Cristo , ii Cor. iv. 4. 
Vease el Diccionario. , 

Eucaristía ; figurada en el maná, 
Joan. vi. 31. Véase la nota 39. Ex. xvi. 
13: su institución, Math. xxvi. 26. 
Alare, xiv. 22. Luc. xxii. 19. i Corxi. 
24. x. 16: es la misma carne y sangre 
de Jesu-Cristo, Joan. vi. 32, 34. 
- i Cor. x. 16 : Jesu-Cristo la administra á 
los dos discípulos en Emtnaus bajo una 
sola especie ¿ Luc. xxiv. 30: y los 
Apóstoles á los primeros fieles coa 
frecuencia , Act. ii. 42. xx. 7 : quien 
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la recibe indignamente es reo de 
condenación eterna, i Cor. xi. 27,29. 
Figuras de la Eucaristia llevada en 
procesión , Jos. vi. 6. y sig. i Reg. 
iv. 3. ii Reg. vi. 4 : y de su auoraciou, 
Ps. xxxi. 30. xcviit. 3. Joan, ix, 38. 
Es la mesa del gran Rey , y cómo 
debemos presentarnos á ella , Prov. 
xxiii. 1 : el pan de los escogidos , y 
el vino que inspira la castidad , Zach. 
ix* 17: la ofrenda de la nueva Ley. 
Malach. i. 10. • 

Eunucos: el déla reina de Candace 
bautizado por Felipe, Act. viii. 27: 
los hay que renuncian ni matrimonia 
para alcanzar el reino de los cielos, 
Math. xix. 12. Véase el Diccionario. 

Excomunión. Véase Escomunion. 

Exequias. Véase Enterrar , Sepultu- 
ra , Difuntos , Fnnetales etc. Véase 
Cadáver en el Diccionario. 

Exorcismos : su eficacia , Sap. xviii* 
24 nota. Véase Demonio en el Diccio- 
nario. 

Exhortación al bien : S. BeroabA 
exhorta á todos á permanecer en el 
servicio del Señor, Act. xi. 23: San 
Pablo á permanecer en la fe , Act. 
xiv. 21: y al ejercicio de las virtudes 
cristianas , Hebr. iii. i Thes. v. f». 
S. Pablo exhorta á Tito, Tit. ii. 1. 
iii. 1 : ú los discípulos de Efeso, Act. 
xx. 1 : á judíos y gentiles , á conver- 
tirse á Dios, Act. xx. 21: Exhorta- 
ción de Abrahan á Lot, Gen. xiii. 8: 
de Josef á sus hermanos , Ut. 24: 
de Josué al pueblo, Jos. xxii. 3: de 
Ezequtas, ii Par. xxx. 6. xxxiii. 7 : de 
Nehemías, ii F.sd. v. 7. 

Expiación. Fiesta nnual de los he- 
bréos : sus ritos , Lev. xvi. xxiii. 27. 
Véase Fiestas. Véase Es pi ación en el 
Diccionario. 

Extrema unción. Véase Estrema 
Unción 

F.r.EQtrÍAS , hijo de Acaz y padre 
de Manassés, Math. i. 9: hace lo que 
es agradable á Dios, iv. Reg. xvi. 20. 
xviii. 4- xix» xx : su elogio, Eccli. 
XLriii. 19. 

Ezxquikl. Véase la Advertencia sa- 
bré este libro. 

F 

F abulas: Usanse en la VulgBta tér- 
minos alusivos á las fábulas de los 
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.gentiles, Is. xxxiv. 14. 

Falsos phofetas son aquellos que 
profetizan sin ser enviados, Jercm. 
xxvii. i). Ezech. xiii. tí: no podemos 
escucharlos , Deut. xiii. I. iii Reg. xxii. 
6. Isai. xxviii. 7. i.vi. 10. Ezech. xxii. 
25. Amos vii. 10. Math. * vii. 15. 
Act. xx. 20. Coios. ii. 8. i Tin», iv. 
1. ii Petr. ii. I. i Joan iv. i. Judas 
4: su castigo, Deut. xviii. 20. Ezech. 
xiv. 9. Midi. iii. 5. Zach. xiii. 2. Los 
de Baal murieron por disposición de 
Elias, iii Reg. xviii. 40. Jehú los hizo 
matar también , pero insidiosamente, 
-iv. Reg. x. 19. Véase Profeta. 

Fama: la buena es mejor que las 
riquezas, Prov. xxii. 1. Eccles. vii. 2. 
Eccli. xti. 15. 

Fakisros: su confusión: Math. xvi. 

1 : su hipocresía y soberbia , Math. 
xxiii. 13. Luc. xviii. 10: abusaban de 
las cosas santas para su avaricia , Math. 
xxiii. 14: daban á la Ley falsas espli- 
caciones, xxiii. 18: destruían el pre- 
cepto de Dios por observar las tradi- 
ciones humanas, Math. xv. 36. Maro, 
vii. 8. 13. Un fariseo -convida ú Jesns, 
Luc. vii. 36. Véase el Diccionario. 

Fatuo: espresion injuriosa, Math, 
v. 22 : parábola de las vírgenes fa- 
tuas , Math. xxv. 2: fatuidad del que 

J unta muchas riquezas, Luc. xii. 20: 
a sabiduría del mundo es necedad, i 
Cor. i. 20. v. 19: la gloria sienta mal 
en uu necio , Prov. xxvi. 1 : Cuán di- 
fícil es corregir á un insensato ó fa- 
tuo , xxvii. 22 : luego manifiesta su 
necedad, F.ccles. x. 2. Eccli. xxxv. 5. 
Marc. vii. 22. F.ccli. xxi. 17. 

Fe, virtud teológica, Sap. i. 2. iii. 
A, Math. viii. 13. ix. 22. xvii. 19: 
Marc. v. 34. Luc. v. 20. xvii. 6. Rom. 
iv. 3. v. 1. Gal. iii. 6. Hebr. xi. Jac. 
ii. 22: es viva y formada por la ca- 
ridad , Habac. ¡i. 4. Math. ix. 22. xv. 
28. Marc, v. 34. x. 52. Luc. vii. 50. 
Rom. ¡ii. 22. Gal. v. 6. Hchr. xi: y 
muerta sin ella , i Cor. xiii. 2. Jac. 
¡i. 26: la fe viva es de gran virtud, 
Math. ix. 2 , 22 , 29. xxi 22. Marc. 
xvi. 1G. Luc. xviii. 42. Joan. i. 12. iii. 
15. vi. 35. vii. 58. xi. 25. xiv. 12. xx. 
31. Act. iii. 16. x. 43. xv. 9. xvi. 
31. Rom. i. 16. Galat. iii. 8. F.phcs. 
ii. 8 Hebr. xi : es inferior á la cari- 
dad. Véase Caridad. Sin la fe es im- 
posible agradar á Dios. Hebr. xi. 6: 
hi fe es una, Ephcs. iv. 6: su pre- 
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mió es la justicia y la salvación , Gen. 
xv. 6. Marc. xvi. 16. Luc. i. 45. viii. 
48. Joan. v. 24. Act. xiii. 39. xvi. 31. 
Rom. iii. 22. iv. 3. ▼. x. 10. Galat. 
ii. 16. Filip. iii. 9. Hebr. iv. 3. i Petr. 

ii. C: sin obras no justifica, Galat. v. 
6. Jao. ii. 24: la de los gentiles es 
tambieu atendida , Jer. xxxix. 18. 
Math. viii. 5. xv. 28. Luc. vii. 9. xvii. 
1G. Joan. iv. 47. Act. viii. 26. x. í: 
los fieles son preservados de la perdi- 
ción y esterminio de los impíos , Gen. 
vi. vii. viii. xix. Ex. viii. 22. ix. 4. x. 
23. xi. 7. Niím. xvi. 20. Jeietn. xxxix. 
18. Dan. vi. 22. ii Pet. ii. 7 : y es 
castigada la infidelidad ó incredulidad. 
Gen. xiv. 11 , 17, 26. fiútn. xiv. 11. 
xx. 12. Deut. ix. 20. iv Reg. vii. 2. 

17. Ps. txxvii. 52. Eccli. ii. 15. Math. 
xiv. 30. xvii. 17. Luc. i. 16. Joan. iii. 

18, 56- viii. 2-1. xii. 48. Rom. xi. 20. 
Hebr. iii. 18. iv. 2. Apoc. xxi. 8: se 
toma en varios sentidos: por la fide- 
lidad y verdad de Dios en cumplir sus 
promesas, Ps. xxxii. 4. Is. xi. 5. Thren. 

iii. 23. Ose. ii. 20. v. 9. Rom. iii. 3: 

E or la verdad y firmeza de la» pala- 
ras entre los hombres, Gen. xxxix, 
16. xlív. 52. Lev. vi 4. Eccli. xxii. 28. 
Jer. xui. ó. i Mach. x. 27. i Tim. ii. 
7 : por la promesa ó voto, i Tim. v. 
12: por la confianza , Jac. i. 6: y 
por obra buena , Philip, i. 6 : sin la 
fe en Cristo nadie es justo, Habac. ii. 
4. Véase el Diccionario. 

Ff.lix , gobernador de Judca, Act. 
xxiii. 24: en su presencia es acusado 
Pablo, Act. xxiv. < 

FsurK, Aposto!, Joan. i. 43. Math. 
x. 3. Joan. iv. Felipe , Diácouo, Act. 
v. 6. viii. 5, 57. xxi. 2. ” i 

FsnMKXTO ó t.rvadüiu: No podiá 
haberla en las oblaciones >4 Lev. ii. 
11. vi. 1 ti : ni en el pan que se comía 
en la fiesta de los Azimos. Deut. xvi. 
5: se -toma por lat doctrina mala, 
Math. xvi. G. Marc. viii. 15. Luc. xii. 
1. i Cor. v. 5. Véase en el Dicciona- 
rio Azimo. 

Fcsto, gobernador de la Judea . su- 
cesor de Félix, Act. xxiv. 27: admi- 
te la apelación que Pablo interpone al 
Cesar, cap. xxv, 12. • 

Fieles. Son el pueblo del Señor. 
Su herencia gloriosa premio de los 
trabajos y padecimientos de Cristo, 
Is. Lxii. 11, 12. Véase el Diccionario. 
Fibstas db los judíos: institución 
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y celebración de la fiesta da la Pas- 
cua, Ex. xiL xiii, C. xniii. 15. xxxiv. 

18. Lev. xxxiii. 5. Núm. ix. 2. xxviii. 
17. Deut. xvi. 1. Jos. v. 10. iv Reg. 
xxiii. 21. >ii Par. xxx. 1. i Esdr. vi. 

19. Ezecli. xlv. 21. Jesu-Cristo la ce. 
lebra con sus discípulos, Math. xxvi. 
19. Marc. xiv. 12. Loe. xxii. 7: 

First» di Ptktf.costés. Ex. xx¡. 
16. xxxiv. 22. Núin. xxviii. 26. Deut. 
xvi. 9. Joan. v. 1. Act. ii. I. xx. 1G: 
de las Espiaciones, Lev. xvi. 50. xxiii. 
27. Núm. xxix. 7. Ü Par. v. 3: déla 
Neomenia , Núm. xxviii. 1 1. i Reg. xx. 
6. Ezech. xlv. 18: de los Tabcrná- 
culos, Ex. xxiii. 16. Lev. xxiii. 54. 
Núm. xxii. 12. Deut. xvi. 13. xxxi. 10. 
i Esdr. iii. 4. ii Esdr. viii. I.ii Mach. 
i, 9. x. 6. Juan. vü. 2: de las Trom- 

S etas, Lev. xxiii. 24. Núm. xxix. I: 
el Sábado. Dios descansó el dia del 
sábado. Gen. ii. 2: y manda qué sea 
santiGcado , Ex. xvi. 23. xxiii. 12. xxxi. 
14. xxxiv. 21. xxxv. 2. Lev. xix. 3. 
xxiii. 3. xxv. 4. Deut. v. 12. Is. lv¡. 
2. Jer. xvii. 21. Ezech. xx. 12. ii Mach. 
xv. 4, y como Is. Lviii. 13. Premio 
de su santilicarion, 14. La violación 
del sábado es severamente castigada, 
Núui. xv. 52. ü Esdr. xiii. 1C. Jer. 
xvii. 27. Ezech. xx. 13. Sacrificios que 
en él ofrecían. Núm. xxviii. 9. Es lici- 
to hacer bien en dia de sábado, Matb. 
xii. 2. Marc. ii. 23. iii. 2. Luc. vi. 1. 
xiii. 14. xiv. I. Joan. v. 9. v¡¡. 22. 
ix. 14. llebr. iv. 4. Véase el Diccio- 
nario. ■ 

Filisteos: Persiguen al pueblo de 
Israel, Judie, iii. 3. x. 7. i Reg. iv, 
v, xiii, xvii, xxiii, xxviii. ii Reg. v. 
17 xxi. 15: son derrotados. Judie, 
iii. 51. xv. 9. i Reg vü. 11. xiv , x viii. 
xxiii. ii Reg. viii. 1. iv Reg. x viii. 8: 
profería contra los filisteos, Is. xiv. 
29. Jer. XLvii. 1. Ezech. xxv. 15. Amos 
i. Soph. iv. 2, 5. Zacb. ix. 6. Véase 

el Diccionario. 

Filósofo ó amador de la sabiduría: 
su ocupación , Eceli. xxix: siempre de- 
be la oración preceder al estudio, 
ibid. G , 7. 

Fia ¿es, hijo de Eleázaro, Ex. vii. 
25, Judie, xx. 28: su zelo aplaca la 
indignación Divina, Núin. xxv. 7, 12. 
Ps. cv. 5: es enviado al pais de Ga> 
)aad , Jos. xxi. 13. 

Fixeús, hijo de Ileli, sacerdote, 
i Reg. i. 3 : su castigo , iv. 1 1. 


Fonx tese tos : está prohibida. Es; 
xx. 14. Math. v. 27: su pena, Deut. 
xxii. 21. Eecli. xix. 3. Ose. iv. 14. i 
Cor. vi. 9: se han de evitar las oca* 
alones de caer eu ella , Prov. v. 2. xxiii. 
27. Eccii. ix. 4, 12. xlü. 12. i Cor. 
vi. 18. Ephes. v. 3. Culos, iii. 3 : Pro* 
voca la justicia de Dios, Hebr. xiii. 
4: consume la hacienda, Job. xxxi. 
12. Prov. xxix. 3. xxxi. 5: también 
pierde el cuerpo, Eccii. ix. 6: y 
causa infamia, Eccii. ix. 10. xl¡. 21: 
también está prohibido el afecto ó 
deseo de la fornicación-, E\. xx. 17, 
Math. v. 23; esta se toma a veces es- 

Í iiritualmente por la beregia y la ido- 
utria , Deut. xxxi. 16: Judie, ii. 17. 
xxvii. 33. Is. i. 21. Lvii. 3. Jer. iii. 1. 
Ezech. vi. 9. xvi. Osee. i. 2. ii. 4. iv. 
15. Apoc. x viii. 5. Véase el Diccionario. 
Fohtxlbzx: Véase Coartando: 
Futuro: conservado perpetuamente 
en el altar de los holocaustos , 1-ev. 
vi. 13: escondido por los sacerdotes 
antes de ir * la cautividad, ii Mach. 
i 19: del cielo. Lev. ix. 24: mostrará 
cual sea la obra de cada uno, i Cor. 
iii. 13: en él se espiarán los defectos 
cometidos en esta vida , ilud. 15. 
Véase el Diccionario. 

Fusd.vmx.vto : Jesu-Cristo lo es de 
la fe , i Cor. iii. 11. Ephes. ii. 20, 
i Petr. ii. 6 : también lo son los Após- 
toles, Eplics. ii. 20, Apoc. xxi. 14, 
y muy particularmente S. Pedro, Mat. 
xvi. 18: cuya fe con i*, da por el 
nunca faltará, laic. XXII, 51. 

Fuxerxlks ni Sara, Gen. xxiii. 2: 
de Jacob, l 10: de AJoysés, Deut. 
xxxiv. 8: de Abner, ii Reg. iii. 31. 
Véase, en- el Diccionario, Cadáver ela. 


vJ x al , hijo de Ohed , se opone á Abi- 
mclech. Judie, ix. 2G. 

Gabaositas: rescatan su vida por 
medio de una estratagema sorpren- 
diendo á Josué , con quien después 
hicieron alianza, Jos. ix: Josué acude 
á sn socorro , y vence á los sitiadores 
de su Ciudad, deteniéndose el sol por 
el espacio de un dia, x, Porqu- baúl 
hizo matar injustamente á muchos de 
ellos , colgaron en maderos los siete 
hijos de Saúl que David les cqircgó, 
ii Reg. xxi. 


a 

• Gabelo: entrega á Rafael eí diriera 

3 ue debía á Tobías, y asiste á las bo». 
as de este, Tob. ix. 

Gabrirl, ángel del Señor, aparécese 
al Profeta Daniel , Dan. yiii. 16. ix. 21: 
al sacerdote Zacarías , Luc. i. 1 1 : y á 
la Virgen' María , 26. ■ 

Gao, hijo de Jacob, y de Zelpha, 
criada de Lia, Gene*, xxx. 11. xxxv. 
26: profecía de Jacob sobre Gad , Ge- 
nes. xlíx. 1 r> : á los Gaditas ó hijos de 
la tribu de Gad permite Moysés entrar 
en la posesión ele su herencia , Num. 
xxxii. Deut. iü. 12. Jo*, xiii. 24: y al 
morir pronostica lo que le* sucederá, 
Deut. xxxiii. 20. 

Gad. profeta del Señor, advierte á 
David que no permanezca en el terri- 
torio de los Moabitas, y pase á la 
tierra «le Juda , i Reg. xxii. 5 : y le 
intima que elija uno de lo* tres cas* 
figos que le propone de parte de Dios , 
ii Rcg. xxiv. 11. 

Gai.gvl ó Gilcau : ciudad de Is- 
rael en la que Josué plantó las doce 
piedras del Jordán , Jos. iv.-l 9 : circun- 
cidó á los que habian nacido cu el De- 
sierto, v. 2 : y con ellos celebró des- 
pués la Pascua, 10: de esta ciudad 
salió para acudir al socorro de los ga- 
baonitas y librarlos , x. 7 : y habién- 
dolo conseguido , regresó á la misma, 
43. 

Gamlf.a : recibe á Jesu-Cristo; y en 
ella da el Señor principio á su predi- 
cación, Matjt'ifc. 12. Marc. 1. 14. Lac. 
¡v. l.|. Juau^S^. 43. Act. x. 57. 

GAi.ir.F.os: secta de los Judíos , Act. 
v. 37. Véase el Diccionario. 

Gamalirl , caudillo de la tribu de 
Manassés , Num. i. 10 : doctor respeta- 
ble de la Ley : aconseja sabiamente á 
los Judíos congregados en Concilio, 
Act. v. 34: fué maestro de S. Pablo, 
xxi. 3. 

Gayo ó Cayo de Macedonia: es 
bautizado por S. Pablo, i Cor. i. 14: 
le hospeda en su casa, Rotn. xvi. 23; 
y es arrastrado del teatro por los de 
F.fcso , Act. xix. 29: de Derbe acom- 
paña á S. Pablo á Macedonia, Act. 
xx. 4. $. Juan le escribe , ¡ii Joan, 
xv. 1 . 

Gkdkojt , hijo de Joas: .fue caudillo 

y juez de Israel , y llamado Jerobaal, 

é hizo cosas admirables , Judie, vi, 

#• • • * 

VU , VIII. 

Gucido : Dios oye los gemidos de 
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los suyos, Exod. ii. 24. Tob. ¡ii. 1. xii, 
12. Ezech. ix. 4. ii Macb. vi. 30. Rom.. 

viii. 22. • 

Gr.x kaloc.ta. Véase el Diccionario. 
Gk.vkkaciokes : son catorce desde 

Abrahan basta David , catorce las de 
David basta la transportación de lo» 
judíos i Babilonia , y catorce las gene- 
raciones desde la transportación á 
Babilonia basta Cristo, Matb. i. 17. 

Grktilrs: su vocación á la fé, Gen* 
xj.ix. 10. Num. xxiv. 17. Deut. xxxiii 
43. ii Reg. xxii 44. 30. iü Reg. viii. 
41. Ps. ii. 8. xxi. 28. i.xvii. 32. lxxí. 
8. 17. lxxxv. 9. i.xxxvi. 4. Isai. ii. 2. 

xi. 10. xix. 18. xxv. 7. xxvii. 13; 
xxix. 17. xxxv. xl¡. 25. xtiii. 5. xlt» 
14. xlíx. lí. 5. lív. i.v. lví. 3.. 6. r.xt 
3. 9. lxv. I. lx vi. 19. Jerem. ix. 24» 

xii. 16. xvii. 19. Ezech. xlvíí. 22. Ose: 
ii. 1 , 24. Joel ii. 28. Mich. iv; 2. 
Soph. iü. 9. Zach. ¡i. 11. xiii. 20. ¡x. 
10. Matb.il. 2, 7.' viii. 11. xxL 51, 
43. xxii. 9. Joan. x. 1C. Act. viii. 26. 
x. i Cor. xii. 1.3. Ephes. ii. 10 i sus 
costumbres corrompidas no se kan 
de imitar. Lev. xviii. 3. xx. 23. Jer. 
x. 2: pero deben amarse como her- 
manos, Lev. xix. 33. Deut. xxiv. 17. 
Véase ei Diccionario. 

Gerson , hijo de Leví, Ex. vi. 16. 
Núm. iii. 17; ministerio de sus hijos, 
25. iv. 22. 

Girzi , criado de Elíseo,, iv Reg. 
¡v. 25: es castigado con lepra por 
haber recibido presentes de Naaman, 

v. 26.. 

Gimxasio, lugar de los ejercidos y 
y juegos de fuerza introducidos en 
Jerusalem , i Macli. i. 15. 

Gloria : se ha de buscar la de Dios, 
Jos. vii. 19. Ps. cxv. etc. Math. vi. 9. 
Joan. ix. 24* xvii. 4- Act. iii. 12. xii. 
23: en todas las cosas , i Cor. vi. 20. 
x. 31. Philip, i. 20. Coios. iii. 17. 
Tit. ii. 10: gloria de los Bienaventu- 
rados. Véase flimai>enttiranta , Snn - 
roí. Gloria de Cristo; de ella partici- 
paron Pedro, Santiago y Juan eu el 
monte Tabor, Math. xvii. 2. Marc. 

ix. 2. Luc. ix. 29. i Petr. v. 1 : se ha 
de manifestar á todos en la segunda 
venida de Jesu-Cristo, i Petr. v. 1: 
la gloria del cristiano ha de -ser so- 
lamente en la Cruz de Cristo , Galat. 

vi. 14: la gloria de Dios debe ser nues- 
tra ocupación , Jos. vii. 19. Ps. cxv. 
1. Math. vi. 9. Joan. xvii. 4. Act. iii. 

f 
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13. xü. 23. i Cor. vi. 20. x. SI. Phi- 
lip. ii. 20. Coto*, iii. 17. Tit. íi. 10. 

Godo mí , hijo de Aliicam : perece 
á cochillo por traición, iv. Reg. isr. 
22. Jerem. xü. 2. 

Gozo : de espíritu , Luc. x. 21 Rom. 
xü. 12. xiv. 17. Gal. v. 22. Filip. iv. 
•4. i Titea, v. 1 tí: y de la talud eterna, 
Sap. iii. 17. Isai. xxv. 18. xxvi. s,xv. 14. 
(véase Alegría y Uteuavr ataranta) i fru- 
to del Espíritu Santo, Rom. xiv. 17. 
Gala!, r. 22 : ee los trabajos y aflic- 
ciones, Malh. v. 12. Joan. xvi. 23. 
Act. v. 41. xx. 23. ii Cor. vid. 2. 
Philip, i. 7. Culos, i. 24. Hebr. x. 34: 
S. Juan Bautista le tuvo compiéto eu 

2 ue todos fuesen en seguimiento de 
iristo, Joan. id. 29: los discípulos 
del Señor de que sus nombres estu- 
viesen escritos en los cielos, Luc. x. 
20: Jesn-Cristo de ver que Dios ha- 
bía derr ubio tu el misterio de la Cruz 
á los humildes, Luc. x. 21. 

Guacia: se toma en la Escritora 
por la hermosura ó perfección de una 
cosa, Eccles. x. 12. Eccli. vid. 21. xxvi. 
16. xx. 22. Luc. iv. 22. Ephes. iv. 29: 
por henelicio, Rut. ii. 20. ii Reg. ii 6. 
xv. 20. Pror. iv. 3. Eccli. vii.37. xxix. 
20: por favor , Gen. vi. 8. xviii. 3. 
xix. 19. xxxix. 21. Tub. iii. 13. Esth. 
íi. 17. Prov. xiü. 13. Eccli. iv. 23. 
Dan. i. 3. Act, ii. 47. xxiv. 27. xxv. 9; 
por el prendo que esperamos de Dios, 
Pros. i. 3. xd. 2. ii Mach. xü. 43. Luc. 
,V¡. 33. i Pet. ü. 13: por algún don 
gratuito, Esth. xv. 17. Ps- xiiv. 3. 
Prov. iii. 22. xvi. 23. xxii. 11. i Cor. 
xii. Ephes. iv. 7. i l'ed. iv. 1U: y por 
un don sobrenatural que trace al hom- 
bre agradable á Dios, Luc. i. 23. ii- 40. 
Joao. i. 16. Roui. i. 7- i Cor. xvi. 23. 
ii Cor. i. 12. Galat. v. 3. Hebr. xiii. 10- 
Jac. iv. 6: nadie está seguro de te- 
nerla , Job. ix. 20. Ps. ii. 1 i. xviii. 1. 
UXJ.Ü. 2. Prov. xx. 9. Jerem. xvii. 9. 
i Cor, iv. 4. ii Cor. x. 13. Gala!, vi. 
3- i Petr. iv. 18 ii Petr. i. 10: Dios 
hace hallar gracia eu presencia de los 
hombres, l'.x. iii. 21. xi. 3. xii. 5tí. 
iv Reg. xxv. 27. ii Esd. ii. 5. Tub. 
i. 13. Ps. cv. 46. Jerem. xx. 2. Dan. 
i. y. Act. xxiv. 23. xxvii. 3. xxv di. 
19. Véase Gracia en el Diccionario . En 
lugar de la gracia de la Ley liemos 
recibido la gracia del Evangelio , Juan. 
. i. 16: es picuda segura de la gloria, 
ü Cor. v. 3. Tu, iii. 10: da el querer 
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hacer el bien y el hacerle, i Cor. xv. 
10: á nadie se niega , Rom. iii. 2. 
nota. 

Garcías: Démoslas á Dios antes y 
después de haber comido , Deut. vid. 
10. i Reg. ix. 13. la. xxii. 9. Alatli, 
xiv. 19. xv. 36. xxvi. 26. Luc. ix. 16. 
Act. xxvii. 33. Rom. xiv. 6, i Tiro. 

iv. 3. 

Gavrirro hacia Dios y hacia los 
hombres, Núm. xv. 18. Deut. iv. 9. 
vL 24. ii Par. xv. Ii. xx. 26. Eccles. 
vii. 22. xxxv. 13. Aot. iv. 21. Ephes, 

v. 19. Philip, vi. tí. Cotos, ii. 7. iii. 

1 3. i Thes. i. 3 : recomendada eu Abel, 
Gen. iv. 4: en Noé, vid. 20: eu el 
Rey de Sodoma , xiv. 21: eu Isaac, 
xxvi. 23: eu Aloysés, Ex. xv. I. Lev. 
xxv. 6: eu Dehora , J udic. v. 1 ¡ cti 
Anua , i Reg. ii. 1 : eu Saúl , xiv. 33: 
en los habitantes de Jubes Galaad, 
xxxi. 1 1 : en David, con respecto al 
Rey de los Ainmonitas , ii Reg. x. 2, 
y con Rerzellai , xix. 33: eu Tobías, 
Tob. xii: en Asuero Con Alardoqueo, 
Esth. vi: cu los Alacabeos t i Alach. 
iv. 24. V. 34: en Ouias, i Maeb. iii. 
33: eu Jesu-Cristo con su Padre , Mullí, 
xi. 23; y ea el ciego de Jericó, Luc. 
xviii. 43. 

Gushka : pena del pecado, Levil, 
xxvi 24. Deut. xxviii. 3 6. Judie, ii. 14. 
iii. 8. iv. 1. vi. 1. x 6. xiü. 1. Isai. v. 
23. Jer. v. 13: Ahraliaw la emprende 
¡tara librar á Lolb, Géu. xiv. 14: lodo 
Israel liara vengar la ityuria hecha al 
levita del monte Ephrnim , Judie, xx: 
Josué por órdeu del Señor. \ case su li- 
bro. David contra los Auialecitas , i 
Reg. xxx : como nos liemos de portar 
cu una guerra necesaria, ii Pnralip. xü. 

6. Qué hicieron: Moisés. Exod- xvii. 
8: Dav. , i l’.eg. xvii. 20- Asa, ii Pa- 
ralip. xiv. losaf. xx. Ezcch. xxxii. 6. 
Judit viii, ix. de su lib. : y los Ala- 
cabeos, i Mach. iii. 21. iv. 10. ü Mach. 
viii. ltí: peleemos también con armas 
espirituales, Rom. xiii. 12. ii Cor. x. 
4. Ephes. vi. 11; Dios pelea por los 
suyos. Exod. xiv. 14. Deut i. 30. iii. 22. 
i líeg. xvii. 46. ii Paralip. xx. 13. Ps. 
xvii. 33. cxi.ni. 1. Isai. xxx. 13. 

Guiar ó borbachkrs: es prohibida; 
y castigada , Prov. xxi. 1 7. xxiii. 1 , 50. 
Sap. ii. 7. EccK. xxiii. 6. xxx». 12, 
17 , 42. xxxvii. 32. la. xxii. 13. xxviii. 

7. xvi. 12. Erecb. xvi. 49. Joel 1. 3. 
Mich. ü. 1 1. llabnc. ü. 3 , 16. Luc. xii . 
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Á5.\ x xi. 34. Rom. xiii. i o. i Cor. y. 
1Ü. vi. 10. xv. 32, Galat. v. 2 1. i Thes. 
v. 7. i Tiro. ¡ii. 3. Tit. i. 7. líebr. xii. 
16. iPetr. iy. 3. Efecto» funestos de 
la embriaguez en Noé, Gen. ix. 21: 
en Lot , xix. 32 , 35. en Nabal , i Reg. 
xxv. 36: en Amnon , ¡i Reg. xiii. 28; 
en Recadad , ¡ii Reg. xx. 12: en los 
particulares. Dan. v. 2 : en Iíolofer- 
nes , Juditb. xiii. 4: en Simón , i Macb. 
xvú 16. Los sacerdotes deben abste- 
nerse de beber lo que pueda embor. 
racharlos, Lev. x. 0. Ezcch. xl¡v. 21.. 
La embriaguez provoca la ira de Dios, 
Is. v. 11, 22. xxviii. 1. Dan. v. 2. 
Joel i. 5. i Cor. vi. 10: muerde como 
la culebra, Prov. xxiii. 31 i hace caer 
á los sabios , Eccli. xix. 2.: enagena 
la razou , Ls. xxviii. 1 , 7. Os. iv. i i. 
vij. 5 : incita á. la lujuria y causa in- 
temperancia y desorden, Prov. xx. i, 
xxiii. 20. Eccli. xxxi. 38. Epbes. y, 
18 : y descubre los secretos , Prov. 
xxxi. 4. Habac.it. 13. / 

. Gusto :y conocimiento de las cosas 
de Dios, Ps. xxx iii. 9 . , i Petr.ii. .5; 
no le tiene quien disuade á los dema 9 
de llevar la cruz de Cristo , Alatli, xvi. 
23. 
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II vb vcuc: es transportado, á Babilc* 
nia por un ángel, Dan. xiv. Véase la 
jidvet Cencía sobre su Profecía. 

H\bi.\k : lo que se bable debe ser 
verdadero , honesto , y útil al prógimo. 
Ex. xxii. 28. Ps. xiv. Prov. xiii. 2. 

xxiv. 26. xxv. 11. xxix. 20. Ecclcs. 
v. 2 . Eccli. vii. 37. Alatb. v. 57. xii. 
36. Epbes. iv. 29. v. 3- Coios. iii. 8 . 

i Peí. iii. 10- se ha de hablar con 
tiempo y oportunidad , Prov. xv. 23. 

xxv. II. Lóeles., viii 5 . Eccli. xi. 8 . 
xx. 6 . xxxii. 9 : se debe hablar con 
sencillez y moderación , Job* vi. 29. 
Prov. xv. 4. xvi. 20. xxix. 11. Eccli. 
ÍV.-34. v: ltí. vi. ó. Culos: iv. 6 . 

íIvmbkx, del tiempo de Ahraham, 
(ten. xii. 10., de Isaac , x xvi: de Ja- 
cob, xi i: de Ruth, i. 1 : de David, 

ii Reg. xxi. 1 : de Nehemia*, ¡i Esd. 
v: del tiempo del emperador Claudio, 
Act. xi. 28. Dios amenaza con ella á 
los qpie no observen la Ley, Deut. 
xxviii. 53., xxxii. 24. Jer. xir. xxix. 
17. Ezech. v. 12. Amos iv. 6 . Agg. 
a. 10 ü. 1?. Apuc. vi. 8 . ixviii. 8 . 


ii Reg. xxiv. 13. viii. 27: hambre de 
la justicia, Is. i.v. 2. Ps. cvi. 9. Maih, 
v. 6 . Luc. i. ó5. vi. 21. Apoc. xxi. C.. 
xxii. 17. . . • 

Ha/.aei. : es enviado á Elíseo por el 
Rey de Siria Benndad, iv Reg. viii: 
sus victorias, x. 51. xii. 12. xiii. 3. 

Hebreos ó Judíos. Mulliplican.se es- 
traordinariamente en Egipto, Ex. i. 7. 
8 . Se apoderan por orden de Dios de 
varias alhajas de los egipcios, xii. 3ól 
su salida de Egipto: oferta de sus 
primogénitos á Dios etc. xii. 57. xiii. 
Murmuran contra Moysés y Anron, 
xvi. 5 , xvii. 3 : se preparan a recibir la 
Ley, xix: adoian el becerro, y son 
castigados , xxxii. xxxiii: suscfeitas á 
Dios, xxxv. xxxvi. Instigados de loa 
egipcios que fueron cou ellos , mur- 
muran contra Dios y son castigados, 
Niira. xi. 4. xiv. 22, 40. 43. Mueren 
muchos en la sedición de Coré, xvi. 

35, y por el pecado de tomar mugcies 
do Madian y Aloah, xxv. I: entran sus 
hijos en la tierra prometida , xxvj. 64. 
Fueron elegido» por Dios graciosa- 
mente para ser su pueblo, Deut. iv. 

36. ix. 4: son instrumentos de Dios 

contra los habitantes de la tierra de 
Canaan, Deut. vii. 2: sus vestidos y 
calzado do se gastaron durante la 
peregrinación, Levit. viii. 4. xxix. 5. 
No podían ofrecer sacrificios sino en 
el lugar destinado por Dios , Deut. xii. 
ó. á 19: debían presentarse todos los 
anos aute el Tabernáculo, y despuc» 
ante el Templo, xvi. 16. Predicción 
de su ceguedad y dureza , Deut. xxv iii. 
29 : y de su cautividad , ibid. 36, 

40, 50: y de otros castigos, ibid. 56, 
53, 07 , 68 : de su circuncisión espir 
ritual xxx. 5. 6 : no ocuparon parte de 
la tierra prometida , Jos. xxi. 41. xvii, 
14: sus espedicioocs y conquistas des- 
pués de la muerte (fe Josué, Judie, 
i: imitaron las inalas costumbres de 
las naciones sojuzgadas , ¡i. 2 , 12 * 
iii. 6 . Algunas particulares costum- 
bres de los judíos, Gen. xxxii. Si. 
Judie, xi. 40. Ruth iv. 7. ii Par. xxxv. 
25. Número de los que volvieron de 
Babilonia cou Zorokabel , i Esd. ¡i. 3: 
ofrecen donativos para la fábrica del 
Templo, ibid. G9: erigen altares , iii. 
2. i Esd. ii*. 2 : su alegría y dolor ai 
comenzar la fábrica , 12 . Pesuechan la 
oferta de los somántanos , iv. 1 : quie- 
nes les impiden la construcción , ibid. 
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4: número de los que volvieron de 
Babilonia con Esdras, i Esd. viii. 2: 
repudian las mujeres estrangeras, ix. 
10: y celebran la fiesta de los Taber- 
náculos, ii F.sd. viii. 14. ti Mach. i. 
18: piedad y constancia de mil he- 
briol que creyeron ilícito defenderse 
en día de «abado, i Mach. ii. 58 : se 
preparan á la batalla con el ayuuo, 
ni. 17, 4Ü. Estaba vaticinado su odio 
contra ci Mesías, Prov. i. 11. 14. 
Cuán corrompidos estaban al venir 
Cristo, Ps lív. 9 1 11,19, 20. xviií. 
12 : pro ferio de su ceguedad , y cas- 
tigo por la muerte de Cristo, Ps. 
xxvi.i. 23, 29. Isaías pintó so mal 
estado al uacer el Mesías , b. vi. 
9. xxix. 9 , 14. xi.it. IH: quedarán 
sin Iqz, í s. viii. 21: daban culto á 
Dios según los ritos de los hombres, 
xxix. 13: sus restos se convertirán á 
Cristo, ls. x. 21. xi. 11, 16: tienen 
ojos y no ven , oídos y no oyen etc. , 
xi.i i i. 8 : Misericordia de Dios para 
con ellos, y su ingiatitud , ls. nxiii. 
7. á 10: suerte de los que se conver- 
tirán , Lxv. 8: pintura del estado pre- 
sente de los judíos , ls. i ix* 8. Jet cintas 
predijo también su convetsion al bu 
del mundo, Jer. xxx. 3, 24. xxxi. 5: 
su inobediencia á las órdenes de Dios, 
xlü. xi.lv, 13: su regreso de Babilo- 
nia, l, 4, 19: de* pues de la cauti- 
vidad ya no adoraron mas los Ídolos, 
Exech. xl. iái. 7- Daniel profetiza su 
pecado y castigo , Dan. ix. 26 : y su 
conversión , xii. i : Oseas habla de 
su dispersión por el mundo , Os. ix. 
17: Miqucas habla de su conversión; 
y de que conquistarán con suave é 
irresistible poder , Micb. v. 5,7: tam. 
bien profetizó sobre ellos í>ofonú»a¿ 
«ti. 8, 19. Zácb. xíii. 9. xiv. 14. 
Malach. ir. 5 , 8. Origen del nombre 
Hebreo, (¿en. x. 24. 

Hf.lí, Sumo sacerdote: su culpable 
condescendencia con sus hijos, i Reg. 

i. 3. ii. 12, 22- ir. 18. xiii. 12 : Dios 
le amella/» , ii. 27. ivi. 12 .* pecado 
de sus hijos y su castigo, iv. 

Hemodoho: Es enviado para saquear 
el templo, y castigado, ti Mach. iii. 
24. ii. 7. v. 18: peí donado á ruegos 
de Onias, iii. 51. 

Hr.MKGtv Pueden compararse con 
>lás raposas, Cant. ii. 15: Dios los 

r utilé para probar los Beles, Judie. 
1. i Cor. xi. 19. Va los había en 
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tiempo de los Apóstoles , i Tim. i. 2(7. 
ii Tim. ii. 18. ii Joau. 7. Apoc. ii. 12: 
lo predijo Jesu- Cristo, Math. xxiv. 5, 
23. Joan. r. 43. i Tim. iv. L íi Petr. 

ii. 1 : se reprende á los superiores 
uc los toleran, Apoc. ii. 14: se lia 
e huir de ellos, Math. viii. 5. Rom. 
xvi 17. ¡i Tim. ii. 18. iii. ó, Tit. iii. 
9. ii Tlies. iii. 14. ii Joan. 10. Véase 
Profeta» fui sos. 

Hiuiodes asuxLoxrra hice matar á 
los uitios mócente* , Math ii. 18: mue- 
re, 19. 

IIkhodhs astipa , hijo del Asenlo* 
uita, hace matar al Bautista, Math. 
xix. 19. Se recoucilia con Pilato , Luc. 
xxiii. 12. Act. iv. 27. 

Hijos: deberes de los lujos para con 
sus padres, (¿en. ix. 25. xxvih. 7» 
xxxv ti. 14. Ex. xx. 12. xxi. 18. Lev. 
xix. 5. Deut. xxi. 18. xxvii. 18. Jud. 
xir. 1. i Reg. ii. 22. xriit. 5. iü Reg. 

11. 19. ir Reg. ii. 25. Ecdi. iii. 2. á 
9. ri. 18. vit. 29. viii. II. xxii. 3. 
xxiii. 18. xxr. 10. xxxii. -24. Tob. 
xiv. 5. Job viii. 4. Prov. i. R, iv. 1. 
vi. 20. x. 1. xiii. 1. xv. 20. xix. 28. 
xxiii. 19, 25. xxviii. 24. xxx. 17. Jer. 
xxxv. 18. Math. x. 35. xix. 19. Mate, 
x. 19. Luc. ii. 51.. Act. vii. 14. Coios. 

iii. 20. i Petr. v. 5. Véase el Dicciona- 
rio. Los hijos de Adan se llaman hijo» 
tic mué i te , ó sentenciados á ella, Ps. 
ci. 21. 

Hijas: suceden al padre ctr falta 
de vurones , Num. xxvii. 8; pero -de- 
ben casarse con varones de su tribu, 
xxxvi. 5. 

11 1 roen esi a : condenada y castiga- 
da, Job. viii. 13. xiii. 18. xr. 54. \x. 
5. 29- xxvii. 8. xxxvi. lo. Prov. xxx. 

12. Eccli. i. 37. xix. 25. ls. xxix* 15. 
Je*, ix. 8. Ezech. xxxiü. 31. Malach. 
iii. 14. ii Mach. ri. 24. Math. vi. 2» 
18. rii. 5. xxii. 18. xxiv. 51. i Tbes. 
v. 12. i Tim. ir. 2. ii Tim. iii. 5. i 
Pct. ii. 1 : hipocresía de ASsakm, ¡i 
Reg. xv. 7 : de Herodes , Math. ii. 8: 
de los fariseos, xxiii. 13. 59. Luc. xi. 
44. xii. 1. 48. xviii. 1 1 : de Ananías, 
Act. v. 1 : de Simón, viii. 18: carác- 
ter de los hipócritas , ls. ltííí. Ez. xiv. 

Hold\. Profetisa, iv. Reg. xxii. t-k 

Holocausto. Ley sobre el holocaus- 
to , Lev. vi. 9. vii. 8 : Dios nos pide 
d de nn coraron contrito, Ps. L. 18. 
Véase el Diccionario . 

Uolufebj.es. Véase Judith. ii. iii. ttc. 
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' HdMYCroto : su prohibición y cas- 
tigo, Gen. iv. ix. xxxvii. 18. Ex. xx. 

13. Lev. xxiv, 21. Deut. xix. i 1. xxvii. 
23. ii Reg. iv. 7 . iii Reg. ti. 3 . iv Reg. 
xxi 16. Prov. vi. 17. xxviii. 27. Eccli. 
xxxiv. 27. Kzech. xi. 6 . Math. xix. 

18. xxiii. 33. Joan. viii. 44. Rom. xiii. 
9 . Galat. v. 21 i la lev permite inatar 
al ladrón nocturno , lvx. xxii 2 : ley 
«obre el homicida involuntario , Deut. 
xix. 4. Jo», xx. 3 : sohre el asesino 
oculto, Deut. xxi. 2: Saúl homicida 
'voluntario, i Reg. xvtii. 17. 

Hombrk. Es criado á imagen de Dios, 
Géu. i. 26. ii. 1: Ezech. xvii. 1. Job. 
x. 8 . Ps. cxviii. 73. Jac. iii. 9: recto y 
justo, Ereles, vii. 58: é inmortal, 
Sap. ii. 25. Dios le maldice , Gen. 

iii. 17 : y después alcanza la bendición 
por Jesu-Cristo , xii. 3. Es polvo , y 
en polvo se convertirá, Gén. ii. 7. iii. 

19. Job. xxxiii. 6 . Eccles. xii. 7. Eccli. 
xxxiii. 10. xlí. i3. Ps. lxxxíx. 6 . cii. 

14. cxxviii. 3. extv. 4. Js. xl. 6 . xtv. 
9: semejante á una tienda, Job. iv. 19: 
Js, xxxviii. 12 : está en las manos de 
Dios, Eccli. xxxiii, 13: miseria suya ai 
nacer, Sap. vii. 5: en que se parece á 
las bestias, F.ccles. iii. 19: cuán dé* 
biles son sus pensamientos , Sap. ix. 
14: debe renacer y volverse como ni- 
uo para entrar en el cielo , Math. 
xviii. 5. Joan. iii. o. i Cor. iv. r5. Gal. 

iv. 19. Eplies. iv. 22. Coios. iii. 0. Tit. 
iii. 5. Jac. i. 18. i Pet. i. 25 : está sujeto 
á mil errores, Lev. x. 1 . Nnm. xv. 39. 
Deut. xii. 8 . i Reg. xv. 9. ii Reg. vi. 
6 . Prov. xii. 15- xiv. 12. xxi. 21. Js. 

v. 21. xiv. 13. Math. iii. 14. xv¡. 22. 
* Joan. xii. 4. xiii 8 : se conoce por sus 

palabras y obras, Eccli- xix. z7. xxvii. 
9. Math. vii. 16. Luc. xii. 35: deberes 
y autoridad del liothbre respecto á la 
muger, Gén; iii 23. Ui.416. Num. v. 
12: xxx. 7. Deut. xxii. 5. xxiv. 1 . 
Prov. v. 18. xviii. 22. xxxi. 10 . Fíceles, 
ix. 9- Eccli. vii. 28. ix. I. xv. 2. xxvi, 
i. Maiach. ii. 14.- i Cor. vii. Ephes. v. 
22. Coios. ¡ir. 18 . Tit. ii. 4. i. Tini. it* 
id. i Pet. iii.. 1 : todos los hombres 
tienen un solo padre, Malacb. ii. 10 * 
el hombre no debe vestirse de muger, 
Deut. xxii. 5: nace para trabajar , Job. 
r. 7 : dichoso cuando Dios le corrige, 
v. 17: su vida es una continua gnerra, 
vii. 1 : no sabe cuando está Dios con 
él , ix. Véase Ciraao. Dios le castiga 
siempre menos de lo que merece , Job. 
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xi : pasa el hombre como la sombra, 
Ps. xxxviii. 5 , 6 : corrre hacia la 
muerte . Eccli. i. 3. 7 : cuán poco sa- 
be , ihid. 8 : su vaua ambición en de- 
jar memoria de sí, ibid. 11 : afanes y 
molestias de las ciencias, ibid. 13, t4, 
18 : vana es su alegria por los bienes de 
la tierra. Eccles. ii. 2. Véase ix. 14. 
xiii. Eccli. xvii. 1 . xviii. 6 . 11. Véase 
la palabra Hijo en el Diccionario. 
Hospitalidad recomendada , Ps. 

1. v iii. 7. Luc. xiv. 13. Rom. xii. 13. i 
Tim. iii. 2. iii Joan. 5 : ejemplo que 
dio de ella Ahraham , Gen. xviii ; Loth. 
xix; La han, xxiv. 3r: Raab, Jos. ii: 
Manué, padre de Sansón, Judie, xiii. 
15 ; el suegro de un levita , Judie, xix. 
4 : la viuda de Sarepta, iii Reg. xvii. 
10: la Sunamite , iv Reg. iv. 8 . Job, 
Job. xxxi. I 7 : Tobías, Tob. ir. I: 
Marta, Luc. x. 38: Zaqueó, xix. 6 : 
Lydia, Act. xvi. 15: los Malteses, xxviii. 

2. 7: Filemon, Phil. 7: castigo de los 
que faltan áeila, Judie, viii. 5. xix. 
18. i Reg. xxv. Sap. xix. 13. 

Huéhpinos. Dios es su curador^ 
Prov. xxiir. 10. 

llttBspBit : no goza de libertad , Eccli. 
xxix. 51: tiece que sufrir desaires^ 
52. 35. 

Humildad: virtnd recomendada por 
Dios, Eccli. iii. 13. vii. 19. Math. v. 
5. xviii. 4. xxiii. 7. 11. Marc. ix. 54* 
Rom. xi. 20. xii. 16. Philip, ii. 5. 
Coios. iii. 12. Jac. i. 9. iv. 10: donde 
está allí se halla la sabiduría, Prov. 
xi. 2 : le sigue la gloria, xv. 55: dehe 
guardar su regla, Eccli. xiii. 10: hu- 
mildad maligna, xix. 23: la oración 
con la humildad sube hasta el cielo, 
Eccli. xxxv. 2 1 : Dios ensalza y prote- 
ge á lo» humildes , i Reg, ir. 8 . vii, 
10. i¡ Par. xxxii. 26. xxxiii, 13. xvxiv. 
26. Judie, ix. 16. Ps. xxxiii. 18. Prov. 

xvi. 19. xviii. 12. xxix. 23. is. lxvl 
2, Jon. iv. 8 . i Petr. v. 5: ejemplos 
de humildad, Gen. xviii. 27. Judie. 

xvii. 15. vi. i Reg. i. ¡i. 1. ii Reg. .vi, 

16 21. i Par. xii. 6 . ls. xxxvii. i Jer. 
i. 6 . Math. iii. 12. viii. 8 . xv. 27 . 
xxi. 5. Luc. i. 48.: xiv. 7. xv. 19. xviii. 
13. xxii. 1C. Joan. xiii. 4. Art. x. 26, 
i Cor. iv. 6 . v. 8 . Hehr. xi. 24. Apdc. 
xix. 10 : qué efecto produce en loá 

humildes la vista de sus faltas, Prov. 
xxiv. é 6 i Eccli, ii. 2. Is.’ Lvii. 5: moti- 
vos de hutrnUarse , ls. xt. 17. xlü. 27, 
lxív. 5: Jesús nos entena á te r lm- 
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mildes, Matli. xii. 29. 

Hurto: su prohibición y castigo, 
Ex. xx. 15. xxii. 1. Lev, xix. lt. Deut. 
xxiv. 7. Jos. vii. Tob. ¡i. 2t. Prov, 
vi. 50. Os. ir. 2. ii Mach. xii. 40. 
Math. xix. 18. Joan xii. 6. i Cor. vi. 
10. Apoc. ¡x. 21: empobrece ¿ quien 
le comete, Prov. xi. 24. 

I 

Idolatría. Cuan vana, necia é im- 
pía es, y cuan funesto* sos efectos, 
Sap. xiit, xiv, xr. Jer. x. I. á 16. 
Is. xlví. 1: prohibida y castigada se- 
veramente por Dios, Ex. xx. 4 . xxxii. 
23. etc. etc.: idolatría, adulterio es- 
piritual castigado por Dios , ler. ii. 
36. ¡ii. 2. v. 7. xiit. 27. Kzech. xvi. 
Os. i. 2. ii. 4. ir. 19. Apoc. ¡i. 22. 
xviii. 3. Véase Fornicación. 

Idolos: serán algún dia quitados 
todos del mundo , Soph. ii. 11: ídolos 
fabricados por Mica , Judie, xvü. 4. 
xviii- 13. 

(dolo de zklosia: nombre dado 
á Baal, y por qué, Ezech. vüi. 3. 
Véase en el Diccionario Idolo, 

Iglesi* : se toma por la reunión de 
Los fieles , ó el lugar en que se reúnen , 
i Cor. xi. 18. xiv. 34. Judie, xx. 2. 
Judilli. vi. 21. Ps. lxvíí. 28, Juel ii. 
16. Act. v. 12 , 16. Rom. xvi. 23. ii 
Cor. vüi. 13, 24. xi. 8. xii. 13: no 
podia entrar en ella el impuro , Deut. 
v. Thren. i. 10: significa el cuerpo 
místico de Jesu-Cristo , Math. xvi. 18: 
Jesu-Cristo es su cabeza, i Cor. xii. 
23. Ephes. i. 22 ¡v. 3. v. 23: es per- 
seguida , Act. vüi. 1. xii. 1 : consola- 
da por el Espíritu Santo , ix. 31 : es 
la Casa de Dios , i Tim. ¡ii. 1 3 : San 
Juan escribe á las Iglesias de Asia, 
Apoc. ii: S. Pablo recomienda á los 
que han servido á la Iglesia , Rom. 
xvi : significa los pastores que la go- 
biernan , Math. xviii. 17: es una y 
visible, figurada en el Arca de Noc, 
Gen. vi. 14. i Petr. ¡ii. 20: en Jeru- 
salen , Apoc. xxi. 2 : se llama jardín 
cerrado y fuente sellada, Caut. iv. 
12. paloma, vi. 8: viña, Ps. lxxíx. 9. 
Cant. ¡i. 13. Is. v. 2. Jer. ii. 21. xii. 
10. Math. xx. Mar c, xii. Ap,c. xiv. 
18: una barca, Lttc. v. 3: una red, 
Math. xiii. 47: un campo, xiit. 24: 
se compara al reyno de los cielos, 


Math. xiü, xxv. Iglesia, columna y l>a« 
sa de la verdad , Is. xxix. 18. 24. Math. 
xvi. 18. xxviii. 20. Joan. xiv. 16. xvi. 
13, 24. i Tim. ¡ii. 13. i Joan, ii, 27: 
dehe alimentar i sus ministros, Deut. 
xii. 19. xiv. 27. Math. x. 10. Rom, 

xv. 27. Philip, ii. 29. iv. 16. i Thes. 

v. 12. i Tim. v. 18 : rogar por ellos, 
Act. iv. 29. xii. 3. Kom. xv. 30. Coloa. 
iv. 3. llebr. xiii. 13: Es esposa de Jesu- 
Cristo, Ps. xlív. 12. Oseas, ¡i. 2. ii 
Cor. xi. 2. Ephes. v. 23. Apoc. xix. 

7 : poder ó llaves de la Iglesia , Math. 

xvi. 19. Joan. xx. 23. Math. xviii. 
17. Véase Eicomnnion. Jesu-Cristo la 
adquirid para ai, y rescató con sis 
sangre , Act. xx. 23. i Cor. vii. 23. 
Ephes. ¡i. 13. Coios. i. 14. i Joan i. 7. 
Apoc. i. 3. xiv. 4: Dios la defiende. 
Ex. xiii. 21. Ps. cxxxi. 13. Jer. xlví. 
23. Math. xxviii. 20. Joan. xiv. 23. 
Lev. xxvi. 12. Deut. xxiii. 14. iii Reg. 

vi. 13. Véase el Diccionario. 
Ikagexes: Dios manda hacer unos 

querubines de oro. Ex. xxv. 18: uun 
serpieuto de bronce , Núm. xxi. 8. 
Véase ¡ii Reg. vi. 33. vii. 23 x. 13. 
ii Par. iii. 10. iv. 3: uso de las imá- 
genes, Núm. xxi. 8. Sap. xvi. 6: pro- 
híbese el hacerlas para darles culto, 
Deut. iv. 6. Véase el Diccionario. 

isirtos ó Malvados : su prosperidad 
causa admiración á los buenos . Job, 
xxi. 7. Ps. Lxxii, 3. ii Mach. vi. Ecelea, 

vii. 16. Malach. iii 13. Su conducta, 
y mudo de discurrir contra loe justos, 
Sap. ii. Ps. ix, x, xi, xiii. Prov. ir. 
14: padecen los males que ellos pre- 
paran para los buenos , i Reg xvi», 
42. xxxi 4. Judith. xiii, 4. EstTi. vii. 
10. P». vii. 16. ix. 16. xxxiv. 8. xxxvi, 
16. Kccles. x. 18. Is. xxxiii. 1. Jer. 
XLviii. Dan. iii, 22. vi. 24. xiü. 62. 
Apoc. xviii. 6. Job. vi. 16: su repen- 
tina castigo , Gen. xiv. 13. xix. 24. 
xxxiv. 23. Ex. xiv. 24. Lev. x. 2. 
Núm. xi. 33- xvi. 31. Jos. x. 9. xi. 7. 
Judie, iv. 21. vii. 12. vüi. 11. xiv. 
28, i Reg. xxx. 16. ¡i Reg. xiii. 28. iii 
Reg. xvi. 2. xviii. 40. xx. 13. Job iv. 
9. v. 3, xiii. 15. xv. 20. xviii, y sig. 
Prov. vi. 13. x. 23. xii. 7. 1». v. 24. 
xlvü. 9. Dan. v. 30. i Mach. ii. 62. 
iv. 3. Math. xxiv. 38. Luc. xii. 20, 
46. xvi. 23. i Thes. y. 3 : caatigo do 
los impíos para escarmiento de loa 
buenos, Deut. xiii. 1. xix, xxi. 21. 
Prov. xix. 23. Eccli. xxiii. 37. Act. 
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t. M. i Tinri. v. 20:. Dios se burlará 
«le los impíos, Ps. ¡i, 4. xxxvi. 13. 
xviii. 9. Prov. i. 26. Sap. ir. 12. 
"Véase Justos. Véase Impío eu el Dic- 
cionario. 

Imposición oe Maros: ceremonia 
usada en el Antiguo Testamento, Gen. 
xxviii. 14. xxix. 10. l ev. i 4. iii. 2. 
Núui. lúv ¡i. 23. Dan. xiti. 34: ceremo- 
uia eclesiástica usada en el Sacramen- 
to de la Confirmación , Act. viii. 17. 
xix. 6 Hebr. vi. 2 : y en el Sacramen- 
to del Orden , Ac». vi. 6. xiii. 5. i 
Ti BU iv. 14. v. 22. ii Tin», i. 6. Jesu- 
cristo impuso las manos sobre los 
párvulos. Maic. x. 16. xix, 13: di- 
jo que los que creerían eu él pon- 
drían las inauos sobre los cufermos, 
quedarían sanos, Marc. xvi. 13. 
éase Manos en el Diccionario. 
Impureza : Gen. xix. 3. xxxviii. 7. 
Lev. xviii. 22. xx. 13. Judie, xix. 22. 
Rom. i. 27. i Cor. vi. 9. Ephes. v. 12. 
i Tim. i. 10: tres especies de impu- 
reza , Eccli. xxiii. 22, 23, 24. Véase 
Deshonestidad. 

. larcEsro: gravedad de este pecado, 
Lev. xviii. 6. xx. 12. Deut. xxii. 30. 
i Cor. v. 1. 

• Incredulidad: su castigo, Núm. 
xi. 21. xiv. 2, 11. xx. 12. Judie, ii. 

2. vi. 8 ii Par. xxiv. 2. Eccli. ii. 13. 
Math. xvii. 19. Marc. xvi. 16. Luc. i. 
20: Joao. iii 18. viii. 24- Rom. xi. 
20- Hebr. iii. 13. iv. 2. xi. 6. Apuc. 
xx». 8. 

. Indulgencia: ii Cor. ii. 10. 

Impikkno: sus horrorosos tormen- 
tos, Deut. xxxü. Job. xxiv. 19. Ps. xx. 

3. cxi. 9. Eccli xxi. 10. 22. xxxiii. 14. 
xxxiv. 9. Jcr. ix. 13. Malaeh. iv. i. 
Alatli, viii. 12. Luc. xiii. 23. Apoc. 
xiv. 10: son proporcionados ¿ los pe- 
cados , Sap. xi. 17. Luc. xvi. 23. Apoc. 
xviii. 7 : no tendrán fin , Is. xvi. 24. 
Wat. xxv. 41. ii Thes. i. 9. Véase 
Condenación. Véase el Diccionario. 

. Ingratitud , y su castigo , Rom. i. 
21. ii Tim. iii. 2: U de Laban , Gen. 
xxxi: del Copero de Faraón, u. 23: 
de los Egipcios, Ex. i. 8 : de los ju- 
dio», Judie, vi. 8. viii. 13. i Reg. x. 
19. xii. 9: de Nabal, xxv. 3, 10: de 
David , ii Reg. xü. 8. is. i. 2. -v. 4 . 
Jer. ii. 3. Ezech. xvi. Os. x. I. xiii* 
2. Mich. vL 3^de Ptolemeo, i Mach. 
xdi. 1 6. Joan. xi. 46 : de los leprosos, 
Luc. xvii. i 8. La esperanza del iugra- 
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to es vana , Sap. xvi. 29 : ciudades 
ingrntas, Alatli, xi. 20. 

íkmobtalidad: gracia recibida de 
Dio» , perdida por el pecado , Gen. 
iii. 19. 

Ixokf.diexcia : su castigo, Lev. xxvi, 
14. Deut. xi. 28. xvii. 12. i Reg. xii. 
13. iii Reg. xi. 36. ii Par. vii. 19. Jer. 
xi. 3.,ii The*, i. 3 : eu Adan, Gen. iii. 
16: en la mtiger de Lot , xix. 26: 
eu los hijos de Aarott , Lev. x. i : en 
el pueblo judaico , Ñuto. xiv. 41. Jer. 
xvi. 4. Act. vii. 39 : en Saúl, i, lleg. 
xiii. 1 1. xxv. 24: en Oza, ii Reg. vi* 
7 : eu Jouás, Juu. i. 4. 

Ira: sus funestos efectos , Gen. iv. 3. 
Job. v. 2. Prov. xii. 13. xiv. xv. etc. 
Lóeles, vii. 10. Eccli. xxv. 23. xxviii. 
xxx. etc. Math. v. 22. Luc. iv. 28. 
Gal. v, 20. Epbes. iv. 26. Coios. iii. 

8. Jac. i. 19 : es muy ageua de un Obis- 
po ó Sacerdote, i Tim. ¡ii. 3. Tit. i. 
7 : debemos ceder á la cólera de otro, 
y no oponernos á ella directamente, 
Geu. xxvii. 42. IjLclii vm. 19. Math. 
ii. 13. x. 23. 

. Isaac , Gen. xxi. 5. 9. xxii. xxv* 
xxvi. xxvii: fué figura de Jesu-Cristo, 
xxxv. 2y: é hijo de la promesa, xxviii. 
10 . 

. Isaías, profeta. Véase este libro. 

Ism ibl , hijo de Abrahatn y de Agar, 
Geu. xvi. 13. xxi. 14. xxv. 9. 

. Iskv&l: es el pueblo y herencia del 
Señor . Ex. iii. 7. xix. 3. Lev. xxx. 
26. Deut. vii. 6. ix. 29. x. 13. xxxii. 

9. i Reg x. I . xii. 22. ¡i. Reg. vii. 23. 
iii Reg. viii. 33. Is. xix. 23. XJ<¡ii.:l. 
Jer. xiii. 1 1 n diez tribus de Israel se 
separan de la Casa de David , iii. Reg. 
xii : según la predicción de Abias, 
X¡. 29. Véase Jacob. 



abes dr galaad: saqueada por Is- 
rael, Judie., xxi. 10: sitiada por los 
ammonita9 r y socorrida por Saúl, i 
Reg. xi: su gratitud, xxxi. 11. . ; 

Jacos, hijo de Isaac: su nacimien- 
to, Gen. xxv. 23. xxvii. xxvtiii. etc.: 
su elogio, Eccli. xuv. 24* Véase el 
Diccionario. ' ,'iu .. 

Jaymk ó J acobo, hijo del Zebedéo, 
Math. iv* 21. Luc. ix. 34. Act. xii. 

2 * . .... .¿.....1 

. Jaxmb ó Jacob o, htjú de Alfeo, pri- 
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roo de Jestw : habla en el concilio de 
Jerusalen, Act. xvi. 13. 

Jxbus: Humada después Jerusalen, 
Jos. xv. 8. Judie, xix. 10. i Par. xi. 4: 
Israel no pudo destruir los jebnséos, 
Judie, i. 2 1 : David los derrota , ii Reg. 
▼. 8 . 

Jkhu, hijo de Ilauanias profeta, 

ii P«r. xix. 2. iii Reg. xvi. 1. iv Reg. 
ix. 2. x. 1 , 14 , 17 , 33. 

Jkbsmías: su patria, hahitacion, 
santificación desde el vientre de xa 
madre etc. , Jer. i. xxix. 27 : Dio. le 
prohíbe que rueaoe por el pueblo, 

vii. IG: «lesea saber de Utos por qué 
prosperan los malos , xii. I : sus per- 
secuciones, xtiii. 13. xxvi. 7. xx. 2, 
7, 14: visiones, xxiv: Ahiean le de- 
fiende, xxvi 14 : profetiza 4 los Heves, 
xxvii: exhorta» orar i Dios i favor 
de Babilonia, xxix. 7: predice el na- 
cimiento de Jesu Cristo de una Virgen, 
xxxi. 22: es preso por -Sedecías, xxxii. 
3: dicta sus profecías i fiaruc, xxxvi. 
4, 2G, 32: preso otra vez, x xxvii. 
15: Abdcmclcc le salva, xxxviii. 12: 
Nabneodmiosor le protege, xxxix. 11: 
tratado de embustero , xlíü. 2 . 

Jkricó: es sitiada y quemada, Jos. 
vi. 20: reedificada, iii Beg. xvi. 34: 
llamada Ciudad de laa Palmas, Deut. 
xxxiv. 3. ii Par. xxviii. 13. 

Jeboroxx: capitán de Salomo», se 
rebela contra Hoboam , iii Reg. xi. 
2G: es hecho Rey de ias diez tribus, 

iii Reg. xii. 20. Véase cap. xiii. xiv. 
xv : profecía contra Jeroboam, Amos 

viii. 10. 

Jm.ussi.XM : es sitiada y tomada por 
los hijos de Judá, Judie, i. 8: esco- 
gida por Uios para morar en ella, 
ii Par. vi. 2. vii. 1 G : llamada Salem, 
Gen. xiv. 19 ; y Jehtts, Véase Jtbtu : es 
sitiada por los Reyes de Israel y de 
Siria , iv Reg. xvi. 3: por Nabucodo- 
nosor: xxiv. 10: es reedificada , ii Esd. 

iii. vi. 13: profecía contra Jertisalem, 

iv Reg. xxi. 12. xxiii. 27. Is. i. G. iii. 
1. xxri. 1 , 8. xxix 1 , 7 , lxv. 2. Jer. 

iv. 3. vii. xiii. xvii. xix. etc. Ezech. 
vi. G. iv. v. x. 2. xv. xxii. xxiii. Soph. 
iii. 1 : profecía de su destrucción por 
los Romanos, Dau. ix. 2f>. Zach. xiv. 
I. Luc. xix. 41. xx. 10. xxi. 6. Joan, 
xi. 48i Jerusalen espiritnal ó Santa 
Iglesia , Ps. cx-xi. 3. Is. xxxiii, 20. 
xrv. II. 1.x. Lxii. xxv. Tob. xiii. Bar. 

v. Galat. iv. 2G. Uebr. xi. 10. xii. 


22. Apoc. iii. Í2. xxi. 2. Véate el 

Diccinnt.no. . 

Jusu-Cbisto : prometido á Adan, 
Geu. iii. 13: i Abrahan , xii. 3. xvii. 
19: i Isaac, xxvi. 4: Balaan le anun- 
cia, Nuut. xxiv. 17: Mo ysés , Deut. 
xviii. 13: Ana, madre de Samuel , i 
Reg. ii. 10.33. Véase ii Reg. vii. 13. 
Ps. ii. xxL cix. Is. vii. 14. ix. 6. xi. I. 

10. xxviii. 26. xl. 9. hzecb. xvii. 22. 
Dau. vii 13. Midi. v. 2. Agg. ii. 3. 
Zach. ii. 10. iii. 8. Malach. iii. I : es 
verdaderamente el Hijo de Dios, Malh. 

xiv. 33. xvii. 3. Marc. i. II. v. 7. ix. 
6. xv. 39. Luc. i. 32. iii. 22. Joan. i. 
34. 49. vi. 70. ix. 33. xi. 27. xix. 7. 
Hehr. iv. 14; d Salvador del mundo, 
Juan. iv. 42. Act. v. 31. i Tim. iv. 10. 
i Joan. iv. 14: el mediador entre Dios 
y los hombres , i Tim. ii. 3. Rom. vi. 
1. viii. 34. Hehr. viii. G. ix. 13. xii. 
24 : y el Verbo hecho carne , Joan, 
i. 14. Culos, ii. 9. i Tim. iii. 1G. i 
Joan. iv. 2 : que habiéndose revestida 
de una carne semejante á la del pe- 
cado , Rom. viii. 3 : se anonadó hasta 
tomar la forma de siervo, Philip, ii. 
7 : fué coucebido en el scuo de Haría 
por obra del Espíritu Samo , Math. i. 
20. Luc. i. 33 : nació de María , siem- 
pre Virgen , Luc. ii. 7 : en Belén. 
Math. ii. 5. Juan. vii. 42: fue adorada 
de los Magos , Math. ■ii. 1 1 : y cir- 
cuncidado el dia octavo , Luc. ¡i. 21; 
huye á Egipto, Math. ii. 13: vuelve 
á tierra de Israel, 21: pasa i tierra 
de Galilea y mora en Nazareth, 22: 
de Galilea va al Jordán , Math. iii. 
13: donde Juan le bautiza, Math. 
iii. 13. Marc. i. 9: anuncia d Reyno 
de Dios , Math. iv. I7 : instruye i los 
pueblos, Math. v. vi. vii: evangeliza 
á los pobres , xi. 3. Luc. iv. 18: y 
confirma sn doctrina con milagros, 
Math. iv. «3. viii. 16. Act. x. 38: hace 
caminar á Pedro sobre el mar , xiv. 
23 ; condena las tradiciones humanas 
opuestas á los Mandamientos de Dios, 

xv. 2: bautiza en la Judea por me- 
dio de sus discípulos, Joan. iii. 22: 
padeció por nosotros , Math. xvi. 21. 
xvii. 12. 22. xx. 18. 22. xxvi. 37. xxvii. 
Marc. viii. 31. ixi 30. xv. Luc. xyii. 
25. xviii. 31. xxiii. Joan. xviü. 23. 
xix. Act. iii. 18. viii. 32. xvii. 3. Rom. 
viii. 32. Hebr. ii. 18. xiii. 12. i Petr. 

11. 21. iv. 1. Cargó cou nuestras do- 
lencias, Is. lúii. 9. Math. viii. 17. 
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i Cor, v. 21 : no tuto sobre que re- 
clinar la cabeza, Math. vii¡. 28 : espe- 
rimentó voluntariamente las debilida- 
des del hombre á csccpciou del pe- 
cado , ¡i Cor. y. 2 1 : que no lo cono- 
ció , Joan. viii. 36. Ilebr. iv. 15. vii. 
26. i Pet. ii. 22. i Joan. iii. 5: predice 
su muerte y resurrección, Math. xx. 
18 : responde á la pretensiou de la ma- 
dre de los hijos del Zebedeo, Math. xx. 
21 : entra en Jcrusalen aclamado por 
Mesías, Math. xxi: celebra allí la fas • 
cua, Math. xxvi. 18: predice la trai- 
ción de Judas , Math. xxvi. 2t. Marc. 

xiv. 18: Judas le hace traición, Math. 
xxvi. 20, 46. Marc. xiv. 45: como 
fue preso, Math. xxvi. 50. Marc. xiv. 
Lite. xxii. Joan, xviii. 3, 13: desde la 
casa de Anas es llevado á la del Pon- 
tífice Caifas , Joan, xviii. 24: desde 
esta al Pretorio , 23 : Pilato le remi- 
te á Herodes , Luc. xxiii. 7 : quien 
le desprecia, se hurla de él, y le 
vuelve a enviar á Pilato , Luc. xxiii. 

7 ; es condenado á muerte , Math. 
xxvi. 66 : negado por Pedro , Math. 
xxvi. 70. Marc. xiv. 68 . Luc. xxii. 57: 
pospuesto a Barrabás , Math. xxvii. 
21 : escupido eu la cara y abofeteado, 
Math. xxvi. 67. Marc. xiv. 65: azo- 
tado, Math. xxvii. 26. Marc. xv. 15, 
Joan. xxix. 1 : escarnecido, Math. xxvii. 
29. Marc. xiv. 19. Luc. xxii. 63: cru- 
cificado , Math. xxvii. 35. Marc. *v. 
a4. Luc. xxiii. 33. Joan. xix. 18. Act. 

iv. 10 . i Cor. ii. 2. ii Cor. xiii. 4: 

blasfemado por uno de los ladrones, 

* Luc. xxiii. 39: murió, Math. xxvii. 

50. Marc xv. 57. Luc. xxiii. 46. Joan, 

xix. 50. llora, v. 6 . vi. 10 . viii. 34 . 

xiv. 9 . i Cor. xv. 3. ¡i Cor. v. 15. i 

The*, v. 10 : fue sepultado, Math. 
xxvii. 50. Marc. xv. 46. Luc. xxiii. 
53. Joan. xix. 41. Act. xiii. 29. i Cor. 

xv. 4: resucitó al tercero dia de entre 
los muertos. Mullí, xxviii. G. Marc. 

xvi. 8 . Luc. xxiv . 5. Joan. xx. 9. 
Act. ii. 24. 32. x. 40. xiii. 30. xvii. 

51. Rom. iv. 25. viii. 34. xiv. 9. i Cor. 

xv. 4. 12. ii Tira. ii. 8 : Cristo resucita- 
do es la causa de nuestra justificación, 
i Cor. xv. 17 : manda á los Apóstoles 
que instruyan y bauticen á todas las 
naciones, prometiéndoles su asisten- 
cia hasta el /m , Math. xxviii. 29. Joan, 
xii. 54. Is. ix. 7. Dan. vii. 14: subió 
al Cielo, Marc. xvi. I 9 . Luc. xxiv.'5i. 
Act, i. 9. ii. 33. Ephes. iv. 8 . Hebr. 
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iv. 14: y está sentado á la diestra de 
Dios, Math. xxii. ^4. Marc. xvi. 19. 
Luc. xxii. 69. Act. vii. 55. Rom. viii. 
34. Ephes. i. 20. Coios. iii. 1. Hebr, 
i. 3. 13, x. 12. xii. 2. i Petr. iii. 22: 
vendrá en gloria y raagestad á juzgar 
á los vivos y á los muertos , Math. 

xvi. 27. xxiv. 50. xxv. 31. Marc. xiii, 
27. Luc. xvii. 24. xxi. 27. Joan. v. 22. 
Act. i. 11. x. 42. xvii. 31. ii Cor. v. 
70. iThes. iv. 15. ii Thes. i. 7.iiTiin. 
iv. 1. i Petr. iv. 5. Jud. 14. Apoc. i. 
7. xx. 1 1. xxii. 12: Jesu-Cristo vino á 
este mundo para salvar á los pecado- 
res , i Tira, i. 15. i Joan. iii. 5. Hebr. 
i. 3. Apoc. 1. 5: fue dado á conocer 
por el testimonio del ángel, hablando 
á María, Luc. i. 50: á José, Math. í. 
i0: y á los pastores, Luc. ii. 9: por 
el testimonio de Simeón, Luc. ii. 25: 
del Bautista, Math. iii. 11. Joan. i. 29. 
36 : y de su Padre en la transfigura- 
ción , Math. xvii. 1 : con sus milagros, 
Math. xi. 5. Joan. ii. 11 . ix. 52: con 
las Escritoras , Joan. v. 59. vii. 42: 
con la resurrección de Lázaro, Joan. 

xi. 44: con la del hijo déla viuda de 
Naim , Luc. vii. 14: de la hija de 
Jairo , Luc. viii. 54: con su propia 
Resurrección , Math. xxviii : con su 
Ascensión, Marc. xvi. i9. Act. i. 9 : 
Jesu-Cristo es la imagen perfecta de 
Dios, ii Cor. iv. 4. Coios. 1 . 14. Hebr. 
i. 3: una misma cosa con su Padre, 
Joan. x. 30. xi. 11. xiv. 10. 20. x/i. 
15. xvii. 21 : á quien ruega que noso- 
tros seamos una misma cosa con él, 
Joan. xvii. 21. 23. 26: el Criador de 
todas las cosas , Joan. i. 3. i Cor. viii. 
6 . Ephes. iii. 9. Coios. i. 16. Hebr. i. 
2 : en quien y por quien subsisten 
todas, i. Coios. 17: el Heredero uni- 
versal de todas ellas, Hebr. i. 2: et 
Primogénito antes de todas las cria- 
turas, Coios. i. 15: el primero que 
resucitó de entre los muertos , Act. 
xxvi. 23: el Redentor de los hombres, 
Coios. i : la luz de los gentiles , y de 
todo el mundo, Math. iv. 16. Luc. ii. 
32. Joan. i. 4. iii. 19. viii. 12. ix. 5# 

xii. 35. 46. Act. xiii. 47. i Joan. ii. 8 , 
Apoc. xxi. a3 : la Estrella de la ma- 
ñana, Apoc. xxii. 16: el Cordero de 
Dios , Joan. i. 2p. Act. viii. 52. i Cor. 
v. 7. ii Petr. i. 19. Apoc. v. 6 . 12. vi. 
1 , vii. 9 . 7 . xiii. 8 . xiv. 1 . xvii. i4. 
xix. 7. 9: el León de Judá, Apoc. v. 
5 : la principal Piedra del ángulo. 
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Math. xx¡. 22. Act. ir. 11. Ephes. ¡i. 
2U. i Petr. ii. 6 : Cabeza de toda la 
Iglesia , Ephes. i. 22 : Apóstol y Pon- 
tífice de nuestra Religión , Hebr. iii. 

1. iv. 13 nota, v. vii: el veucedor de 
la muerte y del pecado , i Cor. xv. 
17: nuestro único Maestro y Doctor, 
Alatli, xxiii. 8. 10: nuestra paz, Ephes. 
ii. 1 i: el íin de la Ley , Rom. ix. 4. 
xi. 4: el Juez de vivos y muertos, 
Act. x. 42. Rom. xiv. 3. i Petr. iv. 3: 
Is. xi.. 11. Zach. xiii. 7. Alatli, xxvi. 
31. Marc. xiv. 27. Joan. x. 11. Hebr. 
xiii. 20. i Petr. ii. 2 3. v. 4: víctima de 
propiciación por nuestros pecados, 
Rom. iii. 2 3. Ephes. v. 2. Hebr. x. 26, 
nota, i Joan. ii. 1. 2. iv. 10. i Petr. ii. 
24: nuestro Abogado para con el Pa- 
dre, ii. 1: que intercede por nosotros, 
Hebr. vii. 24: y nos reconcilió por 
medio de la Cruz , Ephes. ii. 1 6. Co* 
los. i. 20: es el camino, la verdad y 
la vida , Joan. xiv. 6 : el Esposo es- 
piritual , Math. ix. 13. xxv. 1. Marc. 
ii. 1 y. Luc. v. 34. Joan. iii. 29. ii Cor. 
xi. 2. Ephes. v. 24- Apoc. xix. 7. xxi. 
2: el Rey de los Reyes y el Señor de 
los Señores, Coios. xi. 10- i Tim. vi. 
13. Apoc. i. 3. xvii. 14. xix. 16: á quien 
el Padre entregó y sujetó todas las co- 
sas, Matb. xi. 27. xxvii. 18. Luc. x. 22. 
Joan. iii. 33. xvii. 2. Ephes. i. 22 : y 
que las conoce todas , Joan. xvi. 30. 

xxi. 17. Apoc. ii. 23 : el modelo de los 
Cristianos , Rom. viii. 29- i Cor. xi. 

2. i Petr. ii. 21. Philip, ii. 3. Hebr. ii. 
10. Véase Cristo, Jesús, y Jesu- Cristo en 
el Diccionario. 

Jesús , hijo de Josedec Sumo sa- 
cerdote, Agg. i. 14. Zach. iii. 7. vi. 
10: su elogio, Eccli. xtix. 14. 

Jk'/.abk l: impía muger del rey Acab, 
iii Reg. xvi. 31. xviii. xix. xxi. iv Reg. 
ix. 36. 

Jo ab , general del ejército de David, 
ii Reg. ii. 13. iii. v. xiv. xviii. xix. xx: 
Salomón le manda matar, iii Reg. ii. 
3 , 28 , 34. 

Joacaz , hijo de Josias , es despojado 
de su reino, iv Reg. xxiii. 34. Ezech. 
xix. 4: y llamado Scllum , i Par. iii. 
13. 

JoaIum, hijo de Josias, hermano 
de Joacaz , padre de Joaquín: es lla- 
mado Eliacim , iv Reg. xxiit. 34. Jer. 
xxx vi. 23. xxvi. 20: y Melqui, Luc. iii. 
24: su muerte, iv Reg. xxiv. 3. Jer. 

xxii. 18. ' 
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Joaquín , hijo de Joakim, Rey de 
Judá , iv Reg. xxiv. 6, 8: llamado 
Joco nías, Math. i. 12. Jer. xxxvii. 1. 
y también Neri , Luc. ii. 27. 

Joas , librarlo del furor de Athalía, 
iv Reg. xi. 2. ii Par. xxii. 10. xxiii. 
xxiv. Math. xxiii. 33. 

Job. Véase todo su libro, y la Ad- 
vertencia sobre él. 

Jotada, Sumo sacerdote, iv Reg, 
xi. 13. ii Par. xxiv. 13 

Joñas, hijo de Amathi , Jon. i: uno 
de los profetas menores y el mas anti- 
guo de todos, Advertencia á dicha Pro • 
teda. Profetiza, iv Reg. xiv. 23: en- 
viado por Dios á predicar á Ninive 
huye por mar a Tarsis, Jon. i. 2: es 
arrojado al mar, 13: y se le traga un 
grande pez, Jon. «i. 1 : en cuyo vientre 
permance parte de tres días y tres 
noches , ibid. Math. xii. 39. Jonás pu- 
do vivir dentro del pez, del mismo 
modo que pudieron vivir los tres jóve- 
nes en medio del horno de fuego allá 
en Babilonia , Jon. ii. 2. Mándale el 
Señor por primera vez que vaya á 
Ninive, y obedece, Jon. iii. 1 : á su 
predicación hacen penitencia los niui- 
vitas, 6: Math xii. 41. 

Jon atas, hijo de Saúl , i Reg. xiii. 

3. xiv. xviii. xx. xxxi. 

Jorasi , Rey de Judá , iii Reg. xxii. 
ii Par. xxi : su muerte , iv Reg. viii. 

Joram , Rey de Israel, iv Reg. i. 
17. iii 1. viii. 29- ix. 13. 

Josapat, Rey de Judá, iii Reg. xxii, 
3. ii Par. xvii. 7. xviii. 31. xix. 1. 
ii Par. xx. 53. iv Reg. ¡ii. 1 1 : profe- * 
cía de su nacimiento, iii. Reg. xiii. 2* 

Josep , hijo de Jacob : su nacimien- 
to, Gen. xxx. 23: sus sueños, xxxvii, 
5: vendido por sus hermanos, 27. 
Ps. civ. 17 : acusado por su ama , Gen. 
xxxix. xdi. etc. sus huesos transporta- 
dos á Egipto, Ex. xiii. 19. Jos. xxiv. 
32. 

Josbp, esposo de María Santísima, 
Math. i. 16: llamado justo , vers. 19: 
huye á Egipto, ii. 14. 

Josias, Rey de Judá, iv Reg. xxi. 
24. xxii: su nacimiento predicho , ¡ii 
Re S: xiii. 2 : sus buenas acciones, 
xxiii. ii Par. xxxv. 23. 

Josué , derrota los amalecitas , Ex. 
xvii. 9, 13. xxiv. xxxi. Nutu. xiii. 2, 
xiv. 6. xxvii. 18. Dent. xxxi. 3. los. 
i: y todo el libro, Judie. i¡. 8: su 
elogio , Eccli. xxvi. 
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Juan Bautista, Precursor de Je* 
su- Cristo: es hijo de Zacarías y de 
Isabel, Luc. i. 13: predica peniteucia, 
Math. i i i. 1 , y bautiza, Marc. i. 4. 
Joan. iii. 23: iba vestido con un saco 
de pelos de camello , v se susten- 
taba de langostas y fmiel silvestre , 
Marc. i. 6: bautiza á Jesús, Matli. iii. 
15. Era mas que profeta , pues señaló 
con el dedo al Mesías ya presente, 
Joan. i. 23. Envia á Jesús dos de sus 
discípulos , Math. x¡. 2 : su prisión y 
muerte, Math. xiv. 1. Marc. vi. 10. 
Es llamado Elias: Malach. iv. 5. Math. 
x¡. 14. xvii. 10. Luc. i. 17. 

Juan Evangelista , natural de Bet* 
saida en Galilea , hijo de Zebcdeo y 
de Salomé , y. la Advertencia á su Evan- 
gelio : su vocación, Math. iv. 21. 
Marc. i. 16: es llamado varias veces 
el atando de Jesús , Joan. xiii. 23. xix. 
26. xx. 2. xxi. 7 , 20: escribe lo que 
vio, Joan. xix. 33. xxi. 24. i Joan. i. 
1. Fue testigo de la transfiguración 
del Señor, Math. xvii. 1. Marc. ix. 1: 
de su agonía en el huerto , Math. xxvi. 
37: y de su crucifixión, Joan. xix. 
26. Jesús le dejó encargada su Ma- 
dre, 27. A inas del Evangelio escri- 
bió tres cartas, y después, desterrado 
en la isla de Patmos, el Apocalipsi. 

Juana, muger de Cusa; acompaña 
á Jesús, Luc. viii. 3. 

Jubal, padre de la música, Gen. 

iv. 21: de cuyo nombre vino el Jubilare 
de los latinos. 

Juoa, hijo de Jacob, Gen xxix. 
33. xxxviii. xlíü. 9. xi. i v. No saldrá 
el cetro de su familia hasta la venida 
del Mesías, xi.ix 10. Deut. xxxiii. 7. 
Judie, i. 2. ii Reg. vii. 12. ii Par. vi. 
6. Véase el Diccionario . 

Judas Macabbo. Véanse los dos 
libros de los Macabeos. 

Judas Iscariota: elegido Apóstol, 
Math. x. 4: vende á Jesús, Luc. 
xxii. 4. Math. xxvi. 14, 46» 49* Ps. 
xi.. 10. júv. 14. c viii. 7. Se ahorca, 
Math. xxvii. 4. Act. i. 18: era un la- 
drón ratero, Joan. xiii. 6. 

Judas ds Gai.ii.ra , Act. v. 57. 

Judíos. Véase Hebréos. 

Judith. Véase dicho libro. 

Juecbs: su deber y su autoridad, 
Ex. xviii. 13. xxi. xxii. xxiii. Lev. 
xxiv. Deut. i. 13. xvii. xxv. xxvii. 
i Reg. viü. 10. xii. 3. ii Par. xix. 6. 
Ps. x.xxxi. Prov. xxviii. 13. Eccli. iv. 
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5. x. 1. Is. v. 26. Luc. xviii. 2. xxiii. 
13. Joan. viii. 13. Jac. ii. 4. Véase 
Acepción de personas en el Diccionario . 

Juicio final, prediebo por los pro- 
fetas , y llamado Dia del Señor , i Reg. 

11. 10. Is. ii. 19. xiii. xxvi xxvii. xxx. ' 
30. Jer. xxx. 7. Dan. vii. 9. Soph. i. 

1 , 14. Malach. iv. 1 , 3. Math. xii. 56. 

xiii. 41 , 49. xvi. 27. xxiv. xxv. Luc. 
xvii. 24, 30. Act. i. 11. iii. 20. Rom. 

xiv. 10. i Cor. xv. 52. i Thes. iv. 16. 

v. 2 , 83. ii Thes. i. 7. ¡L 1. i Tit. ii. 
13. ii Petr. iii. 12. Hehr. ix. 28. Jud* 
15. Apoc. i. 7. xx. 11. Philip, i. 6. 
ii Tim. iv. 8. Véase Josafat en el Dic- 
cionario. 

Juicios. Los hombres antes de juz- 
gar deben examinar, Gen. ¡ii. 12. xi. 
5. xviii. 21. Ex. ni. 8. xxiii. 2. Deut. 
xiii. 6. xvii. 9. Jos. vii. 19. xxiv. 13. 
Judie, xx. 3, 12. Prov. xviii. 13. 
i Mach. vii. 7. Eccli. xi. 9: son injus- 
tos muchas veces, Math. iii. 14. vi. 
22. Luc. vii. 53. Joan. vii. 24. ix. 16. 
Act. xxviii. 4. Rom. xiv. 14. i Cor. 

iv. 5. i Tim. v. 21. 

Juramento. Cuando es permitido 
y con qué condiciones , Gen. xiv. 22. 
xxi. 24. x\ii. xxiv. etc. Ex. xxii. 11. 
Lev. v. 4. Num. xiv. 21. Deut. vi. 13. 
Jos. ii. 12. i Reg. xix. 6. etc. Hebr. 

vi. 13. Apoc. x. 6: juramentos ¡líci- 
tos, Gen. xxv. 53. Ex. xx. 7. Jos. ii. 

12. Judie, xxi. 1. i Reg. xiv. 24. Jer, 

v. 2, 7. Soph. i. 5. Zach. viii. 17. 
Math. xxiii. 16: no se ha de jurar 
ligeramente, Math. v. 34. Jac. v. 12. 
Eccli. xxiii. 9 , 12. Se toma á veces 
por cualquier acto estenio del culto, 
Jer. iv. 2: porque se dice que viene 
de mal principio, Math. v. 57. 

Justos. Los hay en este mondo: Luc. 
i. 6. Joan. viii. 56. xvii. 17. i Cor. 

vi. 11. Hebr. xii. 25. -i Joan. iii. 1, 
7. Apoc. iii. 4. xiv. 5. La perfección 
de la justicia ó santidad no puede 
alcanzarse en esta vida , Gen. vi. 5, 
Ex. xxxiv. 7. Num. xiv. 18. iii Reg. 
viii. 46. Job. iv. 17. ix. 2, 15, 20. 
Ps. xiii. 1. l. 7. cxxix. 3. Prov. xx. 
9. Sap. xii. 10. Jer. xxx. 1!. Mich. 

vii. 2. Nah. i. 3. Math. vi. 12. Luc. 
xvii. 3. Rom. iii. 9 , 23 vii. Galat. iii. 
22. Ephes. ii. 3. Nuestra justicia nos 
viene de Jesu-Cristo , sin preceder 
ningún mérito antes de la primera 
justificación y la remisión de los pe- 
cados , Gen. xv. 6. Is. xvv. 25- liii. 
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8, 12. Jer. xxiii. 6. xxxiii. 1G. Dan. 
vi. 22. Habac. ii. 4. Zucli. ix. O- Act. 
x. 45. xiii. 59. Rom. v. I ■, 18. x. 4, 
10. i Cor. i. 50. Gal.it. ii. ltí. v. 5. 
Philip, iii. 9. Til. iii. 7. i Peir. iii. 
18 : se aumenta con las 'buenas obras, 
Ecli. xviii. 22. Rom. ii. 15. Apoc. 
xxii. il. La justificación «leí impío es 
obra de la fe y de las demas virtudes, 
comu de la esperanza, Rom. viii. 25: 
de la caridad , Ex. xx. tí. Prov. x 12: 
Luc» vii. 47. i Cor. xiii. 4. Gulat. v. 
C. i Pctr. iv. 8. i Joan. iv. 7 : d-*l te- 
mor , Eccli. i. 27 : de las obras de pe- 
nitencia, Sap. xi. 14. Ezech. xviii. 21. 
Math. iii. 2, 8. Luc. vii. 17. xv. 21. 
xviii. 13. xix. Véase Justicia en el 
Diccionario. 

L 

Liba» : Gen. xxiv. 29. xwiii. 5. xxx, 
xxxi. 

Lahuones : asi son llamados los 

ue adulteran la palabra de Dios ó su 
odrina , Jer. xxiii. 50. Joan. xi. 1: cou 
este nombre se significaban á veces 
en el Antiguo Testamento las cuadri- 
llas de árabes , ó de tropas, que vivían 
de lo que robaban en las incursiones 

a uc liacian en los países vecinos, Ju- 
ic. xi. 5. i Reg. xxx. 8. ii Reg. iii. 
22 ;y asi Baaua y Rccnb se llamau Ca- 
pitanes de ladrones, ii Reg. vi. 2. 

Labes: dioses conocidos de los ju- 
díos , ls. l vii. 18 . 

Lavatorio ; era costumbre el lavar 
los pies á los huespedes que llegaban, 
Gen. xviii. 4. xix. 4. xxiv. 52. xlíü. 
24. Luc. vii. 44. i Tita. v. 8: Jesús 
lava los pies á sus discípulos, Joan, 
xiii. 5: lávanse las manos antes de 
orar, Ps. xxv. tí. Véase Lavar en el 
Diccionario . - 

Lazaro. hermano de Marta, resu- 
citado por Jesús, Joan. xi. 45: los 
judíos quieren matarle, xii. IÜ. 

Lázaro, el pobre que estaba á la 
puerta del rico avariento , Luc. xvi. 

Legos ó seglares: no debeu mez- 
clarse en las cosas sagradas , Lev. x. 
1. Núm. i. ¿1. iij. 10: ni tocar teme- 
rariamente los vasos sagrados, Nutrí, 
iv. 15. xviii. 7. ii Reg. vi. tí. ii Par. 
xxvi. 18. 

I.brgua. Debemos guardarnos de 
la mala lengua, Lev. xix. ltí. Job. 
Y. 21. Ps. u. 4. cvxxtx. 3, 12. cxl. 
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3. Prov. iv. 24. xv. 2. xvi. 28. xvií. 

20. xviii, xxi. 23. xxx. 8, 11. Eccles. 
v. 2. Sap. i. 11. Eccli. v. ltí. xxv. 11. 
xxvni. i Cor. xv. 33. Jac. i. 19. iii. 
ó: debemos moderar la lengua, Prov. 
x. 19. xii. 14. xiú. 2 xvii. 27. xviii. 

21. Eccli. xiv. |. xx. 5: xxii. 33. xxiii. 
17. Math. xii. Stí. Luc. vi. 45. i Petr. 

iii. 10. Véase Hablar , Murmuración. 
Lecha: diferentes especies de lepra, 

y leyes 6obre los leprosos , Lev xiii, 
xiv: Dios ca-iiga con ella los peca- 
dores, iv Reg. xv. 5. Véase En/- rme- 
dades : leprosos curados , iv Reg. v. 
14. Math. viii. 2. Luc. xvii. 14: sepa- 
ración de los leprosos, Lev. xiú. -i 9. 
Núm. v. 2. iv Reg. xv. 5. 

Levauuha. Véase el Diccionario. 
Véase Acimo. Fermento. 

I.F.vi . hijo de Jacob, Gen. xxix. o4. 
xxxiv. 25. xlxíx. 5: zelo de sus des- 
cendientes en castigarla idolatría. Ex. 
xxxii. 2tí : escoge Dios los levitas para 
ministros suyos, Núm. iii. 12, -t0. 
viii. ltí: su habitación , sus derechos, 
V subsistencia , Lev. x. 12. xxv. 32. 
¿Vúin. xviii. 21, 2í. xxxv. 2. 8. Deut. 
x. 8. xii. 12, 19 xiv. 27. etc. Jos. 
xiii. 14. 53. xviii. 7. i¡ Ksd. x. 33. 
xiii. 10. Eccli. vii. 52. Ezech. xlvüí. 
15: su iniuisterio , Núm. i. 49- iii,. 

iv , viii. etc. Deut. x. 8. ii Par. xix. 8; 
Levita ultrajado , Judie, xix. 25. Véase 
el Dice ¡una i u>. 

Ley: precepto que Dios impuso ¿ 
Adán, Gen. ii. ltí: violado, iii. 4 
Decálogo dado á Moysés, Ex. xx. 
Deut. v: Tainas de la Ley, Ex. xxxi. 
18: quebradas, xxxii. 19 Deut. ix. 
17 : segundas Tablas, Deut x. 9: la 
ley no daba sino el conocimiento del 
pecado, Rom. iii. 20. vii. I, 7 Gal. 

iii. 19: acarreaba la ira y el castigo, 

iv. 15: daba margen á que nbuude 
el pecado ,' v. 20: es buena si se usa 
bieu de ella, i Tim. i. 8; 1.» le> ce- 
remonial fue abolida como iuutil des- 
pués de la nueva, Hehr. vii. 18: la 
Ley de Dios no puede cumplirse sin 
su gracia, Deut. v. 29, Ps. cxviii. 
24. Lite. xvrii. 22. Act. xv. 10. Rom, 
viii. 2 : Jesu Cristo vino para com- 
pletar la Ley, Math. v. 17: abolió 
sus ceremonias , xi. 13. Marc. xv. 38. 
Act. xiii. 58. xv. 11. Rom. vi. 14. 
vii. 4. viii. 1. Gal. iii. 15 vi. 5. Kphes. 
ii. 13. Coios. ii. 14. i Petr. i. 11, 18: 
se lee al pueblo , Deut. i. 5. xxxi. 9: 


la nueva consiste principalmente en 
la caridad, ¡Vlath. v. 44. vii. 12. xxii. 
36 Joan, xxiii. 34. Rom. xiü. 10. 
Gal. v. 14. vi. 2. i Tiu». i., 5. Véase 

Ltyet en el Diccionario, 

LiiíKiirvi» ev v ngélic v : Joan. viii. 
32. Rom. vi. 18. viii.' 2. Gal. v. 1.5. 
i Petr. i. IR. ii. 16. i¡ Petr. ii. 19: 
libertad mala y condenada. Job x¡. 
12. Jer. xxxiv. 13. Os. vii. 16. ii Pet. 
ü 18. 

Libre w.bf.urio: quedó eu el hom- 
bre despue- del pecado de Adan , Geu. 
iv. 7. Deut. xxx. 19. Jos. xxiv. 13. 
Ps xxvi. 9 . !>ap. ix. 10 Eccli. xv. 18. 
xxxi. 10. i Cor. iii. 8 . vii. 37: con él 
coopera el hombre ú la gracia, i Reg. 
▼ii. 5. ii Par. xd. 14. Ps. ix 17. 
xxxii. 13. Prov. xvi. 1,3, 9. Eccli. 
ü. 20. is. i. 16. xl 3. xlví. 8 . LV. 

6 , 7. Jer. iii. 1 , 12. 22. iv. 3, 4, 
14 xsv. 3. M jth. iii. 2. xi. 21. Joan, 
vii. 37. Act. iii. 19. viii. 22. ix. 6 . 
Rom. x. 15. i Cor. iii. 9. xv. 10. ¡i 
Cor. vii. i. Eplic-i. 14. Philip, ii. (2. 
iv. 13. Col. i. 29. iii. 10. i Titn. iv 
16. ii Tim. ii. 21 . Hehr. iv. 16. xii. 
12 . Jnc. iv. 8 . i Petr. i. 22. i Joan, 
iii. Ap »c. iii. Véase Gracia eu el Dic- 
cioftu rio. 

lamió DF. LV VIDVÍ Ex. xxxii. 32. 
Ps. uvm. 29 Philip, iv. 5. Apoc. iii. 
5. xx 12. xxi. 27. Véase Libro en el 
Dicción a ' i<>, ,. > 

•/ hiMosHv! obligación de.baeerl», Ex. 
xxiii 11. Ley. xxiii. 22 Deut. xv. 7 . 
lO. Tob. iv xii. 9. Lb. xxx. 25. Ps. 
xl. 1. lx xxi. 4 . Prov. iii. 28. xi. 25. 
xxi. 15. xxii. 9. xxviii. 27. Eccli iv. 
2 . vii. ¿ 6 . xii.; 5. xxix. 12 . Is. lvíü. 

7. Ezech. xvi. *i9’. Amos. vi. 8 . Alatli. 

x. 42. xix. 21. Luc. iii. 1 L vi. 55. xi. 
45. xii 35. xiv. 13* xvi. 9. Act. ix . 1 39- 

xi. 29. xx. ió. Rom, xii. 8 .; xv. 26. i 
Cor. xvi. 2. ii Cor. viii. ix. Ephes. iv. 
28. ilelir. xiii. 16. i Joan. iii. 17: di 
chuso el que tiene compasión del pe- 
bre, Prov. xiv. 21. xix. 17. xxii. 9. 
xx'd. 11 : no abandonar al pobre aun- 
que sea malo , Eccles. vii. 19. ii 1 Reg. 
xiv. 21 . xi. I : es un tesoro para el 
día- de la necesidad, Tob, iv. 70: se 
bao de buscar los pobres, ii Reg. xvii. 
29: limosna espiritual, Is. lviü. 10 : 
viuda que da limosna de lo necesario, 
Luc. xxi. 2. Véase Pobre. 

Lor: se separa de Abraham, Gen. 
xiü. 11. xiv, xix. 17. ü Petr. ü. 7 i 
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su niuger es convertida en una estatua 
de sal, (Jen. xix. 26. Sap. x. 7. Luc. 
xvii. 52. Véase el Diccionario, 

Lucas, evangelista, y médico. Col. 
iv. 14. Act. xx. 6 . ií Tim. iv. 11. 
Lucifer: cae del cielo , Is. xiv. 12. 
Lilío de las mugeres: cuánto des- 
agrada á Dios, Is. iii. 16, 24. 

Lynrv: mei cadera de púrpura , que 
cree eu Íesu-Cristo , Act. xvi. 14. 

Lysi vs , general del ejército de An- 
tioco, i Alatli. iii. 52. Vi. 58. vii. 1. 

M 

M alabeos. Profecía de sus victorias, 
Zacb. ix. 7 , 8 . xi. 3. xii. etc. 

M vcKDoi* rv : los heles de esta ciu- 
dad hacen una colecta para socorrer 
á los pobres de Jerusalen , Rom. xv. 
26. ii Cor. viii. 1 , 4: en ella predica 
el Evangelio S. Pablo, llamado por 
una visión Divina , Act. xvi. 9 . 

Mvohrs que comen sus hijos, iv 
Reg. vi. 26 , 29. 

Aliaos: vienen del Oriente á adorar 
á Jesu Cristo, AI a ib. i¡. 22. Véase el 
Diccionario, 

Miot vx , hijo de de Abraham , Gen. 
xxv. 2: decreto de Dios contra los 
niadianitas , Num. xxv. 17. xxxi. 7. 
Judie, vi. 1,7. 

AIvoivmt.vs. Son pasados á cuchillo, 
á escepciou de las vírgenes , Num. 
xxxi. 2,18. . 

Mal: no debemos volver mal por 
mal. Rom. xii 17. i Cor. iv. 12.- 

i The* v. 15. i Petr. iii. 9 . Prov. xv. 
22. xxiv. 29: Dios 110 puede jamas di- 
rigirnos al mal, Jac. i 15. Ay délos 
que llaman bien al mal , fs. v. 2 0 . 
MaiaC ii. 17. lluir el nial y hacer el 
bien, Prov. iii. 7. Is. i. 16.. Ezech. 
x viii. 21 . El mal de ptna viene de 
Dios . Deut. xxxri. 25. iii Reg. ¡x. 9, 
xxi. 28. Is xi.v. 7. Jer. xi. II. xxxii. 
42. B uuc ii. 2. Amos iii. 6 . Jon. ¡ii. 
10. Midi i. 12 ii. 3. El mal de 
culpa 110 le causa Dios , Ex. xxiii. 7. 

ii Par. xix. 7. Judit v. 21. Job. xxxiv, 
10. Ps. v. 5 , 7 . xlÍv. 8 . Prov. xv. 8 . 
Sap. xiv. 9 Eccli. xv. 21. Os. xiü. 9 . 
Rom, ix. 14. ii Cor. vi. 15. Jac. i. 
13. Permite Dios malos Reyes , supe- 
riores ó gobernantes , por los pecados 
del pueblo, ¡ii Reg, xii. 14. Job xxxiv, 
50. Is. xxix. iu. Ezech. xiv. 9 , Os. 
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xiiL 11. ii Thes. i¡. 11: manda que 
se les obedexca, Matli. xxiii. 3. Se 
Tale á veces del ministerio de malos 
ministros, Math. vii. 22. Marc. ix. 
38. Luc. ix. 49. Véase el Diccionario. 

Macos. Véase Compañía. 

Maceo, criado del Pontífice: Pedro 
le corta la oreja derecha , Joan, xviii. 
10. 

Masdasiirrxos: quién es el que 
los guarda , Joan. xiv. 21. 

Makjares: deben tomarse coa ha- 
cimiento de gracias, i Tim. iv. 3: se 
santifican por la palabra de Dios y 
por la oración ó bendición , 5 : man- 
jares prohibidas i los judias, Ex. xxi. 
28. xxii. 31. Lev. iii. 17. vii. 23. xi. 
4. xvii. 10, 13. xix. 26. Deut. xii. 
16, 23. xiv. 7 , 10. i Reg. xiv. 32. 
Escesas en los convites Is. v. 12. 
Ezech. xvi. 49. I.uc. xvi. 19. xxi. 34. 
Rom. xii i. 13. Galat. v. 21. Véase Km- 
briaguet. V. Convites en el Diccionario . 

Manases, hijo de Exequias v padre 
de Amou, Math. i. 10. ir Reg. xxi. 
Su castigo, Jer. xv. 4: es conducido 
cautivo á Babilonia , y se convierte 
al Señor y recobra el reino , ii Par. 
xaxiii. 11. iv. Reg. xxi. 18. 

Mansa: enviado del cielo, Ex. xvi. 
Deut. viii. 3. Num. xi. 7. Jos. v. 12. 
tenia el gusto que deseaba cada uno, 
Sap. xvi. 20 , 21. xix. 20: fué figura 
de la Eucaristía , Joan. vi. 31. noca, 
i Cor. x. 3* 

Manos. Rito de orar estendidas las 
manos , Ps. cxxv. 2 , 3. Ex xvii. 17. 
i Tim. ii. 8. Véase el Diccionario. 

MansanuMBHK, Jos. vii. 19. i Reg. 
xxv. ii Reg. xvi. 10. Prov. xv, I. Eccti. 
i. 29. Math. v. 4. xi. 29. Galat. v. 23. 
vi. I: früto del Espíritu Santo , Galat. 
V. 22 , debemos amonestar é instruir 
con espíritu de mansedumbre, Galat. 
vi. 1. Kplies. iv. 2. Coios. iii. 12. ii 
Tim. ii. 23. Tit. iii. 2. Véase Duhnra. 

Mansos: son bienaventurados, Math, 
v. 4: debemos serlo con todos , ii 
Tim. ii. 24. Tim. iii. 2 : y aprenderlo 
de Jesu Cristo, Math. xi. 29: qué 
tierra es la que dijo Jesu Cristo que 
poseerán, Math. v. 4. 

Maa , encerrado en sus términos, 
Gen. i. 9. Job xxvi. 10. xxviii. 26. 
Prov. vüi. 29. Jer. v. 21 : Se aplaca á 
la voz de Jesu Cristo, Math. viii. 26. 
Véase el eleccionario. 

Mancos : escribió su Evangelio eu 
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Roma, Véase la Advertencia sobre 
dicho Evaugelio : y fué aprobado por 
S. Pedro , ibid. 

MsnnotjCEo, tío de Esther, Esth. 
ii. 3. xii. etc. i Esd. ii. 2. ii Esd. 
vii. 7. 

Manía MaGD.ti.xsa : librada de sie- 
te demonios , sigue y asiste al Señor 
con sus bienes, Luc. viii. 2. Marc. 
xv. 41: derrama sobre los pies del 
Señor un bálsamo precioso , y los 
enjuga cou sus cabellos , Joan. xi. 2. 
xiii. 3 : asiste á la muerte de Cristo 
juuto i la Cruz , Math. xxviii. 36. 
Marc. xv. 40. Joan, xix, 23 ; perma- 
nece en pie llorando cerca del sepul- 
cro , Joan. xx. 1 1 : epnreciósele Jesús 
primeramente después de la rc-urreo- 
ciou, Marc. xvi. 9. Joan. xx. 14: y 
le manda que la anuncie á sus discí- 
pulos , Joan. xx. 17. 

María, hermana de Moysés , Ex. 
xv. 20. Num. xii. Deut. xxiv : su 
muerte, Num. xx. I, 

MtHÍA r Marta, hermanas de Lá- 
zaro. Luc. x. 38. Joan. xi. 19. 

MaBÍa, viaor.s madre de Dios, pre- 
nunciada y figurada. Gen. iii. 13. Ps. 
XIÚV. 10. XXV. 3. LXXXÍV. 1. LXXXvi. 
1. cxxxi. fi. Prov. xxxi. 19.29. Eccli. 
xxiv. Is. vii. 14 xi. 1. xix. 1. xxv. 
8: natural de Nazareth y desposada 
cou José , es saludada pur el Augel, 
Luc. i, 26: concibió del Espíritu 
Santo, Mal. i. 13, 20. Luc. i. 23: 
visita á su prima Isabel , 39 : y glo- 
rifica al Señor con el cántico Mag- 
níficat , 46 : parte con José á Belen, 
Luc. ii. 2 : donde parió á su hijo 

primogénito , Math. i. 23. Luc. ii. 7: 
cumple coa la ley de la purificación, 
Lu. ii. 22 : regresó á Na&aret : Luc. 
ii. 39: huye á Egipto, Math. ii. 14: 
vuelve á tierra de Israel, Math. ii. 
21 : al cabo de tres dias de haber 
perdido á Jesús le halla en el Templo, 
Luc. ii. 46 : asistió con su hijo Jesús 
á unas bodas en Cana , Juan. ii. 1: 
estuvo en el calvario junto á la cruat 
de su Hijo , Joau. xix. 2á: quien la 
encomendó al Apóstol S. Juan , 26: 
perseveró con los Apóstoles hasta la 
venida del Espíritu Santo , Act. i. 14. 
es llamada Madre de Cristo , Math. 
ii. 18: y Madre de Jesús, Joan. xix. 
25: y Madre del Señor, Luc. i. 43t 
bendita y bienaventurada entre todas 
las muge res , Luc. L. >3. 48. Virgini» 
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dad de María, Mallo i. 18. 20. 23. 

2 5. Luc. i. 34: figurada en el Antiguo 
Testamento, Ex. iit, 2. Judie, vi. 37. 
la. xaxv. 2. xLvi. 7. Ezecb. xlív. 2. 
Da n. ii. 34: su humildad, Luc. i. 38. 
48: tu | oh reza , Luc. ü •). 12. 24: 
la profecía de Simeón fue una espada 
que traspasó de dolor á su alma , Luc. 
is. 34. 

Mistoo : es superior tí la muger, y 
dehe amarla como Cristo atnóa su Igle. 
sia , Kultes. v. 22 : tratándola con ho- 
nor y discreción Como á sexo mas fla- 
•o , i Pelr. iii. 7 : y no con aspereas, 
Coios. iii. 13: sus cargas y obligacio- 
nes , i Cor. vii : no permita que do- 
mine subte él , tccli ix. 2 . 

lílsriixTMtxs : su zelo por la Reli- 
giou , i Aiach. ii. 24. 43. 

AIatath , Luc. iii 24, 

Alaran : llamado Leví , hijo de Ai- 
feo, Alare, ii. 14. Luc. v. 7: era co- 
brador de las alcabalas , Alatli, ix. 9: 
o publicami, x. 4: su vocación, Alatli, 
ix. 9. Alare, ii. 14. Luc. v. 27 : di un 
couvite i Jesús, al que concurrieron 
muchos puklicauos, Alatli, ix. 10: es- 
candalízame de esto los fariseos, II: 
respuesta que les di Jesús, 12. 

Matías: es propuesto para ser tes- 
tigo de la resurrección de Cristo, Act. 
i. 22: y elegido Apóstol en lugar de 
Judis , 2t‘. 

AIatiiusaj-em , hijo de Enoc, Gen. 

T. 21. 27. 

AlATaiMoiiio : su iostitucion , Gen. 

1. 27. ii 21. 24: ley solue el matri- 
monio, Lev. xviii : su uso causaba in- 
mundicia legal, xv. 1 U: con qué fi- 
ne* dehe cuntíanse, Toh. xi. 16 17. 
viii. 3 12: su indisolubilidad, Gen. 
ii. 21. xix. tí. M.irc. x. 7. Rom. vii, 

2. ■ Cor. vii. 10: sus cargas, i Cor. 
vii : su santidad , Kphes. v. 22. 33 : 
Hehr. xiii. 4 : y el lecho conyugal sin 
mancilla, ibid.: avisos particulares i 
los casados, i Pelr. iii. 1. 7 : S. Pablo 
le fiama giaude Sacramento con res- 
pecto i Cristo y i la Iglesia, Kphes. 
v. 32 : son inseparables de él las aflic- 
ciones y trabajos, i Cor. vii. 28. Véase 
el Diccionario. 

AlsTHiiauaio kpihitvxl entre Dios 
y el alma, Math. ix. >3. xx. 2. xxv. 

6. Alate, ii. 13. ii Cor. xi. 2. Apoc, 
xix. 7. xxi. 2. 9. 

Mkuiua: con la misma qne midié- 
remos , erremos medidos nosotros , 
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F.x. xxi. 23. Judie, i. 7. i Reg. xv. 33. 
ii Reg. xxii. 23. Ps. xvii. 23. Prev. 
xxii. 25 Is. xxxiii. 1. lxv. 6 zxvi. 4. 
Jer. l. 15. 23. Eiecli. xvi. 59. Joel. iii. 
7. Math vii. 2. Alare, iv. 24. Luc. vi. 
38 : debe ser justa , Lev. xix. 35. 
Deut. xxv. 13. Prnv. xvi. 11. xx. 10. 
F.zech. xi. v. 10. Mich. vi. II. Amos 
viii. 5. V éase el Diccionario . 

Médico: debe honrarse , y por qué, 
Eccli xxxviii : el que peca caerá en 
sus mauos, ibid. 15. 

Meiiui: ocupan el rey no de Babi- 
lonia , Dan. v. 31. 

Mklquiskdec, Rey de Salem, sa- 
aerdote del Dios Altísimo, Gen. xiv. 
18. Ps. cix. Hehr. vii. 1. 

A! xn veso : hace traición a su pnis, 
ii Mach. iv. 24 xiii. 5. 

AIkstira: está prohibida , y es casti- 
gada. Lev. xix. 1 1. ii Reg. i. 15. Prov. 
vi. 19. xii. 22. Sap. i. II. Eccli. vii, 
13. xx. 26. xxv. 4. Os. iv. 2. Act. v. 
4. Eplies. iv. 25: es obra del demonio, 
Joan. viii. 44: no cabe en Dios, Tit. i, 
2. Iiehr. vi. 18: S. Pablo acusa de 
este vicio á los antiguos filósofos. Rom. 
i. 30 : y procura corregirlo entre loa 
Corintios, ii Cor. xii. 20: S. Pedro 
exhorta á los fieles á que se ahstengan 
de él , i Petr. ii. 1 : y también San- 
tiago , iv. 1 1. Véase Mentir en el Dic» 
acuario. Véase Embusteros. Encaño. 

Mkhihi: hijo de La-vi , Num. iii. 
I 7 : oficio de Jos Mera rilas , iii. 53. 
iv. 42. 

AI ¿hito. Véase Justicia, 

Mehou, luja de Saúl, i Reg. xié* 
43 : es prometida por esposa á David, 
xviii. 17. 

AIksias: su rryno triunfará de to- 
dos, Ps. ii. I , 8 , 10: será el Mesias 
por un poco de tiempo inferior á los 
án-eles, Ps. viii. 5: será el libertador 
de Israel, Ps. xiii. 7: resucitará después 
de muerto, xv. 9. xx. 5: y será la cabe- 
za de las naciones, repudiados sus hijos 
adúlteros los judíos, xvii. 43. xlív. 
44, 43: profecía de su Pasión, xxi. 
I. á 18: de su Ascensión xxxiii, 7: 
furor de sus enemigos, xxxiv. 1 : su 
obediencia ni Eterno Padre, xxxix. 
6 : profecía de su Resurrección, xx. 
8 , 10 . lxx. 20 : de su desposorio con 
la Iglesia de las paciones, xlív. 3: 
de su reyiio universal, xlví: de la 
traición de Judas , liv. 12 : de lo que 
harán sus enemigos , wr. 5; quedarán 
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algunos de estos para testigos de la 
verdad, iviii. 2 , 10. etc.: todo esta- 
ba ya predicho, Sap. ii. 12 , 21 : el 
Mesías fue anunciado á David como 
un Rey de gloria eterna , Eccli, xxiv. 
34, 35, 40, 44: se anuncia su des- 
censo á los infiernos, ib. 45: profe- 
cías admirables del Mesías , ls. xxxv. 
5. xl. 5,9, 10. xl¡. 13 xlü, Math. 
xxvi. 6.3. Joan. i. 41. iv. 25. vi¡.41. 
Marc. xít. 61. Luc. xxii : que es Jesu- 
cristo nuestro Señor , Act. xvii. 3. 
xviii. 28. i Joan. v. I. Véase Jesu- 
cristo, , Véase Cristo en el Diccionario, 

Mf.tkrts, Joan. íi. C. Véase el Dic- 
cionario, 

Micol, hija de Saúl, i Reg. xvü. 
25. xviii. 17. xix. 12. xxv. 44: es devuel- 
ta ¿ David, ii Reg. iii. 14: se burla de 
él, vi. 16, 20. 

M re \*. Judie, xvü, xviii. 

M ruuxi., Arcángel (S.): disputa con 
el diablo, Dau. x. 13. Jud* 9. Apoc. 
xii. 7. 

Miembros: los cristianos lo somos 
todos del cuerpo de Cristo , Rom. vii. 
4. ii Thes. iv. 13. 

Milagros: á vista del primero que 
hizo Jesús , creyeron eu él mas fir- 
memente sus discípulos, Joan ii 11: 
los muchos que obró están dando tes 
timonio de él, Joau. x. 25. xv. 74: 
Jesu Cristo dio poder de hacerlos á 
sus discípulos para probar su misiou, 
Marc. xvi. 15: los hace S. Pedro, Act. 
iii. 3, 13. S. Pablo, i Cor. ii. 4. ii 
Cor. xii. 12; y los presentarán los fal- 
sos cristos y fílsos doctores capaces 
de engañar á los escogidos, Math. 
xxiv. 24. ii Thes. ü. 9 : en el día del 
juicio serán reprobados muchos que 
se vanaglorian de haber obrado mi- 
lagros en nombre de Cristo , Math. 
91L 23. 

Ministros: el que desea ser el pri- 
mero ó mayor entre los cristianos 
ha de servir á los demas , Math. 
xx. 76. xxiii. 11. Marc. ix. 34. x, 43. 
Luc. xxii. 26: el que sirve y sigue 
á Jesu Cristo estará donde él está, 
Joan. xii. 2G: S. Pablo fuá constitui- 
do por Jesús ministro del Kvange- 

110, Act. xxvi. 16. Rom. xv. 16. i Cor. 

111. 5. Coios. i. 23 : los Reyes son mi- 
nistros de Dios para ejercer su jus- 
ticia, castigando al que obra mal, 
Rom. xiii. 4, 6: Jesn-Cristo faé mi- 
uffstro ó predicador de) Evangelio para 
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con los de la circuncisión , Rom. xv# 
8 : no puede ser ministro del pecado, 
Galat. ii. 17 : es el ministro ó sacer- 
dote del Santuario celestial , Hebr. viii. 
2 : los sacerdotes son ministros de 
Cristo, y dispensadores de los miste- 
rios de Dios, i. Cor. iv. 1: su ido- 
neidad ó capacidad viene de Dios, ii 
Cor. ¡ii. 6: cómo deben portarse, ii 
Cor. vi. 4. xt. 2.3 : los ministros de 
satanás se transfiguran á veces en 
ministros de justicia ó de sautidad, 
ii Cor. xi. 15: los de Dios son acti- 
vos como la ardiente llama , Hebr. i. 
7: los que instruyen eu las cosas de 
la fe deben ser asistidos de todos 
modos por aquellos n quienes instru- 
yen, Galat. vi. 6: jamás deben ca- 
llar ni transigir con los vicios del 
pueblo, Is. lvü. I. Véase Sacerdotes, 

Miqitfas, Profeta. Véase su Pro- 
fecia . 

Misa: instituida por Jesu-Crisfo, 
Luc. xxii. IB: se hace mención de 
ella por el Apóstol, i Cor. x. 16. xi. 

23. Act. xiii. 2: predicha y figurada 
en el Antiguo Testamento , Lev. xxvi. 
9. Ps. xxii. 6. cix. 5. ls. ií. 3. xix. 
19. lv¡. 7. lxí. C. lx vi. 20. Jer. xxxi. 
31. xxxiíi. 17, Dan. xii. 11. Amos ix. 
11. Matach. i. 10: varias figuras del 
santo Sacrificio, Gen. xiv. 18. xvi. 6* 
xxii. 13. Ex. xii 5, 24. xxv. 30. xxix. 
2, 15. Lev. ii. 13. i Reg. xxi. 4. iii 
Reg. xix. C: sacrificio continuo , Dan. 
xi. 32. Con razón se dice aun la Misa 
en latín , i Cor. xiv. 17. nota, 

MisRRicoRni a : los que la ejercen 
son hieuaventurados , Math. v. 7: se- 
rán recompensados en la resurrección 
de los justos, Luc. xiv. 13: al que 
lio usa de ella le aguarda un juicio 
sin misericordia, Jac. ii. 13: todos 
debemos ejercitar las obras de miseri- 
cordia con el prójimo , Math. xxv. 
42, 45. Luc. x. 42 : á ejemplo do 
nuestro Padre celestial, l.uc. vi. 36: 
las que no, quedarán sin galardón 
ni recompensa, Math. x. 41. Marc. 
ix. 40: Dios la estima mas que el sa- 
crificio, Math. ix. 15: la de Dios par* 
con los hombres es sin límites, Tít* 
iii. 5. Véase Compartan. 

Misión : Jesu Cristo la recibió del 
Padre, Joan iii. 17.34. iv. 34. v. 23. 
3G. iv. 39. viii. 16. 18. xii. 49. xiv. 

24. xvii. 3 : y en ella fundó la autori- 
dad de enseñar , Joan, iii. 34. Y- 23: 
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y con la misma envió á sñs Apósto- 
les, Joan, xx 21: amenazando coala 
cólera de Dios á los pueblos que no 
reciban á sus enviados, Math. x. 14. 
esta misión* es del todo necesaria, 
Rom. l x. I 3: S. Pablo la recibió in- 
mediata meu te del mismo Jesu Cristo, 
Calar, i. 1 . 

Misterios del reyho de eos cielos: 
asi se llama la doctrina de Jesu-Cristo, 
Math. xiii. 11: y á los Apóstoles fue 
dado el conocerlos , Marc. iv. 1 1 : mis- 
terio de la fé, i Tim. iii. 9: misterio 
ó sacramento grande, Ephes. v. 32. 

Moab , hijo de Lot, Gen. xix. 37: 
se prohíbe á Israel el pelear contra 
los moahitas, Deut. i¡. 8 : pagau tri- 
buto 4 David, ii Reg. viii. 2: sacuden 
el yugo, iv Reg. i. 1 . iii. 3: profecías 
contra Moab, Num. xxi. 29. xxiv. 17. 
Ps. i.ix. 10. evii. 0 . ís. xvi. xxv. 10. 
Jer. xrviii. Ezecli. xxv. Amos ii. 
Sopli. ii. 

Moloc : ídolo abominable , Lev. 
xviii. 21. xx. 2: llamado Melcom , i 
Par. xx. 2. Jer. xlíx. 1. Amos i. 13. 
Sonli. i. 3. Véase el Diccionario. 

Moral cristiana ó evangélica , en 
qué consiste, Math. vii. 12. xxii. 40. 

Moría : monte donde fué edificado 
el Templo, Gen. xxii. 2. ii Par. iii. 
I. i Par. xxi. 

Mortificación: es necesaria, Math. 
v. 3. viii. 20. ix. 13. xvi. 24. Luc. 
ix. 33. Rom. viii. 13. i Cor. ¡x. 27. 
ii Cor. iv. 10. vi. 4. Galat. v. 24. 
Coios. iii. 3. Véase Cruz , Padecer. 

Moysks: Su nacimiento, Ex. ii. I, 

10. Act. vii. 20: mata nn egipcio y 
huye á Madian, Ex. ii. 12 á 23: en- 
viado por Dios para librar á su pue- 
blo , iii: prodigios contra Faraón , vi, 
vii , viii. etc.: ora por el pueblo, xiv. 
13. xvii. 4, 1 1. xxxii. 11, 13, 31. Num. 
xi. 2. xiv. 13: recibe las Tablas de 
la Ley y las rompe , Ex. xxxi. 1 8. 
xxxii. 19: recibe otras, xxxiv. 28: 
su rostro despide rayos de luz , vers. 
30. ii Cor. iii. 7 : envía esploradores 
á Cansan , Nnm. xiii: prueba que es 
enviado de Dio?, xvi. 28: ve de lejos 
la tierra de Promisión y muere , xx. 
12. xxvii. 12. Deut. xxxiv. 1: está 
junto á Jesn-Cristo en su transfi- 
guración, Math. xvii. 3 . su elogio, 
Eccli. xlv : disputa sobre su cuerpo, 
Judie, vers. 10 . 

Mueexx: es ei estipendio y la paga 


del pecado, Gen. i. 27. xx. 2. Rom. 
v. 12, 17. vi. 23. i Cor. xv. 21. 
Ephes. ii. 13. Coios. ii. 13. i Tim. 
v. 8. Jac. i. 13: está decretada á los 
hombres, Jos. xxiii. 14. Job xiv. 3. 
Ps. Lxxxviii. 49. Eccles. iii. 3. viii. 
8. ix. 3. Eccli. xvii. 3. xlí. 1. Joan. 

vii. 30 : su hora es incierta , Eccles. 
ix. 12, Math. xxiv. 43. Luc. xii. 40. 

i Thes. v. 2. ii Thes. ii. 2. Jac. iv. 
13. Hebr. v. 27 : con la luz de la fe 
debemos mirarla como sacrificio agra- 
dable á Dios , y puerta para la in- 
mortalidad, Hebr. ii. 13: la de los 
justos es como un sueño, Math. ix. 
24. Joan. xi. 11. Act. vii. 39. xiii. 36. 
Deut. xxxi. 16. ii Reg. vii. 12. iii Reg. 

11. 10. Sap. ¡ii. 10: no debemos con- 
tristarnos como los gcutiles, por la 
muerte de los que amamos, i. Thes. iv. 

12, 17: Jesu- Cristo destruyó la muer- 
te con su muerte, Rom. vi. 9. i Cor. 
xv. 34. ii Tiin. i. 10. Hebr. -ii. 14. Is. 
xxv. 8. Oseas xiii. 14: cómo debemos 
llorar la muerte de nuestros hermanos, 
Lev. xix. 28. Deut. xiv. 1. xxxiv. 8.- 

ii Reg. i. 11. iii. 32. x. 2. etc. Eccli. 
xxii. 10. i. Mach. ix. 20. Math. ix. 3. 
Sufragios por los muertos. Véase Pur- 
gatorio. Sepultura de los muertos. Véa-, 
se Enterrar. 

Muertos resucitados: la bija de 
Jayro, Math. ix. 23. Marc. v. 41. Luc». 

viii. 34 : el hijo de la viuda de Naim, 
Luc. vii. 13: Lázaro, Joan. xi. 43: 
al espirar el Señor resucitaron los cuer- 
pos de muchos santos , Math. xxvii; 
S. Pedro resucita á Tabita , Act. ix. 
40: S. Pablo á Eutico, Act. xx. 10. 
Véase Elias y Elíseo. ' 

Mügbr : su origen del hombre, Gen. 
ii. 22: y criada para él, i Cor. xi. 9: 
debe estarle sujeta. Gen. ¡ii. 16. Eph. 
v. 22 : no puede hacer voto sin con- 
sentimiento de su marido, Num. xxx. 
13: no debe vestirse de hombre, Deut. 
xxii. 3: sus obligaciones, Tob. x. 12. 
i Cor. vii. 1. i Tim. iii. 11. v. 10. 
Tit. ii. 3: la muger itiodesta es ala- 
bada, Prov. xi. 16 : la hacendosa e9 
la corona de su marido , xii. 4 : no 
debe orar en la Iglesia con la cabeza 
descubierta , i Cor. xi. 3 : debe escu- 
char en silencio , i Tim. ii. 11: cuán- 
to desagrada á Dios el lujo de las 
rongeres, Is. iii. 16, 24: peligros del 
trato con la muger mala , Prov. vi. 29: 
sus astucias para cazar los jóvenes, 
h 
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vü. (! : conduce al sepulcro, ibid. 27: 
Eccli. vü. 27 : no debemos mirarla; ni 
á i-a bailarina, ni á la muy engalanada: 
Eccli. ix. 3. á 8 : lo que es la muger 
mala, Eccli. xxv. 23, 34. xxi. (2, 
13: y la tnuger virtuosa , xxvi : no debe 
apreciarse por su hermosura estcrior, 
xxv. 28 : se rebela - si tiene el man- 
do , ibid. 50: debe evitarse la familia- 
ridad con las mugeres , Eccli. xlü. 12: 
el hombre que daña , es preferible á 
la tnuger que acaricia , ibid. l.{. 

AltJxuo: aborrece a los que no son 
suyos, Joan. xv. 19. xviii. 14. i Joan, 
iii. 1 , 13. ii Petr. 1 : la sabiduria del 
mundo convencida de fatua, i Cor. 

1. 20 : la escena ó apariencia de este 
mundo pasa en un moineuto , i 
Cor. vii. 31. i Joan. ii. 17 : no son 
dignos de él los sumos y justos , Hebr. 

xi. 58: quien quiere ser su amigo se 
Constituye enemigo, de Dios , Jac. 
iy. 4 : todo lo que hay en él no es 
mas que concupiscencia , i Joan. ii. • 
10: nuestra fe es tu que nos alcanza 
victoria contra él, i Joau. v. 4: está 
poseído del mal espíritu , i Juan, v. 
13. 

Murmuración : prohibida y casti- 
gada por Dios , Ps. xiv. 3. c. ó. Eccles. 
x. 20. Prov. x. 18. xi. 13, 16, 28*. 
xx. 19. xxvi. 20. Rom. i. 50. ii Cor. 

xii. 20. « Petr. ii. 1 , 12. Jac. iv. i i. 
Murmuradores : cuán injustas son 

sus quejas, Muth. xx. 12. Luc. xv. 

2. xix. 7. Joan. vi. 41 : á quienes imi- 
tan , Jud. 16 Ex. xiv. 11. xv. 24-' 
qué castigo debeu temer, Num. xi. 

1. xii. 1 , 9. xtv , xvi. Líeut. i. 27. Jos. 
ix, 18. bap. i. 1. i Cor. x. 10. 

N . 

I^aama, amonita, tnuger de Salo- 
món, y madre de Roboam, iii Rcg. 
xiv. 21. 

. Naamax, es limpiado de la lepra, 
iv Rcg. v. 14. Luc. iv. 27. 

- Nabot, es apedreado, iii Reg. xxi. 

N usucoDojfosoR , Rcv de Ntnive: 
derrota á Arfaxad Rey de los ftlcdos, 
Judit. i. ó: envia á llolofernes con- 
tra los Israelitas, ii. 1 : su ejército es 
desecho delante de Betulia , xv. 1. 

Nabuz ardan , General del Rey de 
Babilonia , destruye el Templo y mu- 
ios de Jerusalen , y transporta á Ba- 


bilonia los moradores que baldar* 
quedado, y los vasos del Templo, 
iv. Reg. xxv. 8. Jer. xxxix. 9. lü. 12: 
envió ñ sacar á Jeremías de la prisión, 
y le recomendó á Godolias , Jerem. 
xxxix. 13. 

Nahabi , hijo de Vapsi, de la tribu 
de Neftalí > uno de los exploradores 
déla tierra de Promisión, Nuin.xiii. 15. 

NatíNaf.l, discípulo de Jesu-Cristo, 
v natural de Cana de Galilea , Joan, 
xxi. 1 : Felipe le hace conocer al Se- 
ñor, Joan. i. 45: en él no habia do- 
blez ni engaño , Joan. i. 47 : contiesa 
la Divinidad de Jesu Cristo, 45: apa- 
reciósele Jesús después de resheitado, 
xxi. 2. . . < .. 

N atíbeos : especie de donados, «fr- 
enados de los levitas , los cuales ser- 
vían para las faenas pesadas del Tem- 
plo, como cortar leña , conducir agua, 
etc.: Josué , ix. 2 1. Paial. ix. 2. i Esd. 
ii. 43. 58. 70. viii. 20. ü Esdr. iii. 26. 
50. vii. 47. C0. x. 28. x*. 3. 21. 

. N atúrale/, a ; á veces se loma on 1» 
Esci itura por lo que se hace ordina- 
riamente, Deut. xxiii. 12. Rom. ii. 14. 
i Cor. xi. 14: otras por el nacimiento, 
Bom. ü. 27. Galat ii. 15. iv. 8. Ephes. 
ii. 5. ii Petr. ii. 12. Véase Razón na- 
tural. Por medio de la gracia nos ha- 
cemos participantes de la naturaleza 
Divina , ii Petr. i. 4 : pecados contra 
naturaleza , Rom. i. 26. Judie, xix. 24. 

Nebal, de la tribu de Leví , uno 
de los que firmaron la aliauza hecha 
con el Señor, por disposición de Ne- 
hemías, ii Esdr. x. 19. 

Necedad , Prov. xiv. 29. xx. 3. 
xxvi. 1. xxvii. 22. Bar. iii. 23. Eccles. 
x. 2. Eccil xxxiii. 5. Math. vii. 26. 
xxv. 2. Marc. vi¡. 22. Ephes. v. 4. 
Eccli. xxi. 17 , 25. 

Neftalí, sexto hijo de Jacob, Gen. 
xxx. 8. 

Negociantes : peligro de pecar en 
sus tratos, Eccli. xxvi. 23. Véase Ven- 
der. 

Neófito, ó recien bautizado; por- 
que no han de ser elevados á los sa- 
grados Ordenes , i Tim. iii. 6. 

Neomenia: tiesta que se celebraba 
al principio del roes , ó de la luna 
nueva, ii Paral, ii. 4. Judie, viii. 6. Ps. 
lxxx. 4. Isai. i. 13. Ose* ii. 11. i Mac. 
x. 54. Coios. ii. 16. 

Nicanor; uno de los siete diáconos 
elegidos por los Apóstoles, Act. vi. 5, 
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Nicieoh: g«ncr<d de) ejército de 
I.ysia» , i Macli. iii. 38. vii. 28, ti 
Blarh. XV. 29. 

Nicodejiio, varón principal de las 
judíos, de la secta de los fariseos: es 
instruido por Jesu-Cristo , Joan. iii. 1: 
delicado á Jesús, vii. 30: y después 
de muerto le embalsama y outierra, 
xix. 39. 

Niooits, prosélito aotinqneno, uno 
de los siete Diáconos elí-^ulos por los 
Apóstoles , Act. vi. 3. 

NicoL.urxs: nombre de una de las 
sectas mas anticuas de bereges , de 
quienes habla S. Juan , Apoc. ii. 6, 13. 

Nigkr (Simón), profeta y doctor 
de la Iglesia de Antioqtiía , y uno de 
los que impusieron las manos á Mauló 
y Bernabé, Act. xiii. I. 

N t» fas, habitante de Colosos: sa- 
lúdale $. Pablo , y la iglesia que tenia 
en su casa. Culos, iv. 13. 

NoMEsrssr; nombre que Exequias, 
Rey de Judá, dió i la serpieu'e de 
bronce que había Hecho Moysés ; y 
significa en hebreo pedaetto de bronce , 
iv Reg. xviii. 4. 

Noveuvuks: debemos huirlas en co- 
sas de la Religión, y atenemos á la 
doctrina de los antiguos, Pror. xxii. 
28. Eccli. viii. 11. Jerera. vi. 18. Rom. 
xvi. 17. Galat. i. 6. i Tim. vi. 20. ii 
Tim. iv. 3. ii Petr. ¡ib 17— » Joan, ib 
24. ¡i Joan. 9. Jad» 18. . * 

Nubes ó jusbl.s: por su ligereza 
son símbolos de la vauidad v de la 
inconstancia de las cosas de este mun- 
do , ii Petr. ib 17. Jud. 12. 

Nuevo testssiesto : fue predicho, 
Jerem. xxxi. 31. Jesn-Cristo es me- 
diador de él con su sangre , Alatli, 
xxii, 28. Alare, xiv. 24. Laic. xxii. 20. 
i,Cor. xi. 24. Hebr. ix. 15. x. 18. xiib 
20. Véase Testamento en el Diccionario . 

No Meato, hijo de Antioco: es en* 
viado por Jonatás Macaban para re- 
novar la alianza con los romanos , I 
Mach. xib 16: alguups años después 
fue deputado para lo mismo por Sie 
inon , hermano de Jonatás, i Macli. 
xiv. 24. • . .. . . 

Nombre ns Jesús : con su invocación 
obran milagros los Apóstoles , Act. iii. 
6 : doblársele ha toda rodilla en el 
cielo , en la tierra v en el infierno, 
Philip, ii. 10. 

Nombres de Cristo, Véase Jesu- 
Cristo. i"--.' , <•: i: . i . 


. % 

Nombre. Véase en el Diccionario 
Nombre. Véase Reputación. 
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_ nr.o , profeta : ahoga por los cau- 
tivos lie Judá, ii Par. xxviii. 9. 

Obro: hijo de Booz y Ruth, pa- 
dre de Isai y abuelo de David, Ruth 

iv. 17. Alatli. T. 3. 

Oüeijbdom: el Arra del Señor per- 
manece en su rasa, tres meses , y la 
llena de felicidades , iv Reg. vi. 10. 

Obediencia «i Dios: premiada. Gen. 
xii. 4* xvü. 9 f 23. xxii. xxvi. 5. Ex. i. 
17. xix. ó. xx. 6. xxiii. 22. Lev. xx 22. 
xxvi. 3. Deut iv. 40; vii. xii. xiii. xvii. 
13 x/iii. 13. xxiv. 8. xxvií. 10- xxviii. 

1 , 12. Jos. xxii. 1. í Reg. xii. 14. ir 
Reg. x. 30. ii Par. vii. 17. Prov. i. 8. 
33. xv. 31. Eccli. xxxv. 7. Is. i. 19, 
xi. viii. 18. lv. 2. Jer. vii. 23 xi. 4. 
xvii. xxxv. Dan. iii. 16. i Mach. 
vii. 30. 

. Obispos: nombre usado por los 
Sententa intérpretes, Is. i.x. 17: son 
instituidos por el Espíritu Santo para 
gobernar la Iglesia de Dios, Act. xx. 
28:- su oficio, y estima que se merecen, 
i Cor. iv. 1: cuales deben ser, i Tim. 
iü. 1. ¡v. 0. ii Tío», ii- 13, 24: avisos 
sa*lud.ib!es que les da S. Pedro , i Petr. 
V. 2. Véase Apó toles , Pastor. Véase 
el Dicci tnario, 

Obras: mérito y recompensa de las 
buenas, Ps. ex viii. 112. Prov. xi. 13. 
Eccli. xxxvi. 18. lsui iii. 10. Math. 

v. 12. x. 42. xxv. 34 i Cor. xv. 28. 

Hebr. vi. 10. x. 33, xi' 26. Ja c. ii. 
14. Apoc. vx. 7. xxü. 12: oída eual 
recibirá el pago conforme ¿sus obras, 
Math xv. 27 , 7. Rom. ii. 6 ii Cor. 
v. 10. ii Tiin. iv 14. La fe sin obras 
es como un cuerpo sin alma, lac. 
ii. 14 Jcsu Cristo nos manda liares 
buenas obras ame los Ilumines, ¿ fin 
de que gloiifiq uen á Dios, Math. v. 
16: y do con ei fin de ser vistos/ 
Math . vi. 1 S. Pedro mis exhorta á que 
por medio de ellas asegmeinos nues- 
tra vocación y elección, ti Pétr. i 10. 
La recompensa es uno de los motivo* 
que nos neben mover á hacerlas, Ps. 
cxviii. 112. Math. -v. 12 ii Tim. iv 
Hebr. xi. 2G No peca el hombre en 1 
todas, ii Petr. i. 10. i Joan. iii. C. 9, 
v. 18. - a .-i 
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Ociosidad , íi Reg. xi. Pror. x. 4. 
26. xii. 11. xiii. 4. xiii. 8. xix. 15. 
24. xx. 4 , 15. xxiv. 50. xxvi. 13. xxviii. 
19. F.zech. xv¡. 49. Eccli xxxiii. 26. 
Rom. xii. (1. 

Odio: el que le tiene á su hermano, 
es un homicida, i. Joan. iii. 15: y no 
ama á Dios, iv. 20. Véase el Diccio- 
nario. 

Opresdas: todas las que se hagan 
al Señor deben ser sin tacha, Lev. 
i. 5. xxii. 19. Num. xxviii. 5. 51. 
Deut/ xv. 21. Kccli. xxxv. 14 Ezech. 
xtiii. 23. Malach. i. 8, 14: ofrendas 
agradables al Señor y encendidas con 
fuego del cielo. Gen iv. 4. viii. 20. 
xv. 17. Lev. ix. 24. Judie, vi. 21. 
xiii. 19. iii Reg. x viii. 58. i Par. xxi, 
26. ii Par. vii. 1. ii Mach. i. 22. ii. 1*0. 
Ofrendas diarias. Ex. xxix 58. Num. 
XXviii. 3. i Esd. ¡ii. 2. Ofrendas de 
los propios hijos, Lev. x viii. 21. Deut. 
xii. 31. xviii. 10. Judie, xi. 59. iv Reg. 
iiir 27. xvi. 3. xvii. 17. xxi. 6. ¡i Par. 
xxiii. 5. Ps. cv. 37. ls. i.vi¡. 5. Jer. 
vii. 51. xix. 5. Ezech. xvi 20, 3G. xx. . 
SI. xxiii. 57. Con parte de las ofrendas 
se celebrabau convites con santa ale- 

g ia de las familias, Geu. xxxi. 4G. 

x. xviii, 12. Deut. xii. 7. xxvii. 7/ 
i Reg. i. 4. ix. 12. xvi. 5.» ii Reg. 
xv. 12. ¡ii Reg. i. 9. iii. 15. i .Par. 
xix. 51. Aquellos que de su ntistna po- 
breza dan todo lo que tieuen , dan 
inas qne los ricos con sus grandes 
oblaciones, Marc. xii. 42. Luc. xxi. 
1. Las espontáneas que hacían los he- 
bréos , Ex. xxv. 5: de harina con 
aceite, Lev. ii ; : ofrenda de Príncipes, 
Num. viii: ofrenda pura que presen- 
tarán todas las naciones , Malach. i. 
10. Son inmundas las de los pecadores,- 
Agg. ii. 15. Ofrendas de los impíos, 
Geu. iv. 3. i Reg. xvi, 21. Ps. xxxix. 
7. xiáx. 7. h. 18. Prov. xv. 8. xxi. 27. 
Eccli. xxxv. 15. Is. i. 10. xlíü. 23. 
xxi. 8. fcxvi. 3. Jer. vi. 20. vii. 10,20. 
quv 12. Os. v. 6. viii. 13. ix. 4* Amó» 
v. 12. Mich-. vi» 7. Malach, i. 7, 13. 
Math. ix. 13. xxii. 7. ''Marc. xii. 33. 
Hebr. x. 5. Ofrendas por los difun- 
tos, ii Mach. xii. 46. Véase Purgato- 
rio etc¿ 

Og , Rey de Basan, Num. xxi. 33. 
Deut» iii. 1. xxix. 7. xxxi. 4. Ps. 
cxxxv. 20. 

Ojo : el sencillo y recto , Eccli. xxxv. 
12, es la luz del* cuerpo, Math, yu 


O 

22. Ojo maligno, Gen. vi. 2. Pror. 

vi. 13. Kceles. iv. 8. Eccli. xiv. 
xxxi. 14. Math. vi. 25. Marc. vi. 22, 

i Joan ii. 16: como es causa del pe- 
cado, Gen iii. 5. xxxiv. 2. xxxviii. 

15. xxxix. 7. ii Reg, xi. 2. xiii. 1. 
Prov. xxiii. 26 , 33. Eccli. ix ó. i 12. 
xxv. 23. xl¡. 25. xlü. 12. Judith. x. 
17, 18. xii. 16- Dan. xiii. 8. Math. v. 
28. ii Petr. ii. 14: ojo del euteudi- 
miento ó del corazón, Num. xxiv. 3. 
Deut. xxix. 4. ls. vi. 9. Luc. xxiv. 

16. Act„ xxvi. 18» Ephes. i. 18: el 

ojo de Dios significa su misericordia-, 
Ps. xxxii. 18 xxxiii. 16. v 

O x ¿simo , siervo de Filemon , eluda* 
daño de Colossos , á quien se lo rcco- 
mienda con entrañable amor el Após- 
tol , ofreciendo pagar por él todas 
las deudas, Phi/ein, vers. 10 y sig. 
Le llama su muy amado y fiel hermano , 
y le envía á Colossos jumo con Ti* 
(juico, Ccloss. iv. 9: O u ¿simo es nom* 
bre griego que significa atil , prove- 
cAoío -e te. Véase el elogio que de él 
hace S. Ignacio en la carta á los de ) 
Efeso , de cuya ciudad fué obispo 7 
Onésimo después de Timoteo. 

Orias: Sumo sacerdote. Su zelo, 

ii Mach. iv. 54* á 58. 

Oraciok : disposiciones para orar, 
Ps. Lxxxv. 1 : el lio de ella es mejor 
que el principio, Eccli. vii. 9: es el 
escudo y arma de los sacerdotes, 
Sap. xviii. 21. Perseverancia en ella, 
Ecoli. xviii. 22. xxxv. 21 : la del Padre 
nuestro , Mat. vi. 9: eficacia de la 
de muchos, Mat. xviii. 19: el mérito 
de la oración depende del afecto del 
corazou ,. y no de la multitud de las 
palabras, Math. vi. 7. S. Pablo exhorta 
á los fieles á orar con el espíritu , y 
orar también inteligiblemente ó enten- 
diendo lo que se pronuncia , i Cor. 
xiv. 15. 

Ohaciores, que han hecho algunos 
santos, Gen. xx.xii. 9. Ex. xxxii. 11, 
15. Num. xiv. ly. Deut. ix 26. iii Reg. 
viii. 15. ii. Par. vi. 26. xiv. 11. xx. 6. 
i Esd. ¡x. 6- ii Esd. 1. Tob. viii. 7. 
xiii. 1. Judit. ix. 2. xvi. Estli. xir» 
3. Sap. ¿x. Eccli. xxiii. 2. xxxvi. 1,11. 
l¡. Is. xxxiii. 2. i.xiv. Jer. x. 24. xvii* 
15. xviii. 19. xxxii. 16. Threu. v. Bar. 
i. 17, 21. ii. 6. iii. 1 „ 9. Dan. ix. 6, 
xiii. 42. Jon. ii. Hahac. iii. i Mach. 

vii. 57. ii Mach. vi. 50. Act. iv. 24. 
Ow cu nombre de Jesús , Joan, xir» 
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15, xv. 16. xvi. 23, 2G V i Joan. v. 14. 
No sallemos por nosotros mismos como 
debemos orar, Math. xx. 20. Marc. x. 
55. Rom. vii. 26. Jac. iv. 3. Debemos 
o>ar continuamente, Ps. cxviii. 62. 
Luc. xviii. 1. i Thes iii. 10. i Tim. v. 
' b. ii Tim. i. 3. Malí», vii. 7. Lnc. xi. 
9. xviii. i. Act. x. 2. Coios. iv. 2. 

i. Thes. v. 17. Orar por los predica- 
dores del Evangelio, Ephes. vi. 10, 
Orar los unos por los otros , Jer. 
xui. 2: por los enemigos. Véase Ene - 
m¡got. Oraciones de los santos. Véase 
Santos. Por los difuntos. Véase i Muertos . 
Purgatorio. 

Orden ( Sacramento del ) , Joan. xx. 
22. i Tim. iv. 14. v. 22. ii Tina. i. 6, 
Tit. i. 5. 

Osculo santo , símbolo de la paz y 
de la caridad, Gen. xxix. 15. xlv. 
14. Ex. iv. 27. Lucí xv. 20. Act. xx. 
37. Rom. xvi. 15. i Cor. xvi. 20. etc. 
Osculo falso de Judas , Math. xxvi. 
47 : de Joab , ii Reg. xx. 9. 

Ostia. Véase Sacrificio , Ofrendas. 

P 

P arlo ó Paulo: llamado antes Saúles, 
Act. vii. 59. ix. I.xiii. 1 : de la tribu 
de Benjamín , Rom. xi. 1. Philip, iii. 
ó: natural de Tarso de Cilicia , Act. 
xxii. 3: y por esto ciudadano romano, 
Jbid. 25, 28: consiente en la muerte 
de S. Esteban, vii'. 57, 59:<furor con 
que persigue á los discípulos del Se- 
ñor , Act. viii. 3. ix. 1. xxii. 4. Galat. 
i. 13: su conversión milagrosa ix : es 
bautizado por Anaiiías, ix. 18: é in- 
mediatamente da principio i la pre- 
dicación del Evangelio, 20: que anun- 
cia en Antioquia, xiii. 16: en Iconio^ 
xiv. 1 : y Listra , donde cura á un cojo 
de nacimiento , 6 ", y es apedreado, 
18: llamado por una visión va á Ma- 
cedonia , xvi. 9 : predica en Tesaló- 
jiica , xvii. 1 : en Berea , 10: en Atenas, 
donde convierte á Dionisio Areopagita, 
22, 28 : en Corinto, donde es acusado 
al Pro-consul, xviii. 1 , 12 : en Efe6o, 
19: en Troads, donde resucita á 
Eutico , xx. 6: préndenle' los judíos 
en el Templo de Jerusalen, xxi. 27: 
es llevado con escolta á Cesare» , xxiin 
25 : apela al César , xxv. II: es con- 
ducido á Roma, xxviik 1 : es presen- 
tado á Nerón, ii Tim, i?. 4, 22» Es 

) 
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el Apóstol y el Doctor de las gentes, 
Rom xi. 13. xv. 16. Galat. ii. 2, 8. 

i Tim. ii. 7. ii Tim. i 11. N¿) quiso 
ser gravoso a nadie ; Act. xx. 55. 

ii Cor. xi. 9, 11. xü. 13. i Thes. ii. 

9. ii Thes. iii. 8. 

Paciencia de Dios parir con los 
hombres, Gen. vi. 3. Ex. iii. 4. xxxiv. 

6. Niim. xiv. 18. Ps. lxxxv. 14. cii. 

8. cxi.iv. 8. Eccles viii. 12. Sap. xi. 
24. xv.- J.ls. xxx. 18. Joelii. 13. Jon. * 

iv. 2. Nah. i. 3. Math. xviii. 27. Rom. 

ii. 4. i Tim. i. 16. ii Petr. iii. 9. Pa- 
ciencia en las aflicciones , Gen. xii. 4. 
Job ii. 9. vii. 2. Prov. xv. 1. xvi. 32. 
xxv. 15. Eccli. i. 9. Tob. i». 8. Math. 

v. 39. Rom. v. 3. xii. 12. xv. 4. ii Cor. 

vi. 14. Galat. v. 22. Ephes. iv. 2. i 
Thes. v. 14. i Tim. vi. 11. i Pctr. ii. 
ly. ii Petr. i. 6. Hebr. xi. 25. Jac. v. 

7. Véase Mortificación , Cruz , Padece r, 
Penas , Persecución. 

Padecer: era necesario que Cristo 

E adeciese , y entrase asi cu su gloria, 
uc. xxiv. 26, 46: quien es partici- 
pante de la pasión de Cristo, lo será 
también de su gloria , Rom. viii. 17. 
i Petr. v. 1, 10: el honor, la gloria, 
la virtud de Dios y su Espíritu des- 
cansan sobre el que padece, i Petr. 
iv. 14. 

Padres. Aborrecen a sus hijos los 
que no corrigen y castigan sus fal- 
tas , Prov. xiii. 24: cómo deben por- 
tarse con las hijas, Eccli. vii. 26: 
son los hijos la imagen viva .de los 
padres , Eccli. xxx. 1. 5. Sus obliga- 
ciones, Gen. xviii. 19. xxi. 19. xxiv. 

2. xxv. 6. xxxiv. 4, 19. xlíx. Ex. x. 

2. xii. 26. xiii. 13, 14. xxi. 10. Lev. 
xix. 2y. Num. xxx. 6. Deut. iv. 9. Vk 
7,20. xi. 19. xxi. 19. xxii. 15, 19t 
xxxii. 46. Jos. iv. 21. i Reg. ii. 23-. 

iii. 13. iii Reg. ii. 1. Tob. i. 10. ¡v. x, 
12, 13. xiv. ó\ H. Job i. 5. Ps. lxxvü. 

3. Prov. i. 8. iv. 1. v. 7. xi. 29. xiii. 
24. xix. 18. xx. 7. xxii. 9, 15. xxiii. 
13. xxix. 17. Eccli. iv. 23. vii. 25. 
xiii; ib xvii. 1. xxv. 10. xxvi. I3i 
xxx. 1, 11. xxxiií. 52. xluí 5. Dnu. 
xiii. 3. * Macli. ii. 49, 64. ii Mach. 
vi. 24, 23. vii. 20, 27. Math. x. 57. 
Ephes. vi. 4. Coios. iii. 21. ii Tim, 
iii. 15. Tit. ii. 4. 

Palabra. Véas e Hablar. 

Palabra i>e Dios: el Verbo Eterno* 
principio de todas las cosas , Gen. i. 
3. Sap. xtüí. t5. Véase el Diccionario. 
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Paxabra divina: es digna de fe, 
Ps. xcii. 7 : castigo del que la des- 
precia , Jcr. xxiii. 33, 54: es viva y eíi- 
cbz , y penetra hasta lo mas profundo 
y secreto del coraron, Hebr. iv. 12, 

Paxaurvs dr vida eterna: para 
todos las dictó el Espíritu Sauto á los 
autores del Antiguo y Nuevo .Testa- 
mento, Véase el Discurso jj/ elimina r t 
p. 2. 

Palestina. Véase el Diccionario. 

Pan. Debe el hombre adquirirle con 
el sudor de su rostro, (Jen iii. 19. En 
el pueblo de Dios se ofrecían al Se- 
ñor las primicias del pan que se cocia 
para las casas, Lev. ii. 11 , 12. Num. 
xv. lí). xx. 21. Véase Pan en el Dic- 
cionario. 

Pahaboi.as: de la mies y los traba- 
jadores, Mal. ix. 57: del sembrador 
xiii 3. Marc. iv. 2. l uc. viii. 5: del 

S rano de mostaza , y de la levadura, 
lath. xiii. 51. Marc. iv. 31 : del tesoro 
escondido, Mat. xiii. 44: de la perla 
preciosa, 45: de la red barredera, 
47 del buen Pastor, Math. xviii. 12, 
Joan, x: de los diez mil talentos, Math. 
xviii. 23: de los obreros llamados á 
trabajar en la vina , xx. 1 ; de la viña 
del Padre de familias, xxi. 23, 53. 
Marc. xii. Luc. xx. 3 : del Rey qmj 
convidó á las bodas de su hijo, Math. 
xxü. 2 : de las d¡ez"^írgeiies , y de loa 
talentos, xvv: de los dos deudores, 
Luc. vii. 41: del Samaritano , x. 30: 
del valiente armado, xi. 21: de la 
gran Cena , xiv. 1G : de la oveja des- 
carriada, xv. 51: de la dracma per- 
dida y del hijo pródigo, ibid,: del 
mayordomo tramposo , xvi : de la 
viuda y del mal juez, xviii. 1 : del 
fariseo y del publican» ,10: del hom- 
bre noble, xxx. 12. Véase ei Diccio- 
nario. 

P a d aci.ito. Véase el Diccionario. 

. Paraíso. Véase Bienaventurados. Véa- 
se el Diccionario , 

Pakivrnas: uno de los siete prime- 
ros Diáconos , de los cuales dice la 
Escritura que eran sugetos de buena 
fama, lleno* del Espíritu Santo, y 
de inteligencia , Act. vi. 3,5. 

Pascua : institución de esta Resta, 
y sus ritos, Kx. xii. 2, 11. Lev. xxiii. 
ó : quienes debían celebrai-la en el 
mes segundo el dia catorce, Num. ix. 
10 : se da este nombre á todas las 
víctimas que se ofrecían en la Pascua, 
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Deut. xvt. 3. Véase Fiestas en el Dic- 
cionario. 

Pasiones: simbolizadas en el mar, 
Eccli. i. 7. 

Pastoh : Dios pondrá un Pastor 
único cu su grey, Ezech. xxxiv. 23, 
Pastores según el corazón de Dios, 
Jer. ¡ii. i5: ¡ay «le los que se apacientan 
á si mismos! Ezech. xxxiv. 2, 4, 5, 
10. Jor. xxiii. 2. Cargos y autoridad 
de los superiores , Ex. xviii. 15. Lev. 
xiv. 10. Num. x¡. 1G. xxv. 4.. Deut* 
i. 13 , 17. xix. 17. Jos. x. 1. i lleg* 
viii. 11. iii Reg. ¡i¡. 8. i¡ Par. xix. (>. 
Ps. xxxxi. 7. Prov. xx. 8. xxvii. 23» 
xxix. 14. Sap. i. 1. vi. Eccli. vii. 4. x. 
1 , 24. Is. i. 23. x. 1. xx xii. 1. Jcr. 
xxü. 2. xxvii. Ezech. xxii. G. xxxiv. 4. 
xi.v. 9. Os xiii. 10. Alich. iii. 9. Alatli, 
xviii. 12. xxii. 21. xxiv. 45. Joan. x. 
1. xiii. 1. xvii 0. xviii. 8. xix. Act. 
xx. 28. Rom. ix. 3. xii. 8. xiii. 1. i 
Cor. iv. 14. ii Cor. xi. 28. Tit. ii. i. 

iii. I. Hcbr. xviii. 17: i Pet. ii. 13. 
Véase Jueces , Amos , Rejres etc. 

Patriarcas: su larga vida para ins- 
truir á su posteridad en el culto de 
Dios , Gen. ix. 23 : son llamados 
Cristos y Profetas, Ps. civ. 15: su 
elogio , liccli. xxiv. 

Patrobas , discípulo de los Apósto- 
les, de quien hace mención S. Pablo 
en la Epístola á los Romanos, xvi 14* 
Paz: una es tempural y otra eterna. 
Gen. xiii. 8. xxvi, 12. xxv. 24. Lev. 
xxvi. 6. Num. vi. 27. Eccli. xxv. 2. 
xxviii. 15, ID. Jer. xxix. 7. Math. v. 
3. Marc. ix. 50. Luc. xiv. 52. Act. ix. 
31. Rom. xii. 13. i Cor. xiv. 32. Eph. 

iv. 5. ii Tim. ii. 22. i Petr. iii. 11. 
Hebr. xii. 14. Jac. iii. 18. Apoc. vi. 4. 

. Paz interior: cual es la que hay 
entre Dios y sus siervos , ls. ii. 4. ix. 
6. xi. 6. xxvi. 12. Oseas ii. 14 , 20* 
Mich. iv. 5. Zacb. ix. lu. Luc. ii. 14. 
xxiv. 36. Joau. xiv. I7. xv¡. 33. xx. ID. 
Act. x. 36. Rom. v. 1. Ephes. ii. 14. 
Pbilipi. iv. 7 : paz y misericordia va- 
namente prometidas por los falsos pro. 
fetas, Jer. vi. 14. viii, .8, 12. xiv. 13. 
xxiii. 16. Ezech. xiii. 10, 16. Micb. 
iii. 5. i. Tbes. v. 3. Véase Pan en el 
Diccionario. . •. 

. Pecado: Su origen. Gen. ii. 17. iii. 
C. Rom. vi. 12. i Cor. xv. 21 : pecado 
origiual, Job, xiv. 4. xv. 14. Ps. x. 
6. Rom. iii. 9, 23. Gen. viii. 21. Eccli^ 
xvii. 30. Rom. vi. 23. yii. 8.1 7. GaL 


v. 17. F.nli. ii. 3 : le destruyó Jesu- 
cristo , Joan. i. 29. Rom. v. 9, 19. 

vi. 3. Y ii. 24. viii. 1. Gal. iii. 22: Dios 
solamente es el que le perdona por 
• a propia autoridad , F.x. m. ¡v. 7. 
Ps. xriii. 13. xxxt. 5. cii. 12. Is. xlíü. 
25. xlív. 22. Jer. xxxi. 34. xxxiii. 8. 
Midi. vii. 18. Luc. v. 20. vii. 43: el 
Sacerdote le perdona con la autoridad 
de Oios, Alatli, x y iii. 13. Juan. xx. 
23. Véase Bautismo , Iglesia . Escoma- 
stion : todos los pecados tienen perdón 
por los méritos de JesuCristo, Is. 
tiii. Dan. ix. »4. M.illt. i. 21. ix. 2. 
x¡. 26. xx 23 xxxi. 23. I.uc. xxiv.47. 
xüi. 38. Rom. iv. 25. i Cor. xi. 10. 

xv. 3. ii Cor. v. 21. Gal. i. 4. Eplt. 
i. 7. Col. n. 14. i Tim. ii. 15. Tit. ii. 

14. Heln i. 3. ix. 12. i Pet. i. 19. iii. 
13. i Joan. i. 7. ii. 12. iii. 15. Ap. i. 
5: pecado contra el Espíritu Santo, 
Maro. iii. *3. I.uc. xi. 15. lleb. vi. 6. 

x. 29: pecado qtie clama por la ven- 
ganza, Gen. iv. 10. xviii. 20. Ex, xxii. 
23, 27. Eccli. xxxv. 18. Jac. 4: perdón 
de los que pecan contra nosotros. 
Véase Perdón. Castigo de muelles po» 
el pecado de uno, Gen. iii. Num. 

xvi. 20. Jos. vii. Judie, xix. 25. ¡i Heg. 
xxiv : pecado contra la naturaleza, 
Gen. xix. Judie, xix. 22. Lev. xx. 15. 
Rom. i. 27. i Cor. vi. 10. i Tim. i. 10: 
pecado de ignorancia , Lev. iv. 2. v. 

15. Num. xv. 17. Luc. xxiii. 34. Joan. 

ix. 41. xv. 24. Act. iii t7. i Tira, ú 
13: pecado por malicia, Num. xv. 
50. Eccli. x. 14. Alatli, xxviii. 15. Joan. 

xi. 49. Act. ir. 28. v. 3. Heb. vi. 5. 

x. 1C: confesión de los pecados. Véase 
Confuían. La pena del pecado no se 
perdona siempre tan pronto como la 
culpa, ii Rég. xii. 13, 14. xxiv. Nnm. 
xiv. 20. i Par. xn¡. Véase Penitencia, 
X Contrición. Véase el Diccionario. 

Pecador: su inquietud y continuo 
afan , Job. xv. 20. xx, 24: cuán vana 
y fngaz es sn prosperidad , Job. xxi: 
aborrece i so alma , Ps. x. 5: despue* 
de convertido repare lo* escándalos y 
males causados al prójimo, Ps. i.. 14: 
el penitente fervoroso es preferible al 
jnsto, tibio y negligente, Eccli. ix. 4: 

S or aquello en qne peca es castigado, 
ap. xi. 17 : al pecador arrepentido 
debe honrársele, Eccli. viii. tí: está 
rodeado de error y tinieblas , Eccli. 
xi. I C : suele escuaarse con otros, Eccli. 
xxxü. 21: el que vuelve á pecar no 
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saca frnto de sus mortificaciones, xxxiv, 
30 , convertido que se haya no le da- 
ñarán sus pecados, Ezccti. xxxiii, 12: 
es muy desgraciada su muerte , Ps. 
xxxiii 21: no quiere entender la Ley, 
xxxv. 3: si los pecadores son ensalzados 
pronto caen, xxxvi. 35: torios ellos 
juntos son delante de Dios como una 
estopa, Eccli. xxi. 10: no conocen la 
justicia v piedad , sino cuando son 
castigados, Is. xxv. i. 9, 10. Judie, i, 
tí. Véase Petarlo en el Diccionario. 

P Eono' (S.' í nació en Reí lisa ida, Joan, 
i. 44 : era pescador de profesión , y se 
llamaba Simón , Matli. iv. 13: su vo- 
cación , Math. iv. 19-: Jcsu-Cristo lité 
á su casa, v curó a su suegra , Alatli. 

viii. 14: confiesa la Divinidad de Jesu- 
cristo , Mató. xvi. Hi : es reprendido 
por el Señor, Alatli, xvii. 2.5: paga 
tributo por si y por Jesiís , xvi. 2.3: 
se reconoce indigno de que Jeta- Cristo 
le tuve los pies, Joan. xiii. G: Corta 
la oreja á Maleo , criado del pontí- 
fice, Malli. xxvi. 51. Marc. xiv. 47. 
Luc. xx. 50. Joan, xviii. i0: niega á 
Jesu-Cristo , y después se arrepiente, 
y hace penitencia de su pecado, Math. 
xxiii. b'9: fue testigo de la Transfigu- 
ración del Señor , Math. xvii. 2. Mare. 

ix. 1 : primer sermón del Sauto, y su 
fruto, Act. ti. 14: cura á un cojode 
nacimiento, Act. iii. 4: reprenda i 
Ananías , el cual cae muerto repentina- 
mente; y pronostica la muerte de s« 
mnger Safira , Act. y : sn sombra dalia 
la salud á los enfermos, Act. v. 15: 
cura á un paralítico en I.iddn , Act. 
ix. 33, y resucita en Joppe á Tabita, 
40: bautiza i Cornelío el Centurión, 
y á otros gentiles , Act. x: preso por 
orden de Hermles , es pnesto mila- 

rosamente en libertad, Act. xii. 4. 

rimada de S. Pedro, Mártb. x.2. xvi. 
18, 24, Luc. Xxii. 31. Joan. xxi. 17: 
es llamado Simón , Alatli, x. 2. Joan, 
xx. 2: Cefaa, Joan. i. 42. i Cor. i. 
12. iii. 22. ix. 5. Galat. ii. i», y también 
Simón Burjona , ó Sinion , hijo de Juan, 
Math. xvi. 17. Joan, xxi. 15. Véate el 
Diccionario. 

Pr.xxs ó siívbikiv.xtos : las de la 
vida presente no son de comparar con 
la gloria venidera, Rom. viii. 18 .‘de- 
bemos gloriarnos con ellos , pues son 
las cosas que nos hacen mas seme- 
jantes á JesuCristo, ii Cor. xi. 30. 

Pxit itxuoia : el Bautista la predi- 
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ca en rl desierto de Judéa , Math. iii. 
2. Luc. üi. S : Jesús cu Galilea , Maih. 
¡T. 17 : los apóstoles la predicaron en 
nombre de Cristo , Luc. xxiv. 4". Alt. 
ii. 38. iii. 19. v i i i . 22. xvii. 50. n. 
21 . xvi. 20 : castigo que amenaza i 
los que no la linceo. Jer. xviii. 8 . 
Ezech. xviii. 24. Luc. xiii. 3: á la 
verdadera está prometido el perdón 
de los pecados , Ueut. iv. 29. xxx. 2. 
i Rrg. vii. 3. ii Par. vii. 14. xx. 3. 
xxxiv. 2G. Job xxii. 23. Ps. xxxi. 3. 
Pror. xxviii. 13. Eccli. xvii. 21. Is. 

i. 16 xxx. 18. xtv. 22. iv. 7. l¡x. 20. 
.Ter. xxix. 12. xxxi. 13. Ezech. xviii. 
21 , 30. x\ xiii. 14. Oseas xiv. 2. Joel 

ii. 12. Zacii. i. 4. Malacli. iii. 7. Luc. 
xv. 18. Act. iii. 19. xxvi. 19, 20: 
ejemplos de verdadera penitencia, 
Dav. ii Reg. xii. 13. xxiv. 10, 17 : los 
príncipes de Judá, ii Par. xii. 6 : Ma- 
iiasét, xxxiii. 12: los Ninivitas, Jon. 
iii: los habitantes de Betulia , Judith, 
iy. 8 : S Pedro, Math. xxvi. 74: la 
mitgrr pecadora, Luc. vii. 37 : el hijo 
pródigo, xv. 18: el publicano, xviii. 
13: el buen Ladrón, xxiii. 41: los 
primeros fieles , Act. ii. 37. Ejemplos 
de falsa penitencia : Cain , Gen. iv. 
13: Esau, xxvii. 38. Hchr. xii. 17: 
Faraón, Ex. viii S: ix. 27. x. 16: 
Acban , Jos. vii. 20: Saúl, i Reg. xv. 
24, 30. xxiv. 17 : Jeroboam, iii Reg. 
xiii. 6 : Acad , xxi. 27. Sap. v. 3: An- 
tioco, i Macb. vi. 8 , 16. ti Macii. ix. 
12: Judas, Marc. xxvii. 4: Simón 
Alago , viii. 13 , 22 . 

Pexsamirrtos : ni uno bueno po- 
demos tener sin la gracia de Dios , ii 
Cor. 43 : Dios se ofende de los malos 
ensarnientos , Math. xv. I 7 . Marc. vii. 
I. Zach. viü. 17. Prov. vi. 14: conoce 
todos los pensamientos, iti Reg. viii. 
39. ii Par. vi. 30. Joan. ü. 23. Job 
xlü. 2. Eccli. xlü. 19. Is. xxix. 15. 
Math. ix. 4. Heb. iv. 12 : Dios los 
revela i otros , iv Reg. v. 26. vi. 12. 
Dan. i; 29. Véase el Diccionario. 

PERKSRrxacioxzs : utilidad de las 
que se hacen por devoción , iii Reg. 
viii. 41. iv Reg. v. 2. Act. viii. 27. 

Pr rrg ríeos ó roR.vsTF.Ros : deben 
ser bien recibidos , Ex. xxii. 21. xxiii. 
9. Lev. 33. xxii. 22. Num. xv. 14. 
Dent. x. 18. xiv. 21. xxiv. 14 xxvi. 
11. Ezech. xxii. x9. xlvü. al. Zach. 
vii. 10 : somos todos peregrinos en 
este mundo , Gen. xv. 13. xxiii. 4. 
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xlvü. 9. i Par. xxix. 13, Ps. xxxviií. 
13. exviü. I 9 . ii Cor. v 8 . Phil. iii. 
20. Heb. xi. 13. i Pet. ii. 11 . 

Pereza. Véase Ociosidad. 

Persas: se apoderan de Babilonia, 
Dan. v. a 8 : según habían piofctizado 
Isaías y Jeremías, Is, x\¡. 9. Jer. lí: 
su imperio figurado por un carnero, 
Dan. viii. 3. 

Perhecuciox : todos los que quie- 
ren vivir virtuosamente según Jesu- 
cristo, la padecerán, ó bien de loe 
enemigos etc la fe, ó de los malos 
cristianos, ó de su misma concupis- 
cencia, Galat. iv. 29. ii Tiin. iii 12: 
á ejemplo del mismo Jesu Cristo, 
Math. 14 Joan. xv. 20. i Pctr. iv 1 : 
de los Apóstoles, Matb. x 17. xxiv 9. 
Marc. xiii. 9. Luc. xxi. 12. Joan. xy. 
20. xv¡. 2: de S. Pablo, Act. ix. 23: 
los que la padecen por ser justos , ú 
por el nombre de Jesús, deben ale- 
grarse y regocijarse, Matb. v. 12. 
Joan. xvi. 33. Act. v. 41. xvi. 23. 
Véase Cruz. Aflicciones. 

Pebsevkraecia, Gen. xix. 13. Job 

ii. 3. Prov. iii. 31. xxiii. 17. Kzeh. 
xviii. 24. Eccli. ii. 2. xi. II. xxxv. 9 . 
Matb. x. 22. xv. 22. xxiv. 13. Luc. 
ix. 34. Joan. vi. 66 . Act. ii. 42 xi 23. 
xiii. 43. xiv. 21. Heb. iii. ii Pet. ii. 10. 
i Joan. ii. 24- Apoc. ii. 16. 

PRXsnitA. Véase Acepción de perionat. 
Piro >d Se recomienda la verdade- 
ra piedad ó culto de Dios, Ex. x. 3. 
xx, xxiii. 23. Deut. vii, x. 12. Jos. 
xxii. 3. Ps. ii. 11 . xlíx. 13. Zach. viii. 
16. Rom. xii, xiii: euclerra la obe- 
diencia i Dios , i Reg. xv. 22. Ps. 
xxxix. 10. Prov. iii. 1. i Joan. xxvi. 
sirve i Dios en espíritu, Phil. iii. 3: 
huye todo pecado , Is. i 16. Lviii. G. 
Jer. xxii. 3. Ezech. xviii. 6 : ejercita 
la misericordia , Mich. vi. 3 : inclina 
á la reconciliación con el prójimo, 
Matb. v. 24: quita todo escándalo, v. 
29: inclina ai sufrimiento, 39. Luc. 

iii. 1 1 : no es una grangeria ó medio 
de enriquecerse , i Tim. vi. 3 : es un 
gran tesoro , y se contenta con lo 
que basta para vivir, G: sirve para 
todo, como que trae consigo la pro- 
mesa de la vida presente y de la fu- 
tura , i Tim. iv. 8 : cual es la verda- 
dera , Jac. i. 27. 

PlRDRA DEL URStRRTO, de la cual 
salió agua para los israelitas, Ex. xvii. 
6 . Figura de Jesa Crislo, L Cor, x, 4, 
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PlEDH \S DK PRUEBA. EccÜ. V¡. 22. 
Zach. xii. 3. 

Piedras preciosas: son la sana 
y pura doctrina, i Cor. iii. 12. 

Piedra. Vea se el Diccionario . 

Plagas de Egipto , Ex. vii. xiii. 

Plevto. Véase el Diccionario.. 

Pobubs : caridad para con ellos: 
Deut. xxiv. 19,21: honrados de Jesu- 
cristo, Ps. Lxxh id; son. ameniuio 
presa de los ricos, Eccli. xiii. 23,28: 
instruidos y ainados de Jesús , Is. ui. 
1. Luc. iv. 18: castigo de sus opre- 
sores , Jer. v. 28.- Provi xxii. 23. xiv. 
31. Véase el Diccionario. 

. Poetas: de términos de ellos se vale 
i veces la Vulgata latina, Is. xxxiw 
14. nota.. • .* 

- ; Prbdbstikacior. ¿ Véase el Dice io- 
nario. 

Predicadores. Véase Apóstoles , 
Obispos , Profetas , Pastores. 

Premio. Véxse Recompensa . 

Preserves , dádivas , regalos : no 
se deja Dios ganar por ellos , Deut. 
x. 17: no deben recibirlos los jueces. 
Ex. xviii. 21. xxiii. 8. Nuni. xxxv. 51. 
Deut. xvi. 19. xxvii. 25. Job. xxxvi. 18. 
Eccli. iv. 56 : ciegan a los que los ad- 
miten , Eccli, xx. 51: castigo de los 
que los reciben , Job. xv. 34. Ps. xxv; 
10. Is. i. 23. v. 25. Ezech. xiii. ID. 
xxii. 12. Mich. iii. 11 : prendo del que 
los rehúsa, Prov. xv. 27. Is. xxxiii. 15: 
pervierten el orden de la justicia , Prov. 
xvii. 23. xxviii. 2 1 . J ud<e vers. 1 G : hacen 
hallar propicio al príncipe, Prov. xviii. 
|<J: y bien quisto al que los hace, xix. 
G: apagan la cólera , xxvii. 14: alean-, 
san la victoria, xxii. 9: Ahraham los 
rehúsa del Rey de Sodoma , Gen. xiv. 
22: los rehúsa R^laam,. Num.xxii. 13; 
corrompen á los hijos de Samuel , i 
Reg. vhí.- 3: jamás los recibió Samuel, 
xii. 3 : ni otro Profeta los admitió 
del Rey Jerohoam , iii Reg. xxiii. 8: 
si El iseo deNaaman, iv Reg. v. 16: 
si Daniel de Baltliasar , Dan. v. i7: 
dichosos los que asi lo hacen , Ps; 
xiv. Is. , xxxiii. 15. XLY. Act. xx. 35. 
Véase Avaricia, Dar. Véase Jueces en 
el Diccionario. 

Presbíteros. Véase el Diccionario, 

Puesos: debemos visitarlos y conso- 
larlos , Matli. x\v. 57: acordándonos 
de ellos como si estuviéramos con ellos 
en la cárcel, Hebr. xiii. 3: sin aver- 
gonzamos de sus cadenas , ii Tim. i. 
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16. Los Apóstoles presos por el prin- 

cipe de los sacerdotes judíos , Act. v. 
18: y libertados por un ángel, ibid. 
S. Pedro volvió á serlo por el rey 
Herodes, é igualmente libertado por 
tiu ángel, Act. xii. 17: Pablo y Silas 
por los magistrados de Filipos en 
Macedouia, xvi. 25. , . . 

Presuntuoso. Es mas necio que el 
que no sabe nada , Prov. xwi. 12. 

Primicias: se ofrecen al Scüor, Ex. 
xxxiii. 19. Lev. xxiii. 10. Deut. xviii. 
4. xxvi. 2, 10. ii Par. xxxi. 5. ii Esd. 
x, 35. Tob. i. 7» Prov. iii. 9. Véase 
, Primicias en el Diccionario, 

PataioGÉMiTos; son consagrados- á 
Dios, Ex. xiii. 2. xxii. 29. muu. iii. 
15. i Reg. i. 24, Lnc. ii. 25: Dios 
los desecha alguna rvez, Gen. xlvüí. 

17. xlíx. 4. Rom. ix. 15: derechos y 
prerogativas de los primogénitos , Gen. 
xxv. 51. xlíx. 3. Deut. xxi. 15. ii Par. 
xxi. 5: primogénitos de, Egipto muer* 
tos , Ex. xii. 29. Ps. Lxxviii 51. cxxxir., 
8. cxxxv. 10. Véase el Diccionario. 

Príncipes: sus palabras son coma 
oráculos, Prov. xvi. 10: la justicia sos- 
tiene sus tronos, ibid. i2 : deben ser 
respetados, xxiv. 21: ellos deben, es- 
tudiar la palabra Divina. ,xxv. 2 : guar- 
darse del vino, xxxi. 4, 5: amar la 
Justicia , Sap. i. t : son miuistros de 
Dios , vi. 5 : de quieu tienen la po- 
testad , Rom. iii. 4, 6: amen la sa- 
biduría , si quieren reynar para siem- 
pre , Sap. vi. 22. Véase Reyes. 

Propetas. Véase el Diccionario. 

Prójimos lo son nuestros mayores 
contrarios, Luc. x. 30: debemos amar* 
los ,, Luc., vi. 55: usar con ellos de 
misericordia, Luc, x. 37 : y perdo- 
narles las.ofensas que cometen contra 
nosotros, Maili. vi. 14. Véase el Dico 
eionario. 

Promesas. -D ios las hace con con- 
dición , Deut. xix. 8. xxviii. xxxiii. 4. 
Lev. xxvi. i Reg. ii. 50. Ezech. xviii, 
xxxiii. 15. ^IafC. xvi. 16. Joau. iii.' 
iii. 1C> 36. vi. 47» viíi. 31 xüí. 17, 
xv. 7. Ruin. viii. 17. Coios. i. 23. 
Hebr. iii. 14. ii Pet. ¡. 4 . Apoc. ii. 
iii. xxi. Promesas á Dios. Véase Poto. 

Prosperidad. Eu ella prepárese el 
hombre coutra la adversidad , Eccli. 
vii. 15: c|aua al malo, xx. 9. Véase 

J nitor. , j \ ¿VU ,. -y-* . ^ 

Ptolomko, P»ey de Egypto, i Macb, 
i. Id. %. 5t. xi, í, 18: Ptolomro «l 
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Magro ó Largo , i¡ Mach. x. 42. 

Publto: hospeda á S. Pablo, Act. 
xxviii. 8. 

Pti blicaNos. Véase el Diccionario. 
Pureza esterior é interior recomen- 
darlas , Math. xiii. 25. Luc., xi. 58. 
ii Cor. vii. 1. Véase Caraton. 

Purgatorio: textos que prueban su 
existencia , ó que hay un lugar en que 
las almas son puriscadas, y pueden 
ser ayudadas con las oracioues y bue- 
nas obras de los vivos ¡i. Mach. xii. 43, 

4€. Math. v. 1 5. xii. 52. i Cor. iii. i3» 
Philip, ii. 10. ¡i Tim. i. i8. i Joan. y. 
xC. Apoc. v. 3. 13. 

Pytosisa. Véase el Diccionario'. 

Q 

{^uanes.ha , prefigurada en los ayo- 
nos de Moisés, Ex. xxir. 18. xxxiy. 
28: de Elias, iii Rpg. xix. 8: de Jesu- 
cristo, Math. iv. 2. 

Queja: cualquiera que la tenga con- 
tra su hermano , acuda con él al tri- 
bunal competente, para no incurrir en 
la nota de sedicioso , Act. xix. 38. 

QuERUBrir. Véase el Diccionario. 

' "QutSTroRESi 'Véase Cuestiones. 



ÍVabsaces , General de Sennaqnerib: 
Sus blasfemias, i?. Reg. xviii. 17. Is. 
xxxri. 37. I ‘~ % ' 

Racioxai. , Ornamenta del Sumo 
Sacerdote, Ex. xxvii. 15. 

11 ifael', Auge*! del Señor, condu- 
Cé á Tobías, Tob. v. 5. vi. 12. xii. 12. 

Rahab : nombrc'dado al Egipto par» 
éspresar su soberbia, Ps. lxXxví. 3. 
2.XXXVÍÜ. II. , 

R.aiiab: hospeda los espíoradores 
enviados por Josué, Jos. ii. 1. vi. 17, 
23. Jac.. ti. 25. 

Raquel, esposa de Jacob, Gen. 
xxix. 3, 20. xxxi. 10. xxxv. 17._ 

R a7. i \ s. Sti estraordinaria muerte, 
ii Macb. xiv. 37, ú 43. 

Rebeca , Gen. xii. 23. xxiv. 50. 
xxv. 25. 

Rbcabitas: su, zeta en observar los 
preceptos «le su padre Jonadab , Jer. 
x*xv. Véase iv. Reg. x. 15: su ori- 
gen, Jer. xxxv. 2Vsu vida pastoril, 
ejemplar y religiosa, C, 7. xyíü. i l>. 


. Recompensa ó premio debido á las 
buenas obras, Gen. ir., 7. xv. i. Ps. 
cxviii. 12. Prov. xi. 18. Sap. y. 16. 
Eccli. ii. 8 . xi. 24. xviii. 22. xxxvi. 18. 
lí. 30, 38. Is. iii. 10. Jer. xxxi. 16. 
Math. v. 12. xx. 8 . Joan. i*. 36. Rom. 
iv. 4- i Tim. v. 18. Véase Oirás. 

Recreación : la honesta es permi- 
tida , i Par. xxix. 9 . ii Esdr. xii. 42. 
Ps. Lxvii 4. Luc. i. 14. i Thes. y. 16: 
no ha de ser como la de los gentiles, 
Eccles. ii. 2. vii. 3. Os. ix. 1. Arnés 
▼i. Prov. ¡ii. 24. Jac. ¡y. 9. 

■ Refugio: Ciudades y lugares de 
refugio, Ex. x\i. 1 & Deut. iv. 41. 
xix. 2 , 7. Jos xx. iii Reg. i. 50. ii. 
28. Véase el Diccionario. 

Regalos. Véase Presen tes. 
Regeneración; necesaria para sal- 
varnos, Joan. iii. 5: muda nuestro» 
afectos caruales en espirituales , Rmn. 
viii. 5, 13: hace pasar de la incre- 
dulidad á la fe, Joan. i. 12. Galat. iii. 
26. i Joau. v. 1 : renueva el corazón, 
Tít. iii. 5 Gafar, iv. 6 ; participamos 
con ella de la natuislezu Divina, ii Petr. 

1. 4. Coios. ii. 11 : justifica al peca- 
dor , i Cor. vi. II: debemos después 
llevar una vida nueva, Rom. vi, vii. 
6 xii. 1 Ephes. iv. 22. Coios. iii. 9. 
i Cor. v. 7 . ii' Cor. v.'íó. i Pet. ¡y. 

' Reliquias: virtud que comunica 
Dios á las reliquias y \estidos de lo» 
santos ,' comh el manto de Elias, iv 
Reg. ii. 14: los hueso** de Kliseo, xiii. 
21 : la orla del vestido de Jesu- Cristo, 
Math. ix. 20. xiv 36 : pañuelo ó su- 
darios de S. Pablo, Act. xix. 12: la 
sombra de S. Pedro, Act. v. 15. : \> 

Renuncia de si mismo, y de los 
bienes del mundo. Gen. xx ii.- 1 . Deut.. 
xxxiii; Ruth, ii.' 9. ii Mach. vi. 19 r 
33. Math. v 29. x. 39. xvi. 24. Lucj 
¡x. 23. xiv. 26. xvii. 33. Joan. xii. 2«5¿ 
i Cor. vii. 29 : renuncia de los bienes 
terrenos , Gen. xii. 1. iii Reg. xix. 20. 
Math. iv. 20. xix. 21. Marc. i. 18 x. 
21 , 28. Luc. v. 11. xviii. 22. Philip, 
iii. 7. 

Reposo que Dios prometió á su pue- 
blo , Heh. iv. 9 : descanso y paz de 
los justos , Sap. iii. 3. iv. 1. Is. lvü, 

2. Luc. xvi. 22. Apoc. xiv. 13: donde 
se baila el descanso del alma , Jer. vi. 
1C. Math. xi. 29 

Repudio db las esposas : escritu- 
ra de repudio ó de divorcio , Deut. 

xxiv. 1. Is. l f 1, Jer. iii. 8 . Math, v. 30* 


\ 
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Marc. tu 4 . cnanto desagrada á Dios, xvíií. 53, 36. 1 Tim. i. 17. Hebr. i. 8 . 
Malach. ii, 13, 14, 15, 16. . ii. 9. í , í. o- < . 

Reputación; es permitido el defen- Riquez vs : adquiridas apriesa , des- 
der su reputación é inocencia contra aparecen: poco á poco, se aumentan: 
los calumniadores , Jos. xxii. 22. i Reg. Prov. xiii. 11. xx. 21: conducen fá-; 

1. 15 1 iii Reg. xviii. I 7 . Jer. xxxvii. 12. cilmente. á la soberbia é impiedad, i 
Joan, xviii. 23. Act. ii. 14. vi. 14. vii. xxx. 9: el omazot%,g^ dejare apegarse 

2. xxvüi. 17. á ellas , Ps. Lxi. 

. Rbsfa, mtiger secundaria de Saúl, madas inicuas 

de la cual abusa Abner, ii Reg. iii. 7. inútiles al ay***), xrv. a;.jxmio <ienen 

xxi. 10 . portarse los V* 

Respetos humanos : sou la ruina Lev. xxv. 35. 

del alma, Kccli. xx. 24. « xxxi. 16. Ps. xxi. 

Resurrección i>k tos muertos: Ex» xix. 17. xxi. 13.; xxii. 7. xxi 
iii. 6 . Job. xiv. 13. xix. 26. xxi. 30. Ecclcs. xi. 1. Eccli. iv. vii. 36. Xttx. 
Is. xxv i. I 9 . x.xv¡. 14, Ezech. xxxvii. 12. xxxi. 8 . Math. vi. 19. xix. Tí. 

1, 9. Dan. xii. 12. Jon. iL 11. Soph. Luc. xiv. 13. xvLxvíii. 21. Act. ii. 45, 
iii. 8 . ii Mach. vii. 9. xii. 44. Math. iv. 34. Véase TJtn^fna, Avaricia. Cuáa 

xxii. 23, 31. Luc. xx. 35. Joan. v. 21* vanas son y despreciables, Ps. xxxviií. 

28. yi. 39. xi. 24. Act. xxiv. 15. i Cor. 7. xlvíü. xá. 9. Prov. x. 2. Xv. 16. 
xv. ií Cor. iv. 14. v. Coios. iii. 4. xviii. 1 1. xxii. 16. xxiii. 4. xxvüi. 11 , 
Philip, iiil 21. iv. 3 . i Thcs. iv. i3, 16. xxx. 7. Eccles. v. 9, 12. vi. .2, Eoclb 
ii Tim. ii. 11. Apoc. xx. 12: resur. x. 10. xiv. 5. xxxi. 3. Is. i¡. 7. Jer. 
reccion de Cristo, Os. vi. 3. Véase xiii. 3. ii Ezecb. vii» 19. Luc. •vii». 14. 
el Diccionario. . á ; Tim. vi. , 9. Jac. i. 11. 'De los ií- 

Rkyki.aciones t visiones. Jos. ▼. eos impíos, i Reg. xxv. .2. Job. xx, 
13. iv Reg. xvii. 9. ii Mach. iii. 24. v. 10. xxvii. 19. Jer. xv. 13. Amos vi. 

2. x. 29. xi. 8 . Véase Angeles , Sue» 1. viii, Hahac. ¡i, 5i* Luc. vi. 24. xvi. 

ños. 19. Jac. v. 1. Debemos despreciarlas 

Rkt se Israel: cual debe ser su y no confiar en ellas, Mat. vi. 19: 
manera de vivir, Deut. xvii. 14: debe Lu<¿, viii. 14. xii. 15. xvi. 9. i Tim. 
meditar la Ley divina, y escribirla vi. 8 . Jac. i. 11 : quien las dá á los 
por su mano , xviii. 20 . pobres adquiere un tesoro para sí en el 

. Reves y Principes: sus deberes cielo 4 Mat. xix. 21. Luc. ■ xviii. 22.— 
y autoridad, Deut. xvii. 19. i Reg. viii. i Tim. vi. 18; los primeros creyentes 
10. iii Ree. ib 2. x. 9. ii Par. ix. 1. no tenian ningunas que no fuesen co- 
xix. 5. Job. xxxiv. 30. Ps. ii. 10. c. muñes, Act. ii, 44. iv. 34: amenazas 
Prov. xiv. a 8 . xix. 12. xx. 8 , 26. xxviii. contra los ricos impíos , Luc. vi. 24. 

15. xxix. 4 , 14. xxxi. 4. Sap. vi. g. xvi. i9. Jac. v. 1. Véase Ricos eu el 
Jer. xxii.' 2: el corazón de los Reyes Diccionario. 

catéenlas manos de Dios, Prov. xxi. Roboaai , hijo de Salomón, iii Reg. 
Véase Pastores. Véase Rey en el Dic- xii... i ; Israel le abandona ib. vers. 19: 
dona rio. " . r •• • , Dios le prohibe pelear contra Israel, 

Rkyno de los cielos. Le adquiere ii Par, xi. 2 : Sesac Rey de Egipto le 
el hombre con violentarse á sí propio, hace la guerra , xii. 2 , 9 : su muerte, 
Math. xi. 12. Luc. xvi. 16, Galat. y. . iii Reg. xiv. 51. 

16. Apoc. ii. 7. iii. 5. xxi. 7. El reino Romanos: hacen alianza con los 
de Dios espiritual , interior , -y eterno, judíos, i Mach. viii. 14, 17, 22. xib 
Gen. xlíx. 10. Num. xxiv. 17. i Reg. 1. xiv. 17, 27: elogio de los romanos 
ib 20. vii. 9 , 18. i. Par. xviii. 11. xxix. gentiles, viii. 2, 8 : de los cristianos, 
2. Ps. ii. 2, 6 . ix. 7. xxi. 28. xxiv. 8 . Rom. b 8 : estaba profetizado que 
Lxxb 1. cix. cxlív, 11. Is. ix. 6 . xi. destruirían á Jerusalem y su templo, 
xxxyiii. 16. xl. 9. xlü. 1. Jer. xxiii. 5. Num. xxiv. 24. Is. v. 26. vi. 11. Dan. 
xxxiii. Ezecb. xxxiv. 25. xxxvii. 24. ix. 26. xi. 50. Luc. xix. 61. xxi. 20. 
Dan. ii. 44. iv. 33. vii. 14. ix. 24. Os. Joan. xi. 48. 

iib 5. Mioh. iv. 1 , 4. v. 1 . Zach. ix. Roben , primogénito de Jacob , Gen. 
9 . Math. xiii. Luc. i. 28. xii. 31. xxii. xxix. 32: ofende gravemente á su pa* 
29. xxiii. 2.. Joan. vi. 14 . xii. 14, 34. dre , xxxv. 22: pierde el derecho de 
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primogénito xtix. 4. i Par. ▼. I : pro- 
cara salvará su hermano Josef, Gen. 
xxxvii. 21. xiái. 57. Véase Nuin. xxxii. 
Dent. iii. 12. xxix. 8. Jos. i. 12. xüi. 
25. Trabajos de sús descendientes, iv 
Reg. x. 53. xv. 29. i Par. v. 2 , 26: 
fieguu estaba piofctizndo , Gen. xlíx. 4. 
Véase Josué, xxii. 10. i Par. v. 19. 

Kutij. Véase todo su libro. Obed. su 
hijo, «a miodefos afceudieute* de 
Jesu Cristo , Matli. i. ó. > v 

SEfei -1 

it.'jty. -J 


’ij-K! 


‘*X’ JIT'Wa f -\r> .ti . 

0. t b v (Reina de): fué Ogura de la 
Iglesia de tas «aciones, iii Reg. x. 

1. títo, '- i 

-Sabaoo: dia consagrado ni culto 
dd Señor, Ex xx. 8. Sábado de I* 
tierra , ó nño sabático, Ex. \xiii. 10. 
Lev. xx f. 4: su observancia , Ex. xtxi. 
43. Lev.i’xxiii. 3 : como debe santifi- 
carse el din de sábado, Is. kvíü. 15: 
precepto de santificarle, y castigo- de 
ios qne Oo le guardan , Gen. íi. 2> Ex. 
xvi. ‘23.'* x*. 8. • xxiii. f2. xxxi. 14. 
xxxiv. 21. 'xxxv. 2. Lev.'xíxrO. xxiii. 
3, 15. xxv.' 4. Num. xv!. 32. vxvifi. 
9. Deut.v. 12. Is. i.vi. 2 ,4. r.viit. 13. 
txvi. 23. Jer. xvii.' 2k Ezech. xx. 12. 
Xxii. 8. ii F.sd. xiíi. 16, 22. ii ¡Vlach. 
xy. 1. Mtíth. xii. 1 , 10. Marc.'ii. 23. 

iii. -2. vt.2. Lué. iv. 1C,51. vi. 1. xiii. 
1 1 -, Í4. xiv. ; 1. Joan. v. 10. vi». 22. 
ix. 14. Act. xiil. 14; 27 ,-44. xv. 21* 
Xviii. 4. xx. 7. i Cor.' xvi; 2. Helir. 

iv. 4, 10.. Véase el Diccionario. 
SvnniüFiA, Vctise el Diccionario. 
Saiuijuhu del cielo. Su origen , pro*- 

£ ¡edades, elogios y utilidad de ella, 
leut. iv* 6. xxix. 9. Job. xxviii. 20. 
xxxii. 7. Eccie». vii. 12. ix. 11. Sap. 
vi. 13, 16. vii. viii; ix. x. Eccli. i. xxvi. 
32. iv. 12, 29. xxi. 12. xxiv. xxix. 14. 
Luc. xxi. 15. Ront. xi. 53. i Cor. i. 
17. ii. 6, 10. iii. 19. Coios. íi. 3. Jac. 
i. 5. iii. 15. Consiste en el temor de 
Dios y en la observancia de sus man- 
damientos, Dent. iv. 6, 7. Prov. i. 7: 
no la conoce el hombre carnal , Job 
xxTm. 1 13: Dio* es el qne la hace 
conocer, ibid. 27. Prov. ii. 3, 6: va 
acompañada de la humildad, Prov. 
iii. 7 : da la vida y la fortaleza, 
F.ccles vii. 13, 20: no entra en el 
alma malévola, ?ap. i. 4. Se presenta 
á los que la dciean con ansia, tí. 


14, 17. Sabiduría en el obrar j Eccli.- 

vi. 18: medios para adquirirla. ihUL„ 
vers. 35, 34, 35, 56, 37. Ella lle- 
vó y salvó en un leño al justo Noé 
y su familia-, Sap. x. 4. Guardó á 
Abraham , y le dio fortaleza para 
sacrificar á su unigénito , ibid. 5: salvó’ 
á Lot. del fuego de Sodoma : a Jacob, 
á Josef, á Mfiysés, al pueblo etc. «btd % 
6 , II, 12,15, 1 G. Sap. xi. 4. Es un 
don del rielo , Baruc iii. 29 , C-8. 

Su BtnúaÍA ixcbkada, ó el Verbo 
de Dios. F.n ella reside como en su- 
origen el Espíritu de Dios , que pro- 
cede del Padre como del Hijo, Sap. 

vii. 22. Es una emanación de la virtud 
de Dios etc. ibid. 25. á 28. Dispone 
toda* las cosas Con poderío y suavi- 
dad, -Sap. viii. 1. á ó. Hace felices 
á los que la aman , Eccli. xiv. 22. 
Sale i encontrarlo* , y los colma de 
gracias, xv. 2, 6: huye de los necios, 
ibid 1|, 12, 15: enseña al pueblo- 
de Dios, Eccli. xxiv:- salió de la boca 
de! Altísimo: crió la mz, formó los 
cielos y la tierra , y habita ei: la Iglesia: 
sobrepuja la estimación de todas lat 
criaturas mas bellas: es madre del 
casto amor, de la ciencia, de 1 j santa 
esperanza etc. Ecdi xxiv. 6. á 24. 
Hace conocer el camino de la verdad» 
es alimento y bebida- deliciosa etc* 
ibid. 29. á 41. 

Saihduhí* r.NfARtnDv. Exhorta á 
todos á la piedad y. á la virtud; y son 
justos todos sus documentos y conse- 
jos etc. Prov. viii. 1 , 2. etc. Por ella 
fueron criadas todas las cosas , y sus 
delicias son habitar entre los hombres: 
se edificó una morada en el seno dé 
la Virgen Marín , 27. á 31. ix. l..»5. 

SvBinctm FstSA-/ origen de mu- 
chos males, F.ccli. xxxi 15. . 

Sabios ó prudeutes ::su muchedum- 
bre es la salvación de los puebldo, 
Sap. vii. 26. Véase el Diccionario. 

Sacerdotes. Sus vestidos en la an- 
tigua Ley, Ex. x\ viii. ‘40: su consa- 
gración, Ex. xxix. Lev. viii. 13. Se 
Juvabari las manos y pies ames de 
entrar en el Tabernáculo , .Ex. xx:. 
26 , 30. Degollaban las víctimas y es- 
parcían su- sangre al rededor del altar. 
Lev. i. 15. La piel de la víctima 
quedaba para ellos , Lev. viii. 8. Mien- 
tras estaban de servicio en el Templo 
no podían beber vino ni licor alguuo. 
Ley. x, 9. Ezccb. xuy. 21. Comiendo 
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de la hostia ofrecida por lo* pecados 
del pueblo , mostraban tomar sobre 
sí los pecados del misino. Lev. x. 17. 
Juzgaban de ia lepra , x. 2. etc. No 
asistían á los funerales sino de ciertas 
personas , xxi. i f 2 , 3. No podían 
casarse con muger deshonrada ni re- 
pudiada , xxi. 7. Debían ser santos, 
ibid. 3. El Sumo sacerdote no debía 
casarse sino con una virgen, ibid. 13: 
defectos que escluiau del sacerdocio, 
ibid. i 7 , 23. Solamente los sacerdotes 
y sus familias podían comer de las 
cosas santilicadas , Lev. xxii. Eran 
responsables de las profanaciones, ir- 
reverencias y transgresiones de las 
leyes ceremoniales , Num. xviii. I. 
Su autoridad sobie los levitas ibid. 2, 
3, 6. Les pertenecen las primicias, 
oblaciones , y las porciones de las 
hostias pacificas , ibid. 8 , 9 , 11. Re- 
ciben de los levitas la décima de los 
diezmos , ibid. 28. Tenían mucha 
parte en los juicios, aun en los crimí- 
nales , Deut. xix. 17. xxi. 3. Anima- 
ban las tropas dotes de la batalla, 
Deut. xx. 2. Ensenaban la Ley é ins- 
truían al pueblo, Deut. xxxtii. 10. 
Sus familias estaban distribuidas en 
veinte y cuatro clases, í Par. xxir. 
Después del cisma de las diez tribus 
de I*i ael se retiraron todos al reino 
de Joda, ii Par. xi. 13. Los sacerdotes 
de Dios deben ser honrados , Eccli. 
▼ii. 31 , 33, 3-í. Sa potestad en lo 
tocunte á la reli n ion , Eccli. xlv. 21. 
Se cuentan treinta' y ocho mil , í Par. 
xxiii. 3. Tienen derecho á que se les 
alimente: y se les dan los diezmos 
para que se apliquen solamcute al 
servicio de Dios , ii Par. xxxi 4. 
Véase Primicias. Castigo de los malos 
sacerdotes , Nunr. xvi. i Reg. ii. 22. 
iii. 13. iii Reg. ii. 16. Is. ¡ii. 11. Jer. 

ii. 3. viii. 7. Os. ¡y. 6 , 9. v. Malach. 

i. 11,13. i Mach. vii. 3,0, 21. Sa- 
cerdotes que predicaban por ganancia 
© dinero , fueron una de Us principales 
causas de la ruina de lerusalen. AJicb. 

iii. 1 1. El sacerdocio lev ¡tico debía ser 
abolido, Is lx vi. 22. El sacerdote era 
el juez eu las cuestiones difíciles, Deu’s 
xvii. 9. Maldc. ii. 7. Véase Jaron. 
Véase el Diccionario. 

Sacrificios. Solamente á Dios se 
deben ofrecer , Ex. xxii. 20. Lex. xvii. 
3,3, 8. Lo que se ofrece debe ser 
sin mancha, Lev. i. 3. iii. 1. xxii, 19. 


» 

Jíum. x*viii. 3, 31. Deut. xv. 21. 
Ezerh. xi.iii 23. Malach. i. 8, 14. 
Fuego del cielo, que denota haber 
sido agradables á Dios, Gen. ¡v. 4. 
viii. 20. xv. 17. Lev. ix. 24. Judie. 

vi. 21. xiíi. 19. ¡ii Reg. xviii. 58. i Par. 
xxi. 26. ii Par. vii. 1. ¡i Mach. i. 22. 

ii. 10. Sacrificios diarios, F.x. xxix. 
38. Num. xwiii. 3. i Esd. iii. 2. Dura- 
ban todo el dia y la noche , Lev. vi, 9. 
Leyes sobre los sacrificios, véanse los 
siete primeros capítulos del Levítico. 
Prohíbe Dios el sacrificar víctimas 
humanas , Lev, xviii. 21. Deut. xii. 
51. xviii. 10. Judie, xi. 38. iv Reg. 

iii. -27. xvi. 3. xvii. 17 xxi. C. ii Par. 
xxviíii 3. Ps. cv. 5G. Is lv¡¡. 5. JeT. 

vii. 30, xix. 3. Exech. xvi. 20,36. xx. 
5h xxiii. 57. Sacrificios descebados 

or Dios, Gen. iv 3. i Reg. xv. 21. 

U xxxix. 7. xi.ix. 8. i*. 17. Prov. xv. 

8 xxi. 27. Edi. xxxv. tí. Ij. i. IQ. s 

xi. iii. 25. lxi. 8. X.XV». 3- Jer. vi. 20. 
vii. 20. xiv. 12. Os. v. 6. viii, 13. ix. 

3. Amos v. 22. Mich. vi. 7. Malach. 

1. 7 , 13. Maih, ix. 15. xvi. b. ii Reg. 
xv. 12. iii Reg. i. 9. iü. 15. i Par. xxx. 
21. Sacrificios por los difuntos, ii 
Mach. xii. 43. Véase Holocausto , Muer- 
los , Véase F testas en el Diccionario . En 
ciertas ocasiones extraordinarias se 
ofrecían fuera del Tabernáculo , Judie. 

¡i. 3. vi. 1 9 En los que se ofrecían en 
la Ley antigua por ios pecados no se 
mezclaba ni aceite, ni incienso, Lev. 
v. 11: no tenian virtud para horrar 
sino la impureza ó mancha legal , Lev. 

iv. 2. nota: fueron abolidos en la muer- 
te de Cristo, Dan. ix. 27. 

Sacrificio de la suiva lf.t: es lla- 
mado sacrificio perenne , Dan. xi. 31. 

xii. 1 1. Durará hasta el fin del mun- 
do , i Cor. xi. 2G. Véase Misa , Ofren- 
da. 

Sacrificio ú hostia de alabanza por 
el perdón de los pecados , Os. xiv. 5.' 
de hostia pacífica, Lev. ¡ii. 1 vii. 19, 

S a rícenos. Véase el Diccionario • 
Sifua, Act. ▼. 18. 

Sal. Véase el Diccionario, 

Sal mi , ciudad llamada después 
Je rusa Um , Gen. xiv. Véase Jerusalcm 
en el Diccionario 

Salva ad. Sus hijas piden la heren- 
cia de su padre , Num. xxvii. 1. xxxvi. 

2. Jos. xvii. 3. 

Salm anamb, Rey de Asiría, Trans- 
porta á Asiría el pueblo de Israel, y 
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ó Oseas su Hey , iv Reg. xvii. 6. xviii. 
9. 

Salmo. Véase el Diccionario. 

Salomo». Su nacitnieuto predicho, 
ii Reg. vii. 12. xi¡. 24: ungido Rey, 
iii. Reg. i. 33: aparécesele el Señor 
«n sueños, iii: su grande reputación 
V riquezas, ii Par. ix: hace un trata- 
do con Hiram para -edificar el Tem- 
plo , etc- , iii Reg. v. 1 i. ix. 1 1 : va á 
verle la Rey na de Saba , x. 1. Math. 
x¡L 42. Luc. xi. 51 : construye uu 
Templo al ídolo de Moab , iii Reg. xi. 
7: sujeta los cauanéos, i Par. viii. 7: 
es ungido Rey por segunda vez , ii 
Par. xxix. 22: su muerte, iii. Reg. 
xi. 4?. 

Salud Véase el Diccionario.' 

Samabia, Amri la edifica, y llega 
á ser la metrópoli de las diez Tri- 
bus , iii Reg. xvi. 24: es sitiada por 
los asirios, iv Reg. vi. 14- es tomada, 
y llevado cautivo el pueblo , xvii. 5: 
profecía contra Sainaria , Is. vii. 30. 
ix. 7. Ezecli. xxiii. Os. viii. xiii. Véase 
Amos, iii. 12. Midi. i. 5: su opulen- 
cia , Amos iii 15. iv. 1 r descripción 
de sus últimas calamidades, vii. 1, 
2, etc. 

. " Sam ahita jíos : tuvieron origen de 
la colonia de gentiles enviados por 
Salmanasar, iv Reg. xvii. 24: por qué 
motivo abrazaron el culto del verda- 
dero Oios, ibid. 25, 28: pero con- 
servaron io9 ídolos, ibid. 29. Véase 
ii Esdr. hr. 4, 3. ii 22: no quieren 
recibir el Evangelio, Luc. ix. 52: 
después le reciben , Act. viii. 5 : pará- 
bola del Samaritauo, Luc. x. 55: con- 
versión de la Samaritana , Joan. iv. 7. 
Véase el Diccionario. 

- Samsox : anuncia un ángel su naci- 
ynieuto.. Judie, xiii. 5, 24: se casa, 
despedaza un león, etc., etc. xiv. 1, 
6, 10: su muerte, 30. 

Samuel: su nacimiento, i Reg. i. 
10: el Señor le llama, iii. 4, 10: 

• retine el pueblo en Masfat , vii. 5: este 
le pide un Rey, viii. 5: consagra á 
Saúl , viiL 1 , ix , 10. Véase xi. 14 : se 
justifica xii : reprende á Saúl , y mata 
á Agag, xv. 12: unge Rey á David, 
xvi. 13: su muerte, xxv. 1 : aparécese 
á Saúl, xxviii. 15: Eccli. xlví. 23: 
«u elogio , xlví. 18, 25. 

Sajía BALLAT, Gobernador de Sama- 
ría, ii Esdr. ii. 10. 

Saxgke. Moysés esparce la sangre 


de las víctimas sobre el pueblo para 
ratificarla alianza con Dios, Ex. xxiv. 
8 : sobre los sacerdotes para consa- 
grarlos , xxix. 20. Lev. viii. 8 , 30: 
uso de la sangre en los holocaustos. 
Lev. i. 5, 11. iii. 2, 8. vii. 2. viii. 
19: en los sacrificios por los peca- 
dos de ignorancia, iv. 6, 16 Lev. 
xvi. 14. ii Par. xxx. 16. Ezech. xlíü. 
20 : prohibición de comerla , Lev. iii. 
17. xvii. 10, 14, xix. 26. Act. xxi. 

25. Véase Abstinencia. Somos rescata- 
dos todos con la sangre de lesu-Cristo, 
i Cor. vii. 23. Véase JesuCritCo. 

Saxto dk Jsb ael: es Cristo , Is. 
xlí. 14: Dios es Santo por escelencia, 
Is. vi. 3. Apoc. iv. 8 : debemos todos 
ser santos. Lev. xi. 44. xix. 2. xx. 7, 
2G. xxi. 6. Deut. xx vi. 19. Ephes. v. 

26. i The», iv. 3. i Pet. i. 16: el que 
es santo debe santificarse mas, Apoc. 

• • 44 * 

XXU. 11. 

Saktos. Su invocación, Gen. xx. 7 . 
Job v. 1. xi. 19: ruegan por nosotros, 
Jerera. vii. 16. xv. 1. ii Aiach. xv. 14: 
nos ayudan con sus méritos, Sap. ix. 
1 : todos juzgarán al mundo, Sap. iii. 
8. v. í. Mato. xix. 23. Judie xiv. 14. 
Ps. cxlíx. G. Sap. iii. i : el tormento de 
la muerte no tiene poder sobre ellos, 
Sap. iii. 1 : son como víctimas de ho- 
locausto , ibid. 6 : por los méritos y 
ruegos de los santos nos concede Dios 
muchas gracias , Gen. xxvi. ó , 24, 
Ex. xxxii. 13, 14’ iii. Reg. xi. 13, 32. 
xv. 4. iv. Reg. xix. 34. xx. 6. Is. xxxvii. 
35. Eccli. xtiv- 24 : orar á los santos 
no se opone al Mediador único Jesu- 
cristo, Rom. xv. 30. Colas, iv. 3. 
Epbes. vi. 1 9. i Tbes. v. 25. ii. Thes. 
iii. 1. Hebr. xiii. 18: los santos son 
como los ángeles de Dios , Math. xxii. 
30. Luc. xv. 10 : ofrecen á Dios nues- 
tras oraciones, Tob. xii 12. Apoc. 
v. 8. viii. 3: se atribuye impropia- 
mente á los santos lo que es. propio 
de Dios, Math. xviii. 16. 18. Joan, 
xx. 15. Rom. xi. 14. i Cor. ix. 20. i 
Tim. iv. Ib*. Jac. v. ID: reynau en el 
cielo con Jesu -Cristo, ii Cor. v. 8. 
Philip. L 23. Apoc. ¡ii. 21: es cosa 
loable acordarse de ellos , F.ccli. xli'x. 
Joan, xii 26 : Dios es alabado en sus 
santos, Ps. cl.. 1: haceu milagios en 
vida, y después de muertos. Véase 
Apóstoles , Elias , Milagros. Véase Santo, 
Seno , Rcjno He los culos en el Dic- 
cionario. . 
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Sari, esposa de Abraham. Véase ir. 13. i Cor. i. 24- ii. i : Elogios de 
’Jbraham: su muerte , Gen. xxiii. 2. la sencillez y rectitud de corazón, 
13. Gen. xx. C. Job. i. 8. Matb. x. 10. 

Sara, bija de Raquel, esposa de Acr. ¿i. 46. Rom. xvi. 18, id. Epln 
Tobías, Tob. rii. 10, 15. ri. 5. Coios. iii. 22. Véase Humildad. 

Sata j» as. Véase Demonio, Diablo. Sbnn aquerib : ataca todas las ciu- 


Satisfacción. Véase Penitencia. 
Saturno. Esta estrella fué adorada 
de algunos judíos , Anuís r. 8. 


dades fuertes de Israel, iv Reg. xviii. 
13. ii Par. xxxii. i: sus blasfemias 
contra Dios , ís. xxxvi : su ejército 


Saúl, de la tribu de Benjamín, i- destruido por un Angel, y él muerto 

Reg. ix. 3: consagrado Rey, x. 1. por sus hijos, iv Reg. xix. Is. xxxvii, 

xi. 14. Act. xiii. 21 : derrota los am- 38; según estaba profetizado, Is. 

mónitas, i Reg. xi. 11: ofrece un 33. xxxii 8. xxxiii. 1. 

holocausto, xiii. 3: es desechado del Señales. Véase el Diccionario. 

Señor para que no reyne, ibid. 13. Señales de cosas venideras: Gen. 

xv. 22 , 26. xvi: es atormentado de ¡x. 12- Ex. xxxi. 13. Jos. ii. 18. i Reg. 
un maligno espíritu, xvi. 14. xviii. 10. ¡i. 34. x. 2. ii Reg. v. 24. iv Reg. *ix, 

xix. 9: procura matar á David , xviii. 29. Is. xxxviii. 7. Tob. v. 3. Luc., ii. 

10. xix. 10. xxiii: mata los sacerdo- 12: señales ó monumentos de cosas 

tes del Señor, xxii. 18: consultan la pasadas. Ex. xii. 3. 3. Num. xv. 38. 
Pytuuisa, xxviii. 7 : se mata á sí mis- xvi. 38, 40. xvii. 10. Jos. iv, 6: Dios 

do, xxxi. 4; 13: y son muertos sus hace conocer por ellas su poder, su 

Lijos, ii Reg. xxi. 9. Véase David. Su- verdad \ justicia, su bondad etc.. Ex. 
muci. Jubes Galaad. ,> • ¡v. 2. v¡¡. 17. xvi. 12. Jos. iii. 10, 14, 

Sed t Orf.b: su muerte, Judie, vii. üi Reg. xiii. 3. xvii. 14. xviii. 38. xx. 
25. Ps. Lxxxii. 10. 13 < 28. iv Reg. v*- 15. xx. 9, Matb. 

Sf.ba , h'jo de Bocri , se rebela y vii i. 26. ix. 2. xiv. 28. Véase Saptos^ 
hace que bagan lo mismo las tribus Reliquias , Milagros, v . r , . 

de lsiael. ii Reg. xx. 1: su muerte, Señai.bs del cielo, observadas su- 
ibid. 15, 22. per6ticiosameute por los gentiles , Jer. 

Sedecias, falso profeta, üi Reg. x. 2. 


xxii. 11. ii. Par. xviii. 10: sn muer- 
te , Jer. xxix. 22. 

Sedecias , llamado también Mata- 
nias, tio de Joaquín, hecho Rey de 
Juda, iv Reg. xxiv. 18. Jer. xxxvii. 1: 
se rebela coutra Nabucodoilor , y es 


Skpultuha : es obra de misericor- 
dia el sepultarlos muertos. Gen. xxiii. 
19. xxv. 9. xxxv. 19, 29. Num. xx. 1, 
Deut. x. 6. xxxi. s3. Jos. xxiv. 30. 
Judie, xii 7. i Reg. xxv. ¡i Reg. ii. 52, 
iii Reg ii. 10, 51 , 54. xi. 45. xiii. 


castigado, iv Reg. xxv: todo lo habia 29. xiv. 31. iv Reg. xiir. 20.. ii Par. 
predicho Jeremías, Jer. xxvii. 12. xvi. 14. Tob. i. 20. ii. 3, 7. iv. 3, 18. 
xxxvii. 16. Ezech. xii. 3. xvii. 16. xxi. viii. 14. xii; 12. etc. Ecclj. vii. 57, 
Sediciosos: su castigo, Num. xvi. xxxviii. 16. Matb. xiv., 12. xxvii 53. 

Joan. xix. 39. Act. viii. a. xiii. 29. i 
Cor. xv. 4* «Véase Enterrar , Ja bes lia - 


31. Véase Absalon , Stba , Murmura • 
cion, etc. 


Sbhon , Rev de los amorréo6, Num. ¡and. Véase Sepulcro en el Diccionario. 


xxi. 23. Deut. i¡. 50. 


Sp.lkuco , Rey de Asia , ii Mach. iii. cionario. 


Srrapin. Véase Querubín en el Dic - 


Semanas. Véase el Diccionario. 


Serpiente : el demonio bajo esta 


Se.mki, maldice á David, etc. ¡i figura engañó á Eva, Geu. ¡ii. 1 , 5. 
Reg. xvi. 5. 4 13. xix. 23: su muer- Serpiente de bronce : figura de 
te, ¡ii Reg. ¡i. 2, 9, 42 , 46 Jpru Cristo, Nuin. xxi. 9. Joan. iii. 14. 

SfcMKtAS. profeta , enviado al Rey Sap. xvi. 6,7, 12. 

Rohoatn , iii Reg. xii. 22. ¡i Par. xi. 2. Serpientes que arrojaban fuego, 
***• 5. Num. xxi. 6. Véase iv Reg. xviii. 4. 

Sencillos. Dios se manifiesta 4 los Sksac : nombre dado u Babilonia, 
de corazón sencillo, no á los que se Jer. xxv. 26. l¡. 41. 
jactan desalóos, Mat.xi. »5. Is. xxix. Setii , hijo do Adan , Gen. iv. 25: 
18, i4. xsxii. 4. Prov. ¡ii. 5a. Eccles. origen del pueblo de Dios, v. 3: sus 
ix, 15. Luc. ü, 9, 15. v. 8. x. 21. Act. hijos son llamados hijos de Dios por 
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su piedad , vi. 1 , 2. nota. 

Siba, ciiado de Saúl, ii Reg. ix. 
9. xvi. 2. xix. 17. 

Sicrlec: población que Aquis, Rey 
de Geth , dió á David, i Rcg. xxvii. 5: 
los nmmonitas la queman, xxx. 1. 

Sidrac y sus compañeros , Dau, 
iii. 23. 

Siervos. Véase Criados. Véase el Dic- 
cionario. 

Sii.as , compañero deS. Pablo, Act. 
xv. 27 , 40. xvii. 14. 

Silencio: su utilidad, Prov. xvii. 
20. Eccles. iii. 7. Eccli. xx. 6. xxxii. 12. 

Silo: lugar donde estuvo la (lasa 
de Dios, Jos. xviii. |. Judie, xviii. 51. 


xx. 13. ¡ Reg. i. 3: reunión del pueblo 
de Israel cu Silo, Jos. xxii. 12: es 
sacada de allí el Arca , i Reg. iv. 4. 
Jer. vil. 12. xxvi. 6. V. el Diccionario. 

Simeón , hijo de Jacob, Gen. xxix. 
33. xxxiv. 2 ó. xlíx. 5. xlü. 25. 

Simón, el leproso: convida á Jesús, 
Matb. xxvi. 6. 

' Simón, el Mago: su pecado, AcU 

viii. 20: está prohibido vender los do- 
nes de Dios, iv Reg. v. 22 , 26. Dan. 
y. (7. Matb. x. 8. Act. xx. 33. i Cor. 
re. 15. ii Cor. x¡. 9. 12. 13. 

Simón Macabeo: es elegido Prín- 
cipe de Israel, i Mach. xiii. 8: sus 

S roerás, ibid. 41 , 42: es Sumo succr- 
ote, i Mach. xiv. 35: es muerto á 
traición xvi. 16. 

• Simón, hijo de Onias, Pontífice: 
su elogio, Eccli. l. I. al 23. 

Simples. Véase Sencillos. 

, Simulación, Vease Hipocresía. 

Sin , Desierto eutre Elim y el Sinaí, 
Ex. xvi. 1. Ntira. xxxíii. 11. 

. Sinagoga. Fue un pabellón que no 
ha subsistido: la Iglesia es una ciudad 
inerte, Ps. lxxxvi. 1; Su futura re» 
probación anunciada por Isaías, Is. 
XLviii. 19: repudiada por las maldades 
de sus hijos, l. 5. Favores qtie le 
había hecho el Señor su esposo, 
Ezcch. xvi. 3: su ingratitud, ibid. 15: 
desprecio que hacia de los gentiles, 
ibia. 56: sus restos serán salvados, 
Midi. v. 7. Véase el Diccionario. 

Sinaí , desierto y monte déla Ara- 
bia , Ex. xix. 1. Véase el Diccionario.- 
SiNEnnio, consejo de Setenta An- 
cianos, formado por Moysés por órden 
de Dios, Num. xi. 1G: reciben el 
espíritu de profecía , ibid, 25. Véase 

el Diccionario. 


Síon. Significa lambien la ciudad 
celestial , Ps. Lxxxiii. 7. Véase ,/e- 
rusaletn en el Diccionario : la’ Iglesia 
de Jesu Cristo que tuvo sus principios 
en Jerusaletn, Ps. lxxxví. 1. xevi. 8. 
I. lámase Ciudad del Justo , 1$. i. 26, 
27 : la espiritual Siou llena de justicia 
y santidad, Is. xxxiii. 5. A ella acu- 
dirán los pueblos para aprender los, 
caminos del Señor, AÍich. iv. 1: y 
de ella saldrá la Ley nueva ibid. 
Vencerá á todos sus enemigos, Midi.- 
iv. 11. Véase en el Diccionario. 

Siquem , hijo de Hemor , abusa de 
Dina, Gen, xxxiv. 2: su muerte, ib. 
2G. 

Sisara: muerto por Jael, Judie. 

iv. 15 , 1G, 21. 

Soberbia : Gen. ¡ii, I7. xi. 3 , 7. 
Ex. v. 2. xiv. 26. i Reg. xvii. iv Reg. 
xviii. I9. xix. 55. Tob. iv. 14. Judith. 

ix. 16. xiii. Prov. vi. 17. xi. 2. xiii 10. 
xv. 25. xvi. 5. 18. xviii. 12. xxv. 6. 
Eccli. x. 9. xxv. 4. Is. iii. 15, 17 ix. 
8. x. 8. xir. 6. xxxvi. xxxvii. Jer. 
XLviii. 29. xlíx. 16. E7.eeb. xvi. 49. 
xxviii. 2. xxxi. 10. Dan. iv. 19, 27. 

v. 22 Abd. i. 5. Maiach. ii. 11. ii Mach. 

ix. 4. Loe. i. 51. x. 15. xiv. 7, 11. 
xviii. 11, xxii. 24. Act. xii. 21. Rom. 
i. 30. xi. 20. ii Tim. iii. 2. i Pet. v. 
5. ¡i Pet. ii. 18. Jud. 16. Apoc. xviii: 
A la soberbia le sigue el desprecio, 
Prov. xi. 2 : es origen de riñas , xiii. 
IR: es odiosa á Dios y á los hombres, 
Eccli. x. 7 : el primer acto de sober- 
bia (tic la apostasía de Dios, x. 14: 
aniquila las casas mas ricas, Eccli. xxi. 
12: los soberbios son incurables, y 
porqué, Eccli. iii. 30. Véase xxxii. 1. 

Sobriedad y templanzR: senos re- 
comiendan, Tob. vi. -15. Ecdes. iii. 6. 
Eccli. xxxi. 18. xxxii. 7. Dan. i. 8 ii 
Rom. xiii. 13. xiv. 17. i Cor. vii. Gal. 
v. 23. i Tim. iii: 2. ii Tim. i. 7. Tit. i, 
8. ii. 6, 12. i Pet, i. 13. v. 8. ii Pet. 
i. 6. Véase ¡.mhria^uet. J 

Sodoma y ‘Gomorma, Geo. xiii. 10. 
xiv. 11. xix. 25 Deut. xxijt. 25. Sapi 

x. 6. Gen. xviii. 20: causA de su ruina, 

E7cch. xvi. 49. 1 .»•'■* 

Sol: su creación. Gen. i. 1G: su 
hermosura, velocidad, y calor. Ps. 
xviii. 5, 6. ciii. 19. A veces represen- 
ta la volubilidad de las cosas humanas, 
Eccles. i. 6 Véase el Diccionario.* . 

Soledad : útil ¿los perfectos, Ecde*. 

iv. d.jlO» !!«., . 


fSot’.Kos. Por ello» ha hecho Dios 
á veces conocer su voluntad, Gen. 
vi. vi. 2. Num. xii. 6. ii Reg. v¡i. 4. 
Job v ii. . 15. xxxiii. 15. ii Mach. xv. 
11. Nath. i. 20. Act. xxiii. 11. xxvü. 
25. Véase Pistones etc. Deben despre- 
ciarse los que no concuerdan con la 
doctrina de JesuCristo y su Iglesia, 
Deut. xiii, 1. Pedes, v. 2. Eccli. xxxiv. 
1, Jer. xxiii. 10. xxvii. 9. xxix. g. 
Véase el Diccionario. 

Subrtk. Alguna vez es lícito usar 
de ella , Lev. xvi. 8. ii Esd. xi. 1. 
Prov. xvi. 35. xviii. 18. Ezech. xxi. 
19. Jon.i. 7. Se dividió por suertes 
la tierra de Promisión, Num. xxvi. 
45, xxxiii. 54. Jos. xviii. lO. xix. Jo- 
sué descubre por medio de ella el 
crimen de Acan , Jos. vii. 14. La usó 
Samuel , i Reg x. 20» Saúl xiv. 24: 
los Apóstoles , Act. i. 17. Fiesta de 
las Suertes, Esth, ix. 25. 
j Superior. No se engría, y hágase 
afable con todos, Eccli. xxxii. 1 , 2. 
Véase Pastor Prefoda etc. . 

Sus ae xa, su historia, Dan., xiii. 5* 
19 , 54 , 45 , 6 1 . 

, ■’ . ¡1. *>•:. 
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a bf.rx aculo. Véase fiestas.' Véase 
Tabernáculo, y Templo en el Diccionario. 
Tabf.r sáculo de David , íigura 
* de la Iglesia , Amos xi. 11. 

Tabehkaculos de los pecadores: 
llama use así las sociedades separada» 
de la de Jesu-Cristo, Ps. ux xxiii. 11. 

Tabitiia, resucitada por S. Pedro, 
Act. ix. 56 , 40. 

Tutos :. ley del fajina , E¿x< XX¡ 24/ 
Tau : figura de la Cruz , y señal de 
los predestinados , Ezech. ix: 4 

Temor de Dios , Ex. xx. 20. Deut. 
i*. 9. vi. 2 , 13, etc. etc. Eccli. ii. 7. 
Eccles. xi. 13: es el principio de la sa- 
biduría, Prov. ix. 10: vena de vida, 
xiv. 27 : principio del amor de Dios, 
Eccli. xxv. 16: frutos y elogios del 
temor de Dios, Gen. xx. 11. Deut. 
vi. Job. xxviii. 28. Ps. cii. 16. ex. 4. 
cxi. 1. Prov. x. 27. xvi. G- Eccli. ii. 
18. x. 25 etc.: Baruch. iii. 7. Act, 
viii. 2. xvi. 29 : no se opone á la fe y 
esperanza , Eccles. ix. i. Eccli. v, 5 . 
Rom. ii. 20. JHcb. iii. 14: ejemplos 
del temor de, Dios en Abraham, Gen. 
xxii. 12 : en las parteras del pueblo de 
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Israel en Egipto, Ex. ». 17-xm 31 .*> 

en Ahdias , iii Reg. xviii. 3 : en To- 
bías, i. ii. 9, 13: en Sara, iii. 13,; 
ix. 12: enJudith, Jinlitb v»ii. 8. Job. 
i. 8. xxxi. 25: en Junas , i. 16 i en 
Eleazar , ii Mach.. vi. 50‘: en Simeón, 
Luc. ii. 25 : en Corneho , Act. x 2, 55.- 
Temor de Dios. Véa*e Dios , Véase 
Temor en el Dtccianarioi ■ • •* *c- 

Templa rz». Véase Sobriedad. 
Templo. Dios no quiere que lo 
construya David, sino Salomón, ii 
Reg. vii. 12. Su forma y construcción,- 
iii Reg. vi. vii. ¡i Par. iii. iv. Los 
gentiles trabajan en él ,• iii Reg. v : su 
dedicación , viii. ii Par. vii. 7. Acaz 
le profana , ii Par. xxviii. 21. Es censa. 

f rado nuevamente por Kzeqnías , it 
ar. xxix. Le profana Manassés , ii 
Par. xxxiii. 7, 15: es quemado, iv 
Reg. xXv. Qx según estaba vaticinado, 
ii Par viL 20: reedificado otra ves 
por orden de Ciro , i Esd. i : snqtieada 
Y. quemado,; i Mach. 1 i. 25, 49, 

50: -purificado y consagrado , iv. 36: 
iií Mach. - x.j. 1. Profecías contra el 
Templo y Dan. ix. 26. ¡Vlath. Xxiv. 1. 
Lev. xxvL, 51.. iii Reg. ix. 7. iv , Reg. 
xxi. 12. Ps.; i.xxiii. 6.- ls. i.xxv Jer» 
vii. 3* 17. xxvi.- 6, (¡12. Amó*. ix. 
Midi. iii. 12. Zaclt, xi, 2. Adorno « el 
Templo! ¡i Par i, ii. iii. iv. v. ii Machi 
iii. 2. Castigo de los profanadora- del; 
Templo, ls. tvi. 5. ii Mach. iii» 26. 
Matli. xxi. 12. Joan. ii. 15. Teirplo 
espiritual del Señor, ii Reg. vii..- 13. 
Prov. ix. 1. Agg. ii:. 8. Math. vii* 24. 
xvi. 18. Joan. ii. 19. i Cor, ¡ti. 
vi. -19. Ephes. ¡i. 20 “ ¿ iT«m. i. ; 15. 
Hebr. iii. 6. i Petr. ii*15. - E& la-casa 
de oración donde Dios «vye las MÍpli- 
cas, ls 1. vi. 7. Math. xxi. 13» iii Peg. 
ix. 3. viii. 29. ii Par. vi. 19. b n eí Tem- 

K lo estaba muchas veses Jesu Cristo, 
lath. xxiv.. 1 . . Alare, xi ti. xii. .55^ 
Luc. ii. 50: Dios no esta -cirt-nns* 
crito en los Templos AcO vii.,:4fb- 
Dios desechará el t'i.eiuplo si .Wa adíes 
infiel,, iii Reg. ix.i 7- Vana confianza; 
de los judíos en el Templa material* 
Jer. ví¡. 4. ..Cada israelita, desde la 
edad de 20 años pagaba medio sido al 
Templo, Ex. xxx. 13: después de la 
cautividad se añad¡«> uu tercio de sido,' 
ii Esd. x. 32. k Medidas de la fahrio» - 
del Templo , Ezech. ,-xí.-. 2» ys«ig* x».i. 
Es llamado Liban*» . Zach, xi. I. Su 
destrucción por lo» Romano» predicha 
. k » 
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por Isaías,' Is» ixv¡.¿í. Gloria del 
segando Templo , Agg. i. Amás ix. 

ii Mülnch. iii. i. Véase Dios , Véase el 
Diccionario. 

Tentación : no debemos hacer prue* 
La de Dios, Ex. xiv. 11. xvii. 1. Deut. 
vi. 16. Judilh. \¡ii. 11 . Math. iv. 7. 
i Cor. x. 9 : .Como prueba ó tienta 
Dios á sus siervos, Gen. xxii. 1. Ex. 
xv. 25. xvi. 4. xx. Id. Deut. viii. 2. 
xiii. 5. Judie, ¡i. 22. iii. 1. ii Par. 
xxxii. 21. Toh. ii. 8 . Job. i. 12. Sap. 
iii. 5. Eccli. ii. 1 . xxvii. 18. Zarh. xiii. 
9. Rom. v. 4. ii Pet. ii. 9. Apoc. ¡i. 
tí>. i Cor. x. 1 3. Véase Tentaren el 
Diccionario. < 

Testamento, Gal. iv. 24. Heb, ix.< 
15. xüi. 20. Véase Nuevo Testamento. 
Véase Testamento en el Diccionario. 

Testimonio: prohibición del faUo, 
Ex. xx. 1 G. xxiii. 1 . Deut. iv. -2Q. Ps. 
xx vi. ;18. xxViv. 15. Prov. xlx. A, 9 i 
xxi. 13. xxiv. 23. Malb. xiiti 181 Rom. 
xiii. G: falso testimonio contra Nuhnih. 

iii Reg. xxi: contra Susana, Dan.xiri. 
34 : contra Jestis , Math. xxvi. 59. 
xiviii. 13 : contra S. Esteva» , Ací. 
vi. 11 : contra S. Pablo, Act. xxi. 28.. 
Testigo fiel, Prov. xiv.*5 : nadie debe 
sdr condenada por el testirrtouio do" 
tino solo, Num. xxxv. 30. Deut. xix. 
15. Joan. viii. 17. i Tira. v. 19. ilebr. x. 
28. Véase Mentira. Véase el Diccionario. 

Testimonios de Dios: lo son sus pre- 
ceptos , Ps. ex viii. 2. 

.‘Tesoro: arrebata el corazón , Os. 
ix. 1. Math. vi. 20. Véase Aearicia, 

¡tíznelas. t *• • 

.•Tuamar, uñera _de Judá : su incesto 
ete.>i Gen. xxxviii. 15 , 27. xi.vi. 12. 

• ThaMab: hija de David, violadv por 

sn hermano, ii Reg. xiii. 14. » 

► Ttfcnro : hacer las cosas á su tiem- 
po , Ereles, iii. 2. viii. 5. Eccli. xx. 
tí. xxxii. 20. Rom. xii. 11. 

- Tierra de Promisión 1 sus términos, 
Num. x-xxiv. 2, 12. Véase el Dicción. 

■v -*T mb«ía Santa r su nueva división, 
Ezech. xiv. xl vii. XEviii. Deut.- viii. 7. 
xVktü. ( 1 . 

Tieriia : su renovación al fin del 
¿tundo , Is. i.xiv. 22. Véase el Dicción. 

* Tierra de los vivientes , es el cielo, 
Ps. xiv. 9 , exvi. i , 2 : en sentido li- 
teial es un hebraísmo qne significa la 
tierra en * qlie vivimos , Is. xiii. G. 

TiIhiamv: su composición, Ex. 
xxx. 55. < 

Timotheo : instruido en las Escri- 

a 


T 

turas Santas desde su nitiez, ii Tim. 

iii. 13 : es circuncidado , Act. xvi. 5: 
enviado á Macedonia con S. Pablo, 
xix. 22 : recibe la gracia de la orde- 
nación por la imposición de manos, 
i Tim. iv. 14. ii Tira. i. G. 

Tiro .* Ciudad famosa de la Fenicia, 
Is. xxiii. i.Jer. xlvíí. 4. Ezech. xxvi: 
cántico lúgubre sobre ella , Ezech. 
xxvii: finalmente se couveitirá al 

Señor , Is. xxiii. 1 7. 

Tito. No quiso S. Pablo que se cir- 
cuncidase, Gal. ii. .3: hecho Obispo 
de Creta , Tit. i. 5. 

Tomas, llamado Duiimo , Joan. xi. 
1G. xx. 25, 27. 

Tk vHajo 3- es comnn i todos loa 
hombres, Gen. v. 17. Ex.xx 9. xxxiv. 
21. Deut. v. 13. Toh. ii. tí). Ps. cxxvii. 
2. Prov. vi. 6. v. 4. xiv. 4. xx. 54. 
Eplius. iv. 28.- i Tbcs.'ii. 9. iv. 1: no 
aprovecha si Dios no le bendice, Gen. 
¡it. 17c xx vi. 3. 12. xxx. 27. Deut. 
viii* i 1 7- Job xr.it, 12. Prov. x. 22. 
Eccli. xi. 6:- recompensa debida al 
trabajo, I*ev. xix. 13. Deut. xxv. 4. 
Eccli. vii. 22. xxiv. 25. Jcr. xxii. 13. 
Malach. iii. 5. Math. x. 10. ¡ Cor. ix. 
9 , 14- Jac. v. 4: elogios y utilidades 
del trabajo de manos y de la agri- 
cultura , Prov. xii.l 1. xiii. 4. xiv. 23. 
xxiv. 27. xx viii. 1 9. Véase el Diccít.na rio. 

Tradiciones: son uno de los con- 
ductos para conservar la religión , Ps. 
j.xxvi. 3, 4: deben conservarse las re- 
cibidas de los Apóstoles por escrito, 
ó de viva voz, i Gol*, xi. 34. ii Thes. 
iii 15. ii Joan. 12, 13. Véase Escritura. 

Traición*: su castigo, Gen. xxxvii. 
Ps. xxii. ii Mach. ¡ii. 4. iv. 1. x. 20. 
xiii. 2t la de Judas, Maih. xxvi. 14 . 
47* Véanse las historias de Absalon, 
Aicimo , David , Joab etc. 

• 'Trinidad (Sma.) figurada y decla- 
rada en vario» lugares del Antiguo y 
Nuevo Testamento, Geu. i. 2G. x vii i. 
2. Ex. iii. G, 15, 1G. iv. 5. Ps. xxxii. 
G. IS, vi. 5. xi. viii. 1G i.xi. í. Math. 
ni. 1 G. x. 20. xvii. 5. xxviíi. 19. Lucí 

iv. 18. Joan. iii. 35. xiv. lü, 2G¡ xv. 
2G. xvi. 3. i Joan. v. 7. 

Tristeza. Abate el ánimo, Prov. 
xii. 25. xv. 13: seca los huesos ¿ xvii. 
22 : humilla al hombre xii. 25 : -roe el 
corazón, xxv. 20: el semblante triste 
corrige al que peca, Prov. xxv. 23. 
Kcclés. vii. 4: él sabio la aprecia, 
Eccles. vii. 5. No dejarse vencer de 
ella, Eccli. xiv. 4 : ha muerto á muchos, 


* 
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xtx. 2.5. xnviiL 10: el coraron cor- 
rompido cati<a tristeza , xxxyí. 12: 
tristeza de Jesu Cristo, Math. xxvi. 
33 : no debemos entristecernos de- 
masiado por la pérdida de los bienes 
de este mundo, i Alach. vi. 8. Véase 
Entristecerse, 

V 

Y i>b josafvt, Joel ¡ií. 2 , 14. 

Vara i>k A. rom floreciente, (¡gura 
Je Cristo, y Je la Virgen, Ntun. xvii. 8. 
Vara. Véase el Diccionario. 

VastV, esposa del I\ey Alífero, Eslh. 
i. 3, 13. 

Vr.i.o. Véase el Diccionario . 

VerdXR Véase Comprar. 

Vimo.rza : Dios es el que debe 
tomarla, y sus ministros. Gen. xv. 
14. Lev. xix. 18. Dcut. xxxii. 55. Judie, 
viii. 20. xvi. 20. Ps vii. 7. ix. 12. 
xciii. 1. Prov. s\iv. 23. xxv üi. 22. 
Ezech. xxv. 8. N.ib i. 2. Math. v 33. 
I,uc. ¡x. 54. xviii. 7. i Thes. v. 15. ii 
Tim. iv. 14. Jac. v. 4. Apoc. vi. 10. 

Véase el Oicdonarto. 

Vrmida okl Srror. Véase el Dic- 
cionario. 

V<«no. Véase el Diccionario. 
Vrro.u : está olvidada, Is. i.ix. 15: 
fichemos hablar con verdad , Ephes. 
isr. 25: Jem-Crúeo es la verdad misma, 
Joan, xiv C. 

Vkrdao ds Oros: significa muchas 
veces la fidelidad de sus promesas,. 
Ps. i.xxxiii. 12. 

Vrrsiom de la Biblia en latín y en 
lengua vulgar; y regla» con que se ha 
hecho la presente , etc. Véssn el Dit- 
enrío prrh.niuur ai Antiguo Testamen- 
ta , y id Prologo al Nuevo. Muchas 
notos que te han puesto , se dirigen 
contra los errores esparcidos en los 
mulos libios qae lian circulado por 
Espada. Véase el Diccionario ile Kotnt , 
eti la Advertencia que esté al lio. So- 
l*e ról RfiUt, véaae el Aviso ni Lector 
en tos toni »$ surtido, y «etfty 

4é\ Jntifrto TétU/tmenlo , y í¿5 Cor* 

recciontt de cst* Vffjwot). Ni esta nf 
otra , á csceprion de U t'nl^atn tsni- 
na 9 cstin «iprobad.is jVor la Iglesia ni 
por el Sumd Sutilicé. Véanse las Cór-> 
rcc.dones. * 

V kstídos;! abuso de los' vestidos , Is', 
iii. 18. E¿e< h. v¡¡. 20. Esther. xir. 1G. 
Malli. xi. 8. Alare, xii. 33. Luc. vii. 
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25. xvi. 13. xx. 45. i Tim. ii. 3. i 
Petr.' iii. 5 : costumbre de rasgarse 
el vestido en la aflicción , Gen. xüv. 
15. Jos. vii. 8. Judie, xi. 55. i Ileg. 
iv. 12. ii Reg. xiii. 31. iii Rcg. xxi, 
27. iv. Rrg. v. 7. vi. 30. xi. 14. xviii. 
57. xix. 1. xxii. II. Eslh. iv. 1. Jcr. 
xxxvi, 24. Joel ii. 15. i Much. ii. 14. 
iii. 47 iv. 51. xi. 71. Math. xxvi. 61. 
Act. xiv. 13: de Aarou , Ex. xxviii, 
2: de los deuiat , ihid. 40. xxxviii. 
xxxix. 25, etc. Véase Sacetdotcc y Dre- 
nado i t Véase el Diccionario. 

Victima. Véase el Diccionario. 
Victoria: Dios es el qae la da, 
Ex. xvii. 3. Deut. vii. 18. Jas. i 6. 
Judie, vii. 7. i IUg. xiv. 6. xvii. 45. 
ii Par. xiv. 1 I. xvi. 8. xxiv. 24. Ju- 
dith. ix. 15. Ps. cxvíi. 16. Prov. xxi. 
31 : U hace conseguir con poca gente. 
Gen. xiv. 14. Jodie vii. 2. ii Par. xiii. 
14. i Mach. iii. 1C, 22: trúfeos te» 
vRiitados por victorias conseguidas,' 
Nuin. xxxi 15. Judié, xi, 34- i Rog.' 
xviii. 6. ií Mach. iii. 7, . .. 

Vioi: Cnal debe ser la regla de 
vida de los buenos., Gen. xvii. le 
Ex. xx. II. Lev. xi. 44. xi*. 2. ix. 
7 , 29. xxi. 7. Math. v, 41. xi. 2íU. 
Luc. vi. 3G. Joan. xii. 26. xiii. 15. 
xv. 12. xxi. 15. nonii vi. 4. viii. 29.' 

xiii. 14. xv. 2. Ephes, ii'. 3. iv. I, 

23. V. 1 , 9. Philip. i. A. i, 14. 
Coios. ii 0. iii, 9, 12, i Tlses, iv. 3e 
Til. ii. 1 1. iii. 8. Fiche, xii. i Pair. 
i 15. i¡ , iii. ¡7. rv. t. i Joña. i. 7. ii.' 
6: brevedad y vanidad tlé hí'Vida, 
Gen. iii. 19 ti Reg. xiv. 14:' i ‘POJ 
xxix. 15. ' Job. íii.‘ 20. '‘Vil. 6- iiii. fi. 
ra. 22 , 25. xiii. 28. xiv. 1; IV vis siíi. 
7. 5 . Hb'ci. 4 , '12.' til.' 15. 

ovíii. 22. cxi.iii. $■. I>Hev, ii: 23. iii. 
10. vii. f. Sup.-íi. 5! v. 3, Eeíli: xiv.- 
18. Xvii. 31. xviii. 8. xt. 6. xci. Tob ’ 
ir. 25. I«. xl. 6. Loe. xii. 18. Kphesj; 

Y. 16. HeliS: xi i i- 14: dar la vida po 
sus Intímanos, Eslh. iv. 1,4, Jiiditb' 
xbi. 3, 25. Joan. Xv. 15. i Joan, iii* 
HL Vivir paéa Dio», y no ]rtira si, Rom* 

xiv. 7. 1 i Cor. v. 25. Galat. ii. 1 0 ii* 
The», v. 10. i Petr. iv. 2. Véase el 
Diccionario. 

VitVv iicmsNa. Cuáles cosas son las 
necesarias pira ella, F.ccli. xxix. 28. 

Vigilia. Véase flioche en el Dice/cr- 
ñario. ’• . • ' 1 

Viro. Sus funestos efectos, Pror. 
xxiii. 28 , 35: . poco hasta para un 
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hombre morigeradle» , Eocli. xxxi. 22. 
i Tim. v. 23: ha sido la ruina de mu- 
chos , ¡hid. 32. Véase el Diccionario . 

Vi»a. Jcsu Cristo es comparado á 
la vid, Gen. xtix. 11. Os. ii. 13. x. 
j. Zach. ii¡. 10 Joan. xv. í : parábo- 
la <le la vina del Señor , y su aban- 
dono , Ix. v. 1, 7. Véase el Dtccto-' 

rut rio. 

Virgkxes. Dios, al ordenar la muer- 
le de los jMadianitas , mando que 
no se maten Num. xx\i. IB: estaban 
como encerradas ii Much. i¡¡. 19: pa-, 
rábula. de las diez vírgenes. Véase. /*«- 
rábulas. Véase virgen, en el Diccionario . 

Virginidad: recomendada por Jesu- 
cristo, Alatli, xix. 12. i Cor. vii. 23.. 
Apoc. xiv. 4: es mejor que el matrimo- 
nio , i Cor. vii- 58 , 40 ; voto de cas- 
tidad de la Santísima Virgen., Luc. i. 
34: castigo de los que violan su voto, 

Í Tim. v. J2 ; llameóla de la viigmi 
dad , !s. tvi. i , 2 : elogios de «lia, 
San. i¡¡. 13. iv. 1. 2. 

Virtud: es comparada á un monte 
escarpado, is. xüx. 11. Véase elZ>/c- 

cjonarint 

Virtudes cardih ajurs, obra de la 
Sabiduría, ;Sap. viii,. 

Vi$iok. Señales de cuando es ver- 
dadera, Job. iy. 13. Véase Sueños. 
Véase Vision y Sueños en el Diccionario. 

Visitas. San Pablo desea visitar á 
los fieles, Rom. i. II. xv. 25. 52. 
Galat. ¡v. 20. i The». ii. 17. Véase 
Visitar en el Diccionario, 

Viudas: deben socorjrer&e y ampa- 
rarse , ¡ Er. xxü. 22.; Oeut. xvi. 14. 
xxiv, ;Í7.' xxv». 2. xxvii* 19. Judidi. 
xvi. 28, Job. xxiv. 3. xxxi. 16. Eccli. 
iv. 10. í* i. 23. Jas* xxii. 3. Zach. 
vii. 10 Malach. iii. 3. MatU. xxiii. 14., 
i Tim. v. 3 , 16. Jac. i. 27 : Dios oye 
sus lágrimas, F.ccii. xxxv. 18: cual 
debe ser su ocupación, Judith. viii. 
4. Luc. ii. 37. i Tim. v. 3. Tit. ii. 5. 
Vocaciob. Véase el Diccionario. 
Voto , ó promesa i Dios , Gen. 
xxvíii, 20. lá;v. xxvii. 1, Num. vi*, 
xxi. 2. xxx. Deut. xxiii. 21. Judie, xi. 
30. i Reg. *• 11- ü- Reg. xv. 8. Ps, 
xxxv. 12. Eccles. v. 3. Barucb. vi. 34. 
Math. xiv. 7. Act. xviii. 18. xxi. 23. 
xxiii. 12. Véase virginidad , Promesa. 
Véase el Diccionario. 

Ypmjntad, Dios la acepta en lagar 

. 


de la obra , ii Reg. xi. Í4. xii. 9. Véa- 
se Voluntad v Co ratón en el Diccionario, 
Vux.G ata.. Véase Versión , y el Diccio- 
nario. 

U 

T T xcroif. Véase el Diccionario. 

Ungüento sagrado para la consap- 
grnciou de los sacerdotes y vasos sa- 
grados. Ex. xxx. 23. Véase Unción 
en el Diccionario. 

Urjas, marido de Bethsabée, ii Reg. 
xi. 53. . i 

iUrias , Profeta, Jer. xxvi. 21. 
Urias, Sumo Sacerdote, iv. Reg* 
xvi. 11.. 

Usura: condenada. Ex. xxii. 23* 
I,ev. xxv. 36. Deut. xxiii. 19. ii Esdr. 
v 7. Ps. xiv. 5. Prov. xxii. 16. xxviii. 
8. Eccli. xxix. 1. nota. Jer. xv. 10. 
EzecU. xviii. 8,13. xxi. i 2. Luc. vi* 
34. xix. 8. . . 

: Z 

Zacarías, sacerdote, hijo de Joya- 
da , muere apedreado , ii Par. xxir. 
8 , Math. xxiii, 35. 

Zacarías, padre del Bautista , Lnc. i. 
Zaqueo: hospeda ¿ Jesús en su 
casa , Luc. xix. 6. 

Zbbkdbo, padre de Santiago y San 
Juan, Math. iv. 21. xx. 20. 

Zebbb y Sai.maxa, reyes de loa 
Madianitas, Judie, viii. 

Zrco de los hijos de Jacob en ven- 
gar á Dina, Gen. xxxiv. 2, 25, 27: 
de Moysés contra los adoradores del 
becerro. Ex. xxxii. 19, 27 : de Fi- 
nees, Num. xxvii. 7 de Israel o» 
vengar la injuria hecha á un, levita» 
Judie, xx : de Sauk i Reg. xi. G: de 
Samuel, xv. 11, 32: de Elias , iii Reg. 
xviii. 40. xix. 10, 14: de Jelui , iv 
Reg. x: de Mathathias, i Mach. ii. 
24: de Jesús por el honor del Tem- 
plo, Math. xxi . 1 12. Véase- <1 ft*cc¡+- 
rigfio. Zguo iM>is(jprfl dé lo» Apos- 
tóles contra SaoiarinrcL« t: -* x ; 51 á 56: 
zelo amargo Milito de ciencia , Rom. 
x. 2. Jac. iii." IB» Rifo 

Zurob.vdkl , hijo de Sala tli iel, ii 
Esdr. xii.,1. Math. i, 13-, Luc. iii. 27:- 
restablece el Templo de Jerusakffl* i 
Esdr, iii. 3. Eccli, xjlíx. 13» < : »-s7 

■ , ■ . , * , , * . » e • .i 
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INDICÉ CRONOLOGICO 

6 breve Compendio en que te dá una idea general del tiempo en que 
han acontecido los principales sucesos y cosas mas notables que se 
refieren en los Libros Sagrados, y se indican juntamente algunos 
hechos coetáneos de la historia profana , que cuentan los historiado- 
res , y contribuyen á la inteligencia de la cronología sagrada. 

A unque estamos ciertos de la verdad de los hechos que se nos re- 
fieren en los Libros Sagrados , nos hallamos casi siempre perplejos 
para señalar el tiempo fijo en que sucedieron. Por eso ton dignos de 
elogio los sabios que se han dedicado á aclarar la cronología sagrada; 
como también los que han trabajado en averiguar la verdadera situa- 
ción geográfica de los lugares en que acontecieron dichos sucesos. 

Los principales datos con que suelen los Espositores arreglar la 
cronología de los Libros Sagrados, son los siguientes: 

La Creación del Mundo. 

El Diluvio , que fué el año i6ti6 después de la Creación. 

La salida de ¡os Israelitas de Egipto , libertados por Dios de aque- 
lla servidumbre , lo qne fué el año a 5 1 3 de la Creación. 

La fundación del Templo por Salomón, que fué el año 199a de la 
Creación. , 

El edicto con que Cyro diá libertad á los Judíos para volver á la Ja- 
dea y reedificar á Jerusalem , que fué el año í 4 7 5 de la Creación. 
Las Olympiatlat : con coya fecha datan los escritores á veces los su- 
cesos de la Historia Sagrada. Traen origen de unos juegos ó fiestas 
públicas, que en el año 3 a 5 i de la Creación (6 3 » 5 G según otios) 
comenzaron á celebrar los griegos en honor de Júpiter , adorado 
en el famoso templo del elevado monte Olympo , situado en el Pc- 
loponeso, en la Tesalia, hoy Morea. Estos Juegos se celebraban, una 
vez cada cuatro años ; y este período formó la era de las Olympia- 
das , con que los griegos arreglaron sus cómputos. 

El periodo Juliano , llamado asi porque sus años son según la correc- 
ción que hizo Julio Cesar , es un círculo de años, qne resulta de la 
multiplicación de la Indicción (periodo, ó circulo de 1 5 años) por el 
Aureo número ( periodo lunar de 19 ), cuyo producto es de a 8 5 años; 
multiplicada esta cantidad por el circulo Solar, que es de 28 años, 
produce el total de 7980 años, que son los años de los cuales se 
compone el periodo Juliano. A los 709 años de este periodo, se- 
gún unos , y á los 7 1 3 , según otros , fué criado el mundo ; no por- 
que antes de la Creación hubiese tiempo , sino para dar asi un periodo 
general que sirviese de pié [tara fijar todas las épocas. Este periodo 
fué inventado por José Scaligero, como mas amplio para ana medida 
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general ; pues el periodo de 532 años , que es el producto del Aureo 
número de 19 por el circulo Solar de 28, es diminuto , y solo sirve 
para señalar él tiempo en que pasados los 53 a años vuelven todos los 
ciclos ó periodos á sus respectivas unidades. 

Las correcciones del año , llamadas Juliana la una, y Gregoriana la otra. 
La corrección del año que hizo Julio Cesar, valiéndose del astróno- 

<CV % •» \ . s %\ • »•' * 1 » * <. # ,* 

mo Sosígcncs, supuso que el sol hacia su curso en 365 dias y seis 
lioras cabales : por tanto intercalando cada cuatro años un dia , que- 
daba exacta la corrección del año. Pero Sosígcncs se equivocó ; por- 
que las seis horas no son cabales, sino que faltan algunos minutos. 
De aqui vino que desde el tiempo del Concilio Niceno, que (ijó el 
equinoccio en 2 1 de marzo, hasta el año de 1 58 a retrocedió lia sta 
el m de dicho ines, y con el tiempo hubiera retrocedido hasta fe- 
brero, y aun hasta Navidad, celebrándose entonces la Pascua de 
r«esurreecion : siendo asi que ésta se debe celebrar en la Dominica 
siguiente ¿ la luna 1 4 , y ésta inmediata después del equinoccio, 
qne es (¡jámente el 2 1 de marzo. Un error de muchos años se cor- 
rigió en el año de i 58 a en un momento; porque por disposición 
del Papa Grrgoi io XIII , el dia 5 de octubre de dicho año se contó 
como 1 5 , y el equinoccio se fijó donde debía , que es el 2 1 de marzo. 
Por eso esta corrección se llamó , y se llama Corrección Gregoriana. 
Para conservar la exactitud posible en la cuenta del año, y que el 
- equinoccio no retrocediese del 21 de marzo, se dispuso que el año 
de 1 600 fnesc bisiesto ; inas 110 el 1 700 , ni el 1 800 , ni el 1 900 , pe- 
ro sí el 1000 : y qne desde esté año én adelante de cada l¡oo años 
las tres centésimas primera* no fuesen año de bisiesto como el 2190, 
- el 2200 y el ^»3oo, pero sí el 2/¡oo; guardando este orden en ade- 
lante. El que desee instruirse mas á fondo sóbrelas divisiones histó- 
ricas del tiempo, épocas, periodos etc., lea la Clave Historial que 
publicó el Rmo. P. Florez , de la Orden de S. Agustín, aumentada y 
*' corregida después por él Mtro. Cana’ , de la misma Orden. 

Pero ante todas cosas es necesario advertir que entre la crono- 
logía que se observa en el testo hebreo , y la de la versión de los Se- 
tenta y de la Samaritana hay bastante diferencia en las dos épocas 
desde la Creación hasta el Diluvio, y desde éste hasta la vocación de 
Abraham. Desde los tiempos de Abraham ya signen acordes todos los 
cómputos. Hé aqui la diferencia en las dos primeras épocas : 


Segnn el testo hebreo desde la Creación del Mundo hasta 


0 

Según el testo Samnritano 

Según la versión de los Setenta ...... 

16 56 años. 
1 307 
2262 

• 

Desde el Diluvio hasta la vocación de Abraham , según 

el hebréo , pasaron 

Según el Snrr.aritano 

427 años 
1077 


Seguu los Setenta . . . 

— 1 > 

r*- 

1207 
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En la versión Vulgata latina se sigue la cronología del testo h«v 
bréo, y por consiguiente es la que se signe en esta versión castellana. 
Pero es de advertir que la declaración de la autenticidad de la Vulgata 
que hizo el concilio de Trcnto, no decide la preferencia de ninguna de 
estas cronologías. La misma Iglesia continua usando de la que siguie- 
ron en su versión griega los Setenta Intérpretes ; como se vé en la Ca- 
lenda que se canta en la Vigilia de la Natividad del Señor. Y dicha pre- 
ferencia es una cuestión que se ha disputado y disputa aun, sin fallar á 
la fó , en las escuelas católicas. De lo cual ha resultado una grandí- 
sima variedad de opiniones en los escritores que han tratado este punto 
de cronología. 

En los años que median desde la creación de Adán hasta el Diluvio, 
en que se cuentan diez generaciones , en la versión de los Setenta se ob- 
servan cien años mas en la edad de cada uno de los progenitores al 
tiempo de nacer el hijo patriarca, sobre los que les atribuye el testo 
samaritano : y el testo hebréo solamente añade cien años mas que el 
sainaritano en tres de los progenitores. De todo lo cual resulta que 
el testo hebréo alarga tres siglos mas que el samaritano el tiempo ante- 
rior al Diluvio, y la versión» de ios Setenta nueve siglos. En todo 
lo demas no hay otra variación entre los tres testos que la de sei» 
años en la edad en que Lamec tuvo á Noé , que le añaden los Se- 
tenta sobre el testo hebréo , y veinte que el samaritano le quita. 

Desde el Diluvio hasta la época de la vocación de Abrahain,Ja 
variación de los tres cómputos consiste en ia misma añadidura de 
cien años á la edad de los progenitores al tiempo del nacimiento de 
sus hijos , y de cincuenta en uno de ellos , que fué Nacor , coa la 
notable circunstancia de que en estas añadiduras concuerdan los tes- 
tos samaritano y el de los Setenta, contra el Uebiéo que no las tiene. 

Es eierto que en varios códices de la versión de los Setenta se 
encuentra interpolado un progenitor, que es Cairuxn , eulre Ajfaxad 
hijo de Scin, y Sale , el cual no está en la versión samaiitana. Pero 
como el hebréo concuerda con el samaritano en no hacer mención 
del tal Cainan , y le omiten las copias mas autorizadas de la ver- 
sión misma de los Setenta, es ya opinión seguida délos mas sabios 
Intérpretes de la Escritura , como Cocnelio á Lapide , Petavio , etc., 
que Caiuan fué añadido por error de algunos copiantes de aquella 
versión , y no menos en la genealogía de Jesu-Crislo del Evangelio de 
S. Lucas; de la cual cita Userío un antiquí-úmo ejemplar que se con- 
servaba en el monasterio de S. Irenco de León , en que no se hace 
mención del tal Cainan , como tampoco en el Génesis de nuestra Vulgata. 

El erudito Lenglet , laborioso cronologista, es de opinión, que 
el sabio jesuíta Tourneraine encontró el medio mas natural pa- 
ra conciliar la discrepancia de los tres cómputos. Como esta discre- 
pancia consiste en el número de ciento , número capital , en donde se 
refieren las generaciones anteriores ó posteriores al Diluvio r los eo- 


píantes , (usando de la libertad que aun usamos ahora nosotros atan- 
do dejamos de escribir el número de mil en el computo de la Era 
Cristiana , poniendo solamente los centenares de años omitian el 
número capital de ciento , dándolo por sabido ó supuesto. Por 
ejemplo , escribieron que Arfaxad á los 35 años tuvo á su hijo 
Sale ¿ éste á los 3 o tuvo á Heber etc.; omitiendo por una elip- 
sis bien notoria el número capital de ciento. Y por eso en la ver- 
sión samaritana se dan al primero i 35 años, y 1 3 o al segundo, y 
lo mismo sucede en los demas descendientes. Asi nosotros decimos 
que la invasión de Napoleón en España fué el año 8o 8 , y también 
con otra elipsis el año 8. Los italianos para denotar el siglo XVI 
dicen el quinquecento etc. 

. Para poder fijar sólidamente la cronología de los Sagrados Li- 
bros , contribuiría mucho el saber á lo ménos la época cierta del suce- 
so mas portentoso de todos , que fué la Encarnación del Verbo Eterno ; 
pero se cuentan mas de cien opiniones sobre el año del Mundo en 
que nació Jksu-Cristo ; notándose, entre los que mas ó ménos le dan, 
hasta 32 44 años de diferencia. Dejando de referir muchas de estas 
opiniones , bastará notar las siguientes : 

El B. Nahason fijó el Nacimiento del Señor en el año del 


Mundo 3740. 

Los Judíos en Sedcr Oiam en 3758. 

Gerónimo de Santa Fé , Pablo de Santa María, el Lirano , Ga- 

lalino , y otros que siguen las crónicas de la Vulgala en . . . 3760. 

Benito Arias Montano en 3849. 

San Gerónimo en sus Cuestiones Hebreas en 3941» 

Gornelio á Lapide y Vicente Belovacense en 3 p 53 . 

Filón Hebreo en 3 957. 

Sixto Senense , Maseo , Pico Mirandulano , y otros matemáti- 

. cosen * . . . 3962. 

El Tostado , Melancton y Buxtorfío en 3 p 63 . 

Theófilo á Autolio en ........... 3974^ 

Petavio en....»...». 3 p 83 . 

Belarmino en . . 3984* 

Marco Antonio Cappelli , Tirino , Suarcz, Usserio , Natal Ale- 
jandro , y otros r . 4000. 

Sanies Pagnino, Torniello , y otros en / ( o 5 i. 

Gencbrardo en i. . . 4 ° 9 <>* 

Orígenes sobre S. Mateo en . . i 4 # 3 o. 

San Epifanio en el concilio II de Nicéa en 5 ooi. 

Sigiberto y S. Isidoro de Sevilla en 5196. 

El Martirologio Romano, Boda, Eusebio de Cesaren, Orosio , 

_ Baronio en 5 199. 

San Agustín , olegado por Gencbrardo en . . . . 535 i. 

Joseío Hebreo, según le entienden varios críticos, en 55 1 5 . 
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Isaac Vossio en . * • • * 5590. 

Clemente Alejandrino en 56 a 4 * 

Riccioli , conforme la edición de los Setenta Intérpretes en . . . 563 /». 

Laclando en 58 oo. 

Las Tablas Alfonsinas, en el códice de Riccioli en 5984. 

San Cipriano, Suidas , y otros en 6000. 

San Julián , Arzobispo de Toledo » en . . 6011. 

Onufrio Panvinio en . . 63 10. 

Juan de TVIontereal ^ y el Rey Don Alfonso en las Tablas de Mu- 
lero en 6984. 

No queda pues otro arbitrio que adoptar la opinión que parece mas 


verosímil , por ser la mas comunmente seguida de los Autores, la cual 
fija el Nacimiento del Redentor en el año 4000 del Mundo. 

.AlI modo que cada semana se divide en siete dias, asi todo el tiem- 
po desde la creación del Mundo hasta su fin suele comunmente dividir- 
se en siete épocas ó edades , acabadas las cuales comenzará aquella oc- 
tava época , que durará para siempre , esto es , la eterna bienaventu- 
ranza «le la gloria. Con el numero ocho denotaban los hebréos cierta 
sobreabundancia ; puesto que sigue al siete , con el cual significaban 
la perfección ó complemento de alguna cosa'. Y de aquí la idea de que 
el número ocho era propio para indicar el estado quieto y tranquilo 
de la cosa después de perfectamente acabada , ó el pleno goce de ella. 
Tal origen pudo tener la solemnidad especial , que con el nombre de 
Ociaría celebra la Iglesia al concluir los siete dias de alguna fiesta, 
como ya se hacia en la Sinagoga*. Y todo lo dicho lo confirmó en cier- 
to modo J esa- Cristo , escogiendo para resucitar el dia que sigue inme- 
diatamente al séptimo , ó á la conclusión de la semana. 


Épocas. 

Aiios. 

Mese*. 

Din*. 

La I comprende 

16 56 

1 

26 

La II 

« • . . ■ 

426 

4 

18 

La m..; «... 

i 

43o 

0 

0 

La IV 

479 

0 

>7 

La V -v 

475 

IX 

29 ' 

La VI 

53i 

7 

3 

¿juma total 

3 99 9 

a 

3 


la salida de Egipto. 

Desde ésta hasta la fundación d 
Templo. 

Desde ésta hasta la cautividad < 
Babilonia. 

Desde la libertad dada porCyrohz 
ta el Nacimiento de Jesu-Cristo. 


& Véate Siete en el Diccionario,/ Eccli, xi, 2 , Ltvii.xx ¡ii. 3 C. • Lcvit. xxiii. 30 r 
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La ¿poca Vil comenzó en el Nacimiento de Jcsu-Cristo , y durará 
basta el fin del Mundo ; empezando entonces la Octava , ó la eterna 
duración de la bienaventuranza. . •#’ • 

Estas son las siete épocas , ó edades del mundo, que vamos ahora 
á distribuir en varias tablas cronológicas, para que fácilmente se pueda 
hallar el año en que sucedieron las cosas mas notables que se refieren eu 
la Escritura ; añadiendo otras tablas particulares , para que mirando, 
por ejemplo , el año en que murió Adan , se halle no solamente cnaotos 
años vivió, sino también los que vivió con cada uno de los Patriarcas 
que nacieron antes que él muriera ; y los años del mundo á que corres- 
ponden , y los que entonces faltaban basta el Nacimiento del Mesías. 

El que desee saber las varias razones y autoridades en que se fun- 
dan las tablas siguientes , puede ver los autores que tratan difusamente 
de esta materia, especialmente el Calmet. Esta cronología es la que se ha- 
lla ai fin de la edición de la Biblia que hizo en París Antonio Vitré, 
año 1 66*. 

PRIMERA ÉPOCA 

ó edad del Mundo, que contiene los 1 6 56 años , y cerca de dos meses 
que transcurrieron desde la Creación hasta el Diluvio. 

Año del I Antes 

mundo, j de J.C. s-~\ 

t. 4000. Dia *• V-trió Dios el Cielo empíreo y sus ángeles , ó innume- 
rables espíritus , á los cuales dotó de inteligencia , de libre al- 
bedrío etc.; adornándolos con otros varios dones, Ezech. xviii. 
1 4 - Pero luego engreídos muchos de su cscelencia , quisieron 
sobreponerse á Dios, ls. xir. ja, Apoc. xii. 7. Perdieron al ins- 
tante la gracia , y cayeron del cielo como un rayo, Luc. x. x8, y 
fueron destinados al fuego eterno, II Pet. ii. 4, Jud* 6. Crió 
después este globo terráqueo , compuesto de tierra y agua , todo 
mezclado, Gen. c. i.vers. 1: cantando sus alabanzas todos los hijos 
de Dios , esto es, los dichos ángeles , Job xxxviii. 17. Y estando 
la tierra informe y vacia , y cubierta de tinieblas , crió Dios la 
luz , á la que , separándola de las tinieblas, llamó Dia , y á las 
tinieblas Noche, Gen. 1. vers. 1. 4 - 5 . 

Dia a. Formó Diosla estension del firmamento, que llamó 
Cielo, y separó las aguas de, sobre el firmamento, que llamamos 
cristalinas , de las que estaban debajo de él , ó mezcladas con la 
tierra, v. 7. 

Dia 3 . Reuniendo en el dia tercero estas últimas en un 
lugar, sc’dejó ver el elemento árido', que llamó Tierra ; la cual, 
por la virtud que le dió Dios , produjo la yerba , plantas y ar- 
boles con sns semillas correspondientes , vers. 9,10 etc. Formo 
- Dios el Paraíso , ó un deliciosísimo jardín , con toda especie de 
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árboles frutales y plantas hermosísimas, y un árbol llamado de 
la Vida , y otro de la Ciencia del bien y del mal , Gen. 1 1 , 8 , 

«) Regaba el Paraíso un grande rio , disidido en cuatro brazos. 

V Dia 4. Crió el Señor varios cuerpos luminosos, es á saber, 
el Sol , la Luna , y las Estrellas, Gen. i. vers. 1 5 . 

Dia 5 . Crió los peces v las aves, comunicándoles virtud pa- 
ra propagarse , vers. 24, a 5 . 

Dia C. Crió los animales y bestias de la tierra, tanto los 
grandes, como los que andan arrastrando por el suelo; y des- 
pués al hombre , qne hizo á imagen de sí mismo, vers. 27 , y ai 
cabo de poco á la muger, que formó de una costilla de Adan. Gen. é 
ii. vers. 21,22. 

' Dia 7. Cesó Dios en la obra de la Creación, y bendijo el dia, 
séptimo , y consagróle al culto Divino, instituyendo la fiesta del 
Sábado , ó dia del descanso , Gen. ii. v. 2. Son colocados Adan 
« , < ! i y Eva en el Paraíso , y les impone Dios el precepto de no comer 
• '> del fruto dd árbol llamado del bien y del mal , vers. 16 y 1 7. In- 

timóles el Señor que si faltaban á este precepto incurrirían en la 
t w fc. . ' pena de muerte. Dtf'ló contrario vivirían comiendo de! afbol de 
la \ ida hasta ser trasladados al cielo , sin padecer la muerte. Lle- 
vó Dios á la presencia de Adan todos los arómales de la tierra y 
aves del ciclo, para que les impusiese nombre. Mas luego envidio- 
so el diablo , ó el ángel qnc había pecado y sido echado del cie- 
lo, de la felicidad del hombre, engañó 4 la muger por medio de 
la serpiente , j hizo que Adan y Eva violasen el mandato de Dios 
comiendo del árbol prohibido. Los llama el Señor á juicio , los 
convence de su delito, y los castiga arrojándolos del Paraíso, ii. 
v. 19. ¡ii.’ Este suceso le fijan mochos en el dia diez de la Crea- 
ción: y Snponiemlo ésta al principio del otoño, ó el 22 de oc- 
tubre, fué el 3 o de octubre; en cuyo dia bailamos instituida la 
• — *- fiesta solemne, llamada de la Expiación , y mandado el grande 
ayuno de que se habla , Act. xxvii, 7 , con taj rigor que queda- 
ba separado de la Sinagoga ó sociedad del pueblo de Dios 
. cualquiera que no se mortificaba ó no hacia penitencia, Lev. 
xvi. 29 , 3 i. xxiii. 14. 29. 

2. 3998. Después del pecado nace el primogénito Caín , Gen. iv. x.t 
después Abel , v. 2. , al cual mató Caín , pasados algunos años. 
Les dió Dios á nuestros padres á Seth en lugar de Cain. 
l 3 o. 3874* Nació Seth , Gen. cap. v. vers. 3 . ' • * - 

a 55 . 3769. Enós, Gen. cap. v. vers. 6. 

3 a 5 . 3679. Cainan , cap. v. vers. 9. " 

3 <¿ 5 . 36 og. MalaleeJ, cap. v. vers. ra, nombre que significa el Loador de Dios . 
4 C o, 3544 ' Jared , cap. v. vers. 1 5 . 

622, 338 a, Enoc x cap,, v. vers. 18., señalado por la santidad de su vida, por 
i su espíritu profetico. ' v : \ v 
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687- 33 i 7 . Matbusalem, cap. ▼. vers. ai. 

874. 3 x 3 o. Lamec , cap. v. vers. a 5 . ' 

93 o. 3074. Mucre Adán , Gen. v. vers. 5 . el primer padre del género humano. 
987. 3017. Henoc es trasladado por Dios, y vendrá al fin del mundo en 
compañía de Elias, á dar testimonio de Jesu-Cristo, y refu- 
tar al Anti-cristo. 

io/,a. ag6a. Muere Seth , cap. v. vers. 8. 

.10 56 . 2948. Nace Noé, cap. v. vers. 28, nombre que significa el Consolador . _ 
1140. .2864. Muere Enos, cap. v. vers. 11. 
xa 35 . 2769. Muere Cainan , cap. v. vers. 1 4 * 

.1290. 2714. Muere Malaleel , cap. v. vers. 17. 

1422. 258 a. Muere Jared , cap. v. vers. ao. 

;i 558 . 2446. Nace Sem, cap. v. vers. 3 i. 

:i 65 i. a 343 . Muere Lamec, ib. 

¿ 656 . 2348 . Muere Matusalem, ib. 27. 

En el segundo mes de este año, dia io.° (que corresponde á i.° de diciem- 
bre), manda Dios á Noé que se prepare para entrar en el* Arca, Gen. vi.; y el 
dia 17 comienza el Diluvio , que duró 4 ° días y 4 <> noches, Gen. vii. 
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El Diluvio comenzó el año i656 del Mundo; y ol 600 de la vida de Noé. 
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J_jn la siguiente tabla se ven los años que los Patriarcas vivieron juntos; 
y asi la facilidad con que pasó de unos á otros el conocimiento de la crea- 
ción del Mundo , y de las verdades de la Religión. 
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Con Lambo. . . 

56 

168 
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1 1 3 
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• 

Con Nob 
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366 


600 

5y5 

Ata-». 'Ü 


f I It 1 j i*b 

.1 ? . 1 . 
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SEGUNDA ÉPOCA, 


ó edad del Mundo y la cual comprende los 4 a6 añós , 4 meses y algunos días, 
1 que transcurrieron desde el Diluvio hasta la segunda Vocación ó llamamiento 
de Ahraham, euo es , desde i636 á ao83. 


Año ó el Antes Dura la mansión de Noé dentro del Arca un año, Gen. vii. 
Mundo. deJ.C. vers. u. viii, 18 ; y desde aquí la vida de los hombres se 
* acorta en una mitad. 

1657 . a347‘ Noé sale del Arca, Gen. viii. 18 ; y Dios bendice nuevamente la 
tierra, ix. x. 

Bb 
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s658. 
iC 9 3. 
* 7 * 3 . 


1787- 

1819. 
1849. 
1878. 
1 9 1 5 . 

ii I ' 

1990. 

: Í 

. 1 

>948. 

>9!) 6 - 

>997- 

2oo6- 

2008. 


3346 . 
a3 ■ 1. 
3381. 
2347. 


3317. 
3 1 85. 
a 1 55. 
2 t aC. 
3089. 

2084. 


3 o 56. 
2008. 
2007. 

1998- 

»99 6 - 


3018. «986. 


áoa6. 

3049. 

3079. 


«978. 

1955. 

193S. 


20 ñ 3 . 1921. 


aoS3. 


1921. 


Nace Arfaxad, xi. 10. 

Nace Sale, vers. ta. , 

Nace Hcber, vers. 1 4 - •• • 

Nace Foleg, vers. 16. Este nombre significa División , y fue co- 
mo un vaticinio de la división que resultó del proyecto de la 
Torre de Babel. 

De aqni rn adelante se ve abreviada casi otra mitad la vida 
de los hombres. 

Naoe Réu , vers. 1 8. 

Nace Sarug, vers. ao. 

Nace Nacor, vers. a a. 

Nace Tharé, vers. 24. 

Egialeo forma el reyno de los Sycyonios, en el Pcloponeso. Eu- 
seb. in Chronic. 

Hjcsi, (que en lengua Egipcia significa pastores reyes, 6 princi- 
pes), saliendo de la vecina Arabia, se apoderarou de Memfis, 
y de todo el Egipto infeiior. 

Nace Aran, primogénito de Tharé, Gen. xi. 26. 

Muere Faleg, ver». t8, 15. — 

Mucre Nacor, vers. 24, 2 5 . • j 

Muere Noé, Gen. ix. 29. 

Naae Abrnm , llamado después Abraham, hijo 3 .° de Tharé, 
Gén. xi. 3 a. xii. 

Nace Sarai ó Sara, (llamada también Yeschd), hermana de Lot, é 
hija de Aran, xi. 29. xvii. 17. 

Muere Réu, xi. 20. 

Muere Sarug, ver*. 22 , a 3 . 

Por este tiempo Codorlahomor , rey ó señor de Elam, territorio 
situado entre la Persia y Babilonia, sojuzgó á los reyes ó 
principes de Pentapulis, ó de las cinco ciudades , los cuales le 
estuvieron sujetos doce años, Gén. xiv. 4. 

Abram, llamado ppr Dios, sale de Ur de la Caldéa, y pasa á 
Mesopotamia , en cuya ciudad de liaran hace alto, donde 
muere su padre Tharé de edad de 2 o 5 años, Gén. xi. 3 i.xi¡. 

Aquel mismo año (según opinan Josejo , Euscbio , S. Juan Cri- 
sóstoma , S. Agustín etc.), Abrain es llamado segunda vex por 
Dios, que le promete el Mr.si.xs, Gén. xii. 1, 2, 3 ; y desde 
aquí comienza ya la tercera época del Mundo. 
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Tabla cronológica para la segunda época del Mundo que comienza al fin 
del Diluvio cuando salió "Noé del Arca t y araba en la vocación de Abraham: 
esto es, desde el año 1657 del Mundo hasta el ao 83 . 


j 

Nació el añ 
de! Mundo 

1 Tuvo el hijo 
I progenitor de 0 
I Cristo el ano ~ 
I de su vida. . 

1 Vivió des 
I pues de nac 
1 do el hijo P 
I triarca. . ... 

I Fueron tod 
I sus años.. . 

Murió el ai 
del Mundo 

; ; ' 

Sem 

• 0 
i558 

# 1 
• « • 

5oo 

. 0 

VI 

6‘oo 

r 0 

2i58 8 







Arfaxad.. . . 

i6‘58 

35 

3o3 

338 

*99 6 

Sale 

1 [ ; 

i6()3 

3o 

4o3 

433 

212Ó 

Deber 

1723 

34 

43o 

464 

2187 







Faleg 

■ySjr 

3 o 

209 

*39 

1996 5 






3 

Reu 

1787 

3¿ 

• ■ ' ‘O 1 

307 

2 3 9 

2026 

Sarug 

1819 

v 3o 1 

200 

23o 

ao4 9 I 

Nacor 

1849 

29 

11 9 

' 148 

f 997 1 

Til A RE 

1878 

i5o 

7 5 

, A ««• ^ 

205 

2083 

Abraham . . . 

2008 





Pasó Abraham á la tierra de Canaan , á la edad de 75 

año del Mnndo ao 83 . 

u. ■ • , ; . ' 

años , el | 


a 


• , i • . • 1 ^ 

Obsérvese en los cuatro primeros Patriarcas de esta tabla, que la vida 
de los hombres después del Diluvio era va una mitad inas co¿ta , y mucho 
mas después , como se ve en los seis siguientes. En la otra tabla se vé los 
años que vivieron juntos. * - 


xa 


Noé vivió 
con Sem.. . 

3 2 
0 0 

3 W. 
W 5 «! 

s s: 

. O- 

448 

c/> 

te 

S 

< 

5 : 

0 

0 

> 

>P 

► 

X 

P 

O 

< 

C/i 

► 

r 

w« 

5 : 

n 

Heder vivió 

> 
P < 
W 
O 

-í 

5 * 

C~ 

1 RÉÜ vivió CG 

C /3 

► 

P 

tí 

O 

í. 

<T 

O-» 

► 

n 

o» 

P. 

á. 

y 

o* 

Con AarAXXD. 
Con Sai.k. . 
Con Hebér. 

348 

3i3 

s 

5oo 

465 

O- 

0 

c 

3o3 

s 

4° 

5 

n 

0 

3 

0 

3 


3 

1 

O 

3 

200 

8 

3 

2^3 

435 

2 7 3 

Con Falég. 

24 9 

4o 1 

239 

36. 

? 

43o 




Con Uéu.. . 

a «9 

3 7 * 

209 

33¡ 

) 

4oo 

209 


Con Sarcg. 

187 

339 

177 

3o 7 

368 

177 

20- 

Con Nacór. 
I Con Thare. 
■Con Aan aiiam. 

07 

309 

147 

»7 

7 

348 

«47 

J 7; 

7 

'*128 

280 

1 18 

248 

3op 

I l8 

14Í 


*7* 


i5o 


I I 

8 

>79 


18 

4 i 



TERCERA ÉPOCA, 

ó edad del Mundo, que comprende los 4 3 o años que transcurrieron desde la 
segunda vocación de Abraham hasta que salieron de JEgipto los Israelitas: 
esto es, desde el arlo 2 o 83 del Mundo hasta el de 2 i» 1 3 . 

Año del Antes 

Mando. ] de I. C. 

ao 83 . igai. Llama Dios por segunda vez á Abram, Gen. xii. i ; y aquí co- 
• *• mienzan los / t 3 o años de la peregrinación y servidumbre, 

Gén. x¡. 3 i. xii. 4 > Act. vii. 6. Ex. xii. 4 o. Galat. iii. 17. 

X084. 19*0. Abram baja á Egipto, precisado por la hambre del país, Géne- 
sis xii. 10. Se rebela entonces el rey de Sodoma, y otro* 
contra Codorlahomor. 

>•91. 1913. Abram libra á Lot, y ofrece el diezmo de todo á Melquisedec, 
Gén. xiv. 4 , ib, so. 

a° 94 . 1910. Nace Ismael, Gén. xvi. i 5 . xtü. 24. 
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«696. 

ato 7. 


ato8. 

. 1 

anS. 


*ia6. 

ai 45. 


a 1 48. 

1 - . < 

ai 58. 
a 1 68. 
3179. 


ai83. 

*187. 

aao8. 

aa3i. 

aa4a. 


aa4 5. 

aa5*. 

aa53. 
la 54. 
aa56. 
aa5y. 

aaC 5. 


i3 


1908. Muere. Áríaxad , Gén, ki. ti. 

1897. Instituyese por Dios el rito de la Circuncisión, y muda el nom- 
bre de Abra/rt en Abraham , y el de Sarai en Sara. Sodoma 
es abrasada, Gén. xvii. 10, i 5 . xix. a 5 . 

1896. Nace Isaac, Gén. xxi. a; y poeo después Moab y Jmmon, hijos 
•1 ' • > de su padre y abuelo Lo*, .Gén. xix. 36 , 37, 38 . 1 

1891. Es destetado Isaac á los cinco años; é Ismael es echado de casa. 
Gen. ixi. 8. Desde este año se cuentan los 400 años, en que, 
según la predicción de Dios, había de ser afligido el linage 
de Abraham en tierra estrangera, Gén. xv. 1 3 . 

1878. Muere Salé, Gén. xi. 14. 

1869. i' 1 ofrecido Isaac? en sacrificio, á la edad de a 5 años, segunda 
Opinión mas -verosímil; aunque tenia ya 37 , según Gene- 
krardo y otros autores; y muere Sara el mismo año, Géne- 
sis xxiii. 1 , a. 

i 856 . Isaac se casa con Rebeca, su prima, Gén. xxiv. 47, Sj. 67. Co- 
mienza el rey nado de Inaco, Rey de los Argiros, en el Pelo- 
1 h poneso. Emstbf < » ! '- r > ' .» 

1846. Muere Sem , Gén. xi. 10. 

i 836 . Nacen Jacob y Esaú, Gén. xxv. a6. 

l 8 a 5 . Thermosis ó Amos», Rey del Egipto superior, arroja del bajo 
Egipto á los Uycsot , ó rejes pastores-, los cuales se van á mo- 


rar en la Fenicia. Josefa. 

i8ai. Muere Abraham, Gén. xxv. 7, 8. 

1817. Muere Hebcr; que es el que deSpues del Diluvio vivió mas tiem- 
po, Gén. xi. 16. 

1796. Diluvio llamado Ogjgio en la Atica. Jal. Afric., Euscb. ere. 

1773. Mucre Ismael, Gén. xxv. 17. 

176a. Evecus comienza á reynar en la Caldca, Jul. Afric. Mucho/opí- 
> • nan que este Rey es el llamado Bel ó Baal de Babilonia , ó 
también Júpiter Belus, venerado después como Dios por los 
Caldéos. En Isaías xlvi. 1. se llama Bel, y también en Je - 
rem. L. a. y Li. 44. Véase en el Diccionario de Notas la pa- 


labra Baal. 

1759. Isaac, ya anciano, bendice á sus hijos, 44 años antes de morir, 
Gén. xxviii. 1. etc. Jacob huye á casa de Laban, Gén. xxix. s. 

175a. Jacob después de servir siete años á Laban, te casa con Lia y 
con Raquel, vers. a 3 , a 8. 

1761. Nace Rubén, su primogénito, xxi*. 3 a-. 

17 ¡ro. Nace Leví, su tercer hijo, vers. 34 . 

1748. Nace Judas, vers. 35 . 

1745. Nace Josef, de Raquel, á los >4 años de servir Jacob, Géne- 
sis xxx. a 3 . 

1739. Jacob, habiendo servido seis años mas, se vuelve á su patria; 
ye», a 5. 
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1176. 1738. Josef es vendido por s.ns hermanos en'el año 17 de su edad, 
y sirve 14 años. Josefa. 

*>87. 1717- Encerrado después en una cárcel por dos años, interpreta allí 
los sueños, Gén. xl. . 13 . 

aaS8. 1716. Muere Isaac de 180 años, Gen. xxxv. a8, 39. ■ 

aaSc». 17 1 5 . Josef es ensalzado por Faraoo, y comienzan los siete años de 
, . abundancia , Gen. xli. 46. .1- - • . ,u . 

3396. 1708. Comienzan los siete años de Carestía, vers. 53 , 54 - 
3398. 1706. Jacob, con toda su familia, baja á Egipto el año 3 . a de la ca- 
restía, Gen. xlvi. 6. 

381 5 . 1C89. Muere Jacob en Egipto, á los 17 años de estar allí , Ge il. xli*. 3 a 
3369. i 635 . Muere Josef, después de haber mandado en Egipto por espacia 
de 80 años, vers. 3 5 . 1 

Nota. Aquí acaba el libro del Gévrsis, y comienza el del Exodo. 

En esta época se cree que vivid Job en el pais de la Idumea. 
Véase dicho Libro. Es bastante verosímil que Job es el mismo 
Jobab , de quien se babla en el cap. xxxvi, del Génesis, y I. 
Par. i. 35 , 44 > hijo de /.are, nieto de Esaú; asi como Moysés 
lo filé de Arnram , nieto de Jacob. 

3S91. i6i3. Muere Leví en Egipto, Ex. vi. 16. 

3437. 1877. Rameases Miamun reyna en Egipto 6a años. (Manrthon.) Es 
aquel Rey nuevo que no habia conocido á Josef, y que man- 
dó ahogar á los recien nacidos del pueblo hebreo. Mochos 
creen que es el llamado después Nepluno, que fué venerado 
como Dios de las aguas: tuvo por hijos a Amenofis ó Bel, Egip- 
«o, (padre de Egipto, y de Dánao) , y á Bujiris. 
u 43 o. 1574. Nace Aaron el año 83 , antes de la salida de Egipto, Ex- vi. ao. 

a433. iS'jt. Nace Movsés el año 80 antes de la dicha salida, vers. so. 

3448 . > 556 . Cecrops, egipcio, funda el rey no de Atenas. Los Caldeos, ven- 
cidos los Arabes, reynaron en Babilonia. Usserio. 

Su primer Rey Alardocentcs reyna 4 5 años; y parece que es el 
mismo Merodac , venerado después como Dios, Jercm. I. a. 

3473. i 53 i. Moysés, habiendo innerto á un egipcio, huye á tierra de Me- 

dian, Ex. ii. xa, i 5 . ; % t . i 

3474. i53o. Naco Caleb. , i •. . ¡ja . . . ,x. . 

3494. 1 5 1 o. Muere el Rey de Egipto Rameases Miamun, y le sucede su hijo 
Amenofis. . , 

a 5 t 3 . 1491- Moysés tiene la visión de la zarza ardiente, y es enviado á li- 
bertar al pueblo de Israel, Ex. iij. a, 10: y en el mes de 

Abib , ( que desde entonces fué el primero del año) el dia 1 5 , 
cumplidos 43 o años de estar en Egipto, marchan los hijos 
de Israel á Ramesses, 600 millas distante, Ex. xii. 5 i. Mum. 
xxsiii. 3 . 


Digitized by Google 



*5 

< ' CUARTA EPOCA, 

,* r • ” ?- ’• » -i •• •. i f • •• - . • , 

ó edad del Mando , que cam/? rende 4 79 años y 17 dias que transcurrieron 
• desde la salida de los Israelitas de Egipto hasta que se echaron los fun- 
damentos del Templo } esto es, desde 2 5 1 3 del Mundo hasta 2991. 

Año del I Antes 

Mundo. IdeJ.C. . 

a5i 3. i 49 : segundo mes de la salida de Egipto comienza á bajar 

del cielo el maná, -con él cual se alimentan los hebreos por 
espacio de 40 años, Ex. xvi. 35 . 

Kn el tercer mes promulga Dios la Ley del Decálogo. Inmola- 
• r . das varias víctimas, se forma unu alianza ó pacto entre Dios 
. 1.» 1 y el pueblo, -Ex. xxiv^ 3 , 6 ;, 8.. i ^ . 1 - * 

. 1 >• 1 .1 . ; En el cuarto mes Aecibe Moy&és'la Ley en dos tablas de piedra;- 
pero rompiéndolas; al ver que. el pueblo Labia idolatrado, 
t t ' Ex. xxxii. 19, forma otras, ¡y escrita la Ley en ellas, vuelve 
en el sexto raes á bajar del Monte , Ex. xxiiv. 4 , 28. 
a 5 1 4 . 1490. En los primeros seis meses de cstp año se construye el Taber- 
náculo, la Arca de la alianza, el Altar, la Mesa délos panes, 
v fcl Landelero etev, Ex. xxxy y ftxxvi. ;ny én el día a-.° del se- 

'•* gundo año de la; salida de Egipto queda erigido el Taber- 

* • náculo. Ex. xl. á. ' ’ . . 

a 522 . 1482. Egipto , llamado también Ramesses , Sosootris , Amcnofis , ó hijo' 

de Bel , echa del rey no á su hermano Dana o , y da nombre 
al país de Egipto. Diodos o, lib. i. üerbdoto. 

* 533 ;’ 1 4 7 r • Pus irisar hi j o> tlen Ncptuno ó Ratnesses Mía man , ejerce, un cdo- 
. j‘í minio tiránico: en la» orillas -.del 'ft'ÚQf.Euscb. 

2 5 4 y . i 455 . Fénix y Cad/no, partiendo de Thebas de Egipto á la Siria, fun- 
daron los dos ceynos de Tiro y Sidon , Euseb. 
a 5 5 a. 1 46a. El año 40 de la-salida de Egipto muere Marra , hermana de Moy- 

/•«iti >>•»■ >• sésjó ios 139 años ¡ de edad. Niím. xx¿ 1. 

1 . ii - En el mes quinto «le! misino apo, el. primer dia, muere Aaron 
c. : •*. 1» 1. en Ja cumbre' dél motitc Horeb , de edad de 123 uños.JNuin, 
i' * . -• xx. 29. xxxiii. 38 . Dcut. x. 6. 

a 55 a. » 45 n En ei raes sexto de dicho año pelean los Israelitas contra Arad. 

' - 1 jyúin. xxi.= 1.. Manda Dios hacer la serpiente de metal, verso 

9 : son derrotados Sebón y Og : suceso de Balaam , verso 8. 
y cap* íxiL xxiii. Se señala una porción de tierra, antes de 
pasar el Jordán, á dos tribus y inedia. Deut. iii. Núm. xxxii. 33 . 

En el mes duodécimo muere Moysés de 120 años. Deut. xxxi. 
vers. 2. y cap. xxxiv. 5 , 7. 

Basta aquí llegan los libros del Pentateuco , que comprenden la 
historia de 2 55 a años y medio ; y comienza el libro de Josuí 
con el año 4 1 de la salida de Egipto , y llega hasta el 48* 


«6 

a553. *43i. 


a354- i4 3 °- 


a55<). i445. 


a36«. i445- 


En el primer mes de este ano 4 1 Josué envía dos esplorado- 
rca á la Tierra prometida por Dios : pasa el Jordán : renue- 
va la Circuncisión: toma á Jeriió : arrasa á Atu , casti- 
gando antes el sacrilegio de Acan ; y manda parar el sol y 
la luna. Termínase el año a653 , á la mitad del cual, cesando 
el maná, el pueblo se alimentó ya de los productos del pais. 
Josué cap. i, ¡i, iii, etc. 

Desde el otoño de este año, en fjne comentaron los Israelitas á 
sembrar en el pais, se ha de contar el primer a ño de su agri- 
cultura , y asi el principio de los años Sabáticos , Ex. xiii. 6. 
Levitico xxiii , vers. 3. xxv. a. Deut. ir. 1. xxxi. 1. 

Josué, ya aneiano, reparte por suerte la tierra de Promisión ¿ 
las 9 tribus, y á la media tribu de Manassés, Jos. xiii. 1. etc., 
y manda dar el primer descanso, ó sábado , & la tierra , Jos. xi. 
a 3. xiv. i5;y desde este año Sabático comienza la época de 
los Jubileos , Lee. xxv. 10. i' 

Muere Josué de no años, Jos. xxiv. 99. Judie, ii. 8. , habiendo 
mandado á Israel unos 17 años. 


Aquí acaba el Libro de Josué , r comienza el de los Jueces. 

< ■’ ' 

a 5 85. r4 I 9- I*rael sirvió á Dios, durante el gobierno de los Ancianos, que 
gobernaron cómo unos 1 5 años, después d* la muerte de Jo- 
sué, Jos. xxiv. 3i. Judie, ii. 7. Hubo un interregno, como de 
seis años, en los cuales no había rey ó magistrado supremo 
en Israel, sino que cada cual practicaba lo que le parecia me- 
jor, Judie, xvii. 6. xxi. 24. 

2f5<)t. i4l3. Durante este tiempo sucedió lo que se refiere en lo^ últimos capí- 
tulos del libro de los Jueces sobre el ídolo de Micas, el crimen 
contra la muger de un Levita etc. 

2599. i4o5. Primera servidumbre d«i pueblo, sojuzgado por Cusan, Rey de 
Mesopotamia, por espacio de ocho años. Judie, iii. 8. . . 

Otlioniel le pone en libertad. La tierrii celebró su descanso á 
los 4° años después del qué le dio Josué, Judie, iii. 1 1. 

a638. l346. Segunda servidumbre del pueblo de Israel, por espacio de 1 8 año* 
que estuvo sujeto á Eglon , Rey de los Moabitas, Judie, iii. 1 4. 

2680. i3a4- £ud ó Aod mata á Eglon, Judie, iii- ai ; y quedó en sosiego la 
tierra el año 80 , después del otro descanso que le dió Otho- 
niel, Jadíe, iii. at. 

2682. l3lJ. Samgar mala 600 Filisteos, vers.'3r. Reyna Bel, Asirio, en Ba- 
bilonia, después de los Arabes, 55 años, /o/. African. 

2699. l3o5. Tercera servidumbre de Israel , que duró ao años, en que los tu- 
vo sujetos Jabín, rey de los Cananéos, Judie, iv. 3. 

9719. 1 »85. Victoria que consiguió Débora con Barac contra Sisara ; y quedó 
en paz el país, después del descanso que tuvo 40 ®ños antes, 
Jyidic. iy y v. 3a. 
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Comienza el Imperio de los Asirios. 

vyZj. 1267. Niño , hijo de Bel , fundó el imperio de los Asirios, que por 
espacio de 53o años mandaron en el Asia superior, tíerodoto. 
Appiano. Reynó Niño 5a años, Jal. Afric. Euseb. 

2^5 a. 12a 2. Cuarta servidumbre ú opresión del pueblo de Israel por los Ma- 
dianitas, que duró siete años , Judie, vi. x. 

2759. 1 243. Gedeon, llamado también Jerobaal , vence á los Madian ¡tas , Ju- 
die. vii. 2 1 , y queda la tierra de Israel otra vez en sosiego , al 
año 4o del que le habia alcanzado Débora, Judie, viii. 28. 

2768. 1236. Muerto Gedeon, recae Israel en la idolatría, Judie, viii, 33. Abi- 
melec, su hijo, codicioso del mando, mata á los 70 herma- 
nos suyos, ix. 5. • 

2771. 1233. Reyna Abimelec tres años vers. 22; y en el sitio de Thebes muere 

de una piedra que le tira una muger, vers. 53. 

2772. ' 1232. Thola gobierna á Israel 2 3 años, Judie, x. 1* - 

2789. I2l5. Semirarnis , muger de Niño, manda en toda la Asia, á escepcion 

de la India. Vivió 62 años, y reynó 4*, Diodoro íib, 2. Jus- 
' - tin. Iib. 1. 

2790. 1214. Nace Helí, Sumo sacerdote. 

2795. 1209. A Thola sucedió en el mando Jair, que gobernó á Israel 22 
años , Judie, x. 3. » 

2799. I2o 5. Quinta opresionó servidumbre, que duró 18 años, en que es- 
tuvieron sujetos á los Filistéos y Ammonitas , Judie, x. 8. 

2817. 1187. Jefté sucede en la Judicatura ó mando á Jairo : y libra á Is- 
rael de la servidumbre de los Ammonitas , y gobierna seis 
años, Judie, xi y xii. 7. 

2820. 1184. Troya es tomada por los Griegos en este año, el 408 antes de 
la primera Olympiada ó Juegos Olímpicos. 

28a3 . 1 i 3 i. Muerto Jefté, Abesan gobierna á Israel por espacio de siete años, 
Judie, xii. 8 , 9. 

283o. 1174. Le sucede Ahialon por espacio de diez años, cap. xii. 1 1. Niño 
ó Ninio mata á Semirarnis su madre, y reyna 38 años, Euseb. 

2840. 1164. A Ahialon sucede Abdon, que. gobierna á Israel ocho años, 
! Judie, xii. i3, 21. ' • 

A Abdon sucede Helí, sumo Sacerdote, que gobernó á Israel 4o 
años, I. Reg. iv. 18. Y pecando otra vez los hijos de Israel, 
los entrega Dios en raauo» de los Filistéos por espacio de 4o 
años, Judie, xiii. 1. . 1, j *. 

a85o. .11 5 4* Nace Samson , nazareo , Judie, xiii. 5, 24» y también Samuel. : 

2869. x i35. Siendo Juez de Israel Helí, Samson, de edad de 19 años, comien- 
za á vengar de los Filistéos á su pueblo, Jad. xiv. 19. 

2887. II 17. Samson después de haber gobernado á Israel 20 años, muere 
valerosamente, Judie, xvi. 3x. . % 

Aquí acaba el libro de los Jueces, y comienzan los de los Re- 
. . ; , xEs.y Paiulii»óme»os. . 1 . ¡ 


Ce 


i8 

a888. 1 116. Es tomada *1 Arca por los Filisteos: son muertos Ofni y Finécs 
en 'la batalla: al saberlo cae muerto Helí su padre; y le sucede 

'v en el gobierno Samuel. Recóbrase el Arca después de siete 

meses de tomada , I. Reg. iv, v, vi , vii. 
j 8 g 4 < 1 1 IO. Nace Berzelai, Galaadila , el buen amigo de David. 

2908. 1096. Permanece el Arca 20 años en Cariathiarim : consigue Samuel 

una insigne victoria de los Filisteos, I. Reg. vii. 2, i 3 , 14. 

2909. 1090. Los Israelitas piden á Samuel que les dé un Rey; y éste elige 

» »*»á Saúl, de 4o años de edad, I. Reg. viii. 5 . x. 1. Act. xiii. 21: 
s.- • . habiendo gobernado Samuel 2 1 años y medio. 

291.1, 1093. Saúl casi despojado del reyno por los Filisteos, después de dos 
años, I. Reg. xiii. j, sacudiendo de nuevo la sujeción, reco- 
: • . bra el reyno, I. Reg. xiv. 47 - Samuel declara que el Señor se 

ha preparado otro Rey, I. Reg. xiii. 14. 

2919. io 85 . Nace David, y á los 3 o años es ungido Rey en Hebron, II. Reg. v. 

3 , y I. Reg. xvi. 1 3 . 

2934.- 1070. Desechado Saúl por Dios, va Samuel á Belhlchem á ungir por 
Rey á David, I. Reg. xvi. 1: siendo entonces David de unos 
quince años. 

29 42. 1062. David mata ú Goliatli , I. Reg. xvii. 5 o : siendo de edad de unos 
23 años. 

29 44 * 10G0; Se salva por industria de su esposa Mtcol, I. Reg, xix. 16. Come 
.... .en Nobe los panes de proposición xxi. 6, 9 ; y Saúl indignado 
... . ' : . hace matar á lodos los sacerdotes xxii. x8. • 

*g 4 ir. k>S<). Huye David de Ceila, y se va al desierto de Zif, xxiii. 14* 

2946. io 58 . Después á Engaddí , en cuya cueva corta un pedazo del rnan- 

... • . #•.. ¡ w to á Saúl, xxiv. 5 .' - ' r 

2947. 10ÍÍ7. Muere Samnel de edad de cerca de 98 años , I. Reg. xxv. 1. 

2949. io 55 ; David casa con Abigail, xxv. 24 : toma á Saúl la lanza , mientras 

este dormía, xxvi. 1 2; y se retira ni pais del rey Aqnis, xxvii. 3 . 

. < : Saúl consulta á la Pythonisa , xxviii. 8 ; y después de algunos me- 

ses de haber arruinado á Sicelcg, xxx. 1 , muere en el campo 

t - de batalla cpn sus hijos, xxxi. 6. Ungido David en Ilebron, 

á la edad de 3 o años, reyna sobre Juda siete años , II. Reg. ii. 
11, y vers. 5 . 

I 95 r. io 53 . Después de dos años de rcynar*Isboset, hijo de Saúl, sobre la» 
u,. > otras Tribus, se encendió una larga guerra entre él y David, 

II. Reg. 11,12 etc. - t • * * 

1957. 1047. se apodera de la fortaleza 6 alcazar de Ston , y fijada allí 

' .-su residencia, II. Reg. v. 3 , gobierna á todo Israel, I. Par. 

xi. 3 . etc. « ».».!* 

1909. io 45 . La Arca, que el primer año Sabático había sido colocada en Gal- 
gala en la casa de- Silbón , en este otro año Sabático os llevada 
- 1 • V* desde Cariathiarim (donde había estado yo años) de la casa de 

Aminadab á la de Obededom , y á los tres meses al alcazar de 
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3967. 

3969. 

3970. 
»97*- 

397a- 

3981. 

3987. 

I 

3988. 

3989. 
» 99 °- 

a 99 I * 


*9 

Sion, donde estuvo hasta que Salomón la puso en el Templo 
que construyó, II. Reg. vi. ja. I. Par. xv. 1. II. Par. i. 4. 

104 *■ David manifiesta á Nathan su designio de construir un templo 
á Dios; y se le responde que le edificará Salomón, que aun 
-había de nacer, II. Reg. vii. i 3 . I. Par. xvii. a. ele. 

1037. Los Amiuonitas reciben indignamente los embajadores de David, 
II. Reg. viií. a, 3 . 

io 35 . Adulterio de David con Bethsabée, I. Reg. x¡. 4: tenia entonces 
David 5 o años. 

io 34 - Muere el hijo que nace. Penitencia de David , IL Reg. xii. 1 5 , 18. 

io 33 . Nace Salomón de Bethsabée, ya casada con David, I. Par. xxii, 
9. II. Reg. xii. 34. 

io3a. Viola Amnon á su hermana Tliamar , IL Reg. xiií. 14 . 

Es muerto Amnon dos años después por orden de su hermano 
Absalon , el cual huye á la Syria , al rey Pholeméo , su abuelo 
materno, en donde permanece tres años, II. Reg. xiii. 3 y, 38 , 

ioa 3 . David huye perseguido de Absalon, II. Reg. xv. 14. Absalon es 
traspasado por Joab, xviii. 1 4. 

1017. Manda David nacer el censo de su pueblo; y Dios le castiga por 
sn vanidad , enviando desastres á todo su reyno , II. Reg. xxir. 
l.elfc. I. Par. xxi„ i. etc. 

1016. Prepara los materiales para la construcción del Templo, I. Par. 
xxii. 14. ..... ... 

101 5 . Declara por Rey á Salomón, I. Par. xxiii. 1. xxix. a 3 . 

1014. David muere, después de haber reynado siete años y seis meses 
en Hebron, y en Jerusalem 33 años, II. Reg. v. 5 . 

1019. Salomen se casa con una hija de Faraón. Pide á Dios la Sabidu- 
ría, III. Reg. iii. 1 , 6. 


QUINTA ÉPOCA, 

ó edad del Mundo , que comprende casi 4 7 5 años, que transcurrieron desde Id 
fundación del Templo hasta el fin de la cautividad de Babilonia , esto es, 
desde el año ay 93 del Mundo hasta el Je 3475 . 

Año dell Antesde 

Muodo.l Cristo. O 

399a. 1013. Oalomon en el año 480 después de la salida de los Israe- 
litas de Egipto, el 4 -° de su reynado, en el día a del mes se- 
gundo, pone los cimientos del Templo del Señor, III. Reg. 
vi. 1. vii. 1. II. Par. iü. 1. 

3 ooo. ioo 4 - Acabóse la fabrica el año xi de su reynado, en el mes segundo, 
UL Reg. vi. 3 8. 

3 oo 3 . 1001. Celébrase la magnifica Dedicación del Templo en el mea séptimo, 
cerca de la fiesta de los Tabernáculos, III. Reg. viii. 3. II. Par. 
v. 3 . vi y vii. 
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3 o 1 5 . 
3029- 


Año del 
üi liado. 


3 o 3 o, 

I 

3046. 


991. Acaba Salomón su palacio, III. Reg. ¿x. 10 : ya viejo se deja ven- 
1 ti cer del amor de las mugeres, xi. vers. 1. 

975. Muere, después de un reynado de 4 » años, vers. 42. 43 . 

Roboam, su hijo, ocasiona que diez tribus se separen, y reconoz- 
can por Rey á Jeroboam, III. Reg. xii. i6, 17, ao etc. 

Antes de 1 

Reves de Israel, ó de las 
diez Tribus. 


Cristo. 


Reves de Jcda. 


3 ® 5 í. 

3074. 

3 0 75 . 

3 07 5. 


974. Roboam reyna r 7 años, III. Reg. 
, xiv. at. 

958. Abia, su hijo, le sucede, y reyna 
3 años, xv. 2. II. Par. xiii. 1. 
A Abia sucede su hijo Asá ; y 
reyna 4 1 años , III. Reg. xv. 
10. II. Par. xvi. j 3 . 


3 o 5 o. 9S4. 


953 . 

y 3 o. 

9 * 9 - 

935 . 


III. Reg. xxii. 4 1 , y reyna a 5 
años, vers. 4 2. II. Par. xx. 3 1 . 


\ 1 

3 » 6 §. 

3090. 

918. 

9 * 4 - 

3 s® 8 . 

898. 

3 io 8 . 

896. 

3 i 12. 

89a. 


Josafat ya anciano se asocia en 
el rfeyno á Jorarrt, el año 5 
del reynado del otro Joratn 


Jeroboam reyna 22 años, IIL 
Reg, xiv. ao. 


Nadab sucede á su padre Jero- 
boatn, y reyna a años, IIL 
Reg. xv. a 5 . 

Sansa mato á Nadab , y reyna 
24 años, vers. 33 . 

Ela sucede á Baasa su padre , y 
reyna 2 años, xvi. 8.' 

Zambri se apodera del reyno 
por espacio de 7 dias, xvi. 1 5 . 

Amri es elegido Rey por el pue- 
blo, á escepcion de una pe- 
queña |>arte que sigue á Te~ 
bni, vers. a 1 ; y reyna Amri 
la años, cuatro de ellos cois 
Tebni , qne murió ; después 
de cuya muerte reynó solo 
Amri, vers. a 3 . 

Sucedióle Acab , su hijo , v. 29. 


Acab nombra Virey í Ocozias , 
que administra el reyno dos 
años, III. Reg. xxii. 5 a. 

Joram, hijo de Acab, sucede á 
sú hermana Ocozias , y reyna 
1 2 años , IV. Reg. iii. 1 . 

En este tiempo vivia Elias , qne 
profetizó en los rcynados de 
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Hundo. I Cristo. 

I \ * , 


¡ ,, Rey de Israel , y rcynó 8 
.. años, IV.» Reg. viii. 16. II. 
Par. xxi. 5 ., 20. 

3 n 8 . 886. Ocozias , gravemente enfermo 

su padre, es nombrado Yirey, 

3 xao. 884. •< el año xi. del reynado de Jo- 
, rana, lujo de Acab, Rey de Is- 
rael, IV. Reg. ix. 29.: y ai 
cabo de un año le sucede en 
el reyno, y reyna un año, IV. 
Reg. viii. 1 5 , a 6. .II. Par.xii. a. 

3 iao. 884 « Athalia ocupa el trono por espa- 
cio de 6 años, xi. 4, ia.xii. 1. 

.ij. * > í 

3 ia 6 . 878. Joas, niño de 7 años, es procla- 

. mado Rey por el Sumo Sacer- 
dote Joyada; y reynó 4 o años, 
IV. Reg. xi. 4, xa. xii. 1. 
3 x 48 . 856 . .... 


• , • « 4 

3 x 63 . 841. 


3 x 65 . 8 3 9. Amasias sucede á su padre Joas, 
al fin del año 2 del reynado 
del otro Joas , Rey de Judá. 
Rcynó aoaños,IV.Reg. xiv. 2. 


/ 


« 


i 


Acab, Ocozias y Joram, por 
espacio de 20 años. 




Jehú , ungido por un Profeta, 
reyna 28 años, IV. Reg. iv. 
6. x. 36 . 


Joacaz sucede á su padre Jehú, y 
reyna 1 y años, IV. Reg. xiii. 1. 

Elisáo , Profeta, profetizó en los 
reynados de Jehú y Joacaz, 
hasta que reynaba ya Joas, es- 
to es , por espacio de 5 o años. 

Joas es asociado á Joacaz stl 
padre, al fin dél año 37 del 
reynado del otro Joas, Rey 
de Judá, y reyna 16 años, 
IV. Reg. xiii. 20. 

Jonás, Profeta , que vrvia eft ex- 
tos años, predice que Jero- 
boam II. 0 librará el reyno de 
la opresión de los Asirios, 
IV. Reg. xiv. 2 5 . 

Jeroboam II.° es asociado en el 
. reyno. á su padre Joas al ir 
este contra los Asirios, y se- 
gún esto se dice que el año 
27 de este Rey Jeroboam en- 
tró á reynar en Judá Azarias, 
IV. Reg. xv. i. 

El año x 5 de Amasias, rey de 
Judá , muerto ya Joas, entró 


2a 

Año del j Antesde Retes de Juda. 

Hundo. [ Cristo. 


3194. 810. Chías ó Azarías , muerto su pa- 

dre Amasias en una conjura- 
ción , ocupó el trono : lo que 
sucedió el año 17 de haber si- 
do asociado Jeroboam II. á su 
padre Joas , Rey de Israel: y 
reynó 5 a años, IV. Reg. xv. i . 

3195. 809 . . . 


3197. 807 


3a*7- 787 


3 aao. 784. En este tiempo vivía Isaías Pro- 
feta , que comenzó á profeti- 
zar el año a 5 de Ozías, Rey 
de Judá, y continuó por es- 
pacio casi de un siglo. 

3 aa 8 . 77C. Desde el verano de este año se 

cuenta la primera Olimpia- 
da de los Griegos. 

3 a 3 a. 77a. Jonás va á predicar á Ninivc; 

y según algunos vivió este 
Profeta 124 años. 

3 a 33 . 771. , . . 


Retes de Israei- 

á reynar solo Jeroboam, del 
cual se dice que reynó 4 * 
años , IV. Reg. xiv. 

Vivia en este tiempo Oseas, Pro- 
feta , que enseñó por espacio 
de cerca de un siglo en los 
reynados de Ozías, Joatham, 
Acaz y Exequias , Reyes de 
Judá. 

Ful, ó Pul, Rey de Asiria, pa- 
dre de Sardanápalo , reyna 
4» años en Ninive; y parece 
ser el que hizo penitencia á la 
predicación de Jonás. 

Vivia en este tiempo el Profeta 
Amás , el cual comenzó á pro- 
fetizar el año a 3 de Ozías, 
Rey de Judá , según san Ge- 
rónimo. 

Muerto Jeroboam II.° quedó el 
reynó de Israel en completa 
anarquía, por espacio de once 
años , IV. Reg. xiv. a 9. 


Zacarías , el último Rey de la 
estirpe de Jebú, reynó seis 
meses, IV. Reg. xv. 8, 10. 

Sellum , habiendo muerto ó Za- 
carías el año 39 de Ozias, Rey 
de Judá , reynó solo un mes, 
IV. Reg. xv. 1 3 . 

Manahcm mató á Sellum, y des- 
pués de pelear once meses pa- 
ra ocupar el trono, se sentó 
en él con el auxilio de Ful, 
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Año del Antesde Retes dk Jcjda. 

Muudo. Cristo. 


3a37. 767 


3 a 4 G. 758 . Joatham, hijo de Ozias, reyna 

16 años, IV. Beg. xv. 3 a. 

En este tiempo , y en el de sus 
dos sucesores, vivía el Pro- 
feta Miqucas , que profetizó 
por espacio de casi 5 o años. 
Mich. i. 1. 

3a57- 747 




RlYTS DE ls&AXE. 

Rey de Asiria , y rcynó diez 
años , vers. 1 4- 

Satdanápalo ocupa el trono del 
imperio de los Asirios por es- 
pacio de a o años. Euseb, 

Faceia sucede á su padre Mana- 
hem, y reyna dos años, IV. 
Reg. xv. a 3 . 

Facée , hijo de Romelia, mata á 
Faceia, y reyna ao años, v. 27. 

Aqui acaba el Imperio de los 
Asimos. 

Imperio de los JVIedos. 

En este año comenzó el imperio 
de los Medos ; y acabó «1 de 
los Asirios , que duró 5 ao 
años. Arbaces, prefecto de la 
Media, ayudado de Beleso de 
Babilonia, toma i Ninive al 
tercer año de sitio. Divídese 
el imperio en tres partes, y 
. Arbaces (que Strabon llama 
Orbacus , y Velleio Fa races) 
vuelve la libertad á los Me- 
dos. ( Herodoto .) 

Beleso ó Baladan , 6 Nabonas- 
sar según Ptolomeo y Cen- 
sorino, ocupa el trono de Ba- 
bilonia 14 años; y de aqui 
tomó principio la era llama- 
da de Nabonassar. 

Niño , el joven , ocupa 1 9 años 
el trono del imperio de los 
Asirios, reducido á sus an- 
tiguos límites. Chron. Grase. 
Fuseb. Tomó el nombre de 
Niño, que fundó dicho impe- 
rio, como en señal de buen 
agüero; pues él se llamaba, 
según Eliano , Thilgamo , y 
en la Escritura The glalhf ala- 
sur ó Thelgalh/alnasar. 
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3262. 74 *» ^caz sucede á su padre Joa- 

thara, y reyna 16 años, JV. 
Reg. xvi. i , a. II. Par. xxviii. 
i y 8. Según lo que se lee 
« • IV. Reg. xv. vers. 33 . tenia 

. Joatham solos a 5 años cuan- 

,do comenzó á reynar, y ha- 
biendo muerto el 36 , cuando 
su hijo Acaz tenia 20 (IV. 
Reg. xv. i.) se sigue que tuvo 
á Acaz á los once ó doce años 
de edad: lo cual no es im- 
posible, como con ejemplos 
prueba S. Gerónimo, Epist. 
ad Vital. 

3 a 65 . 739- ... .... . . . 


\ 

3276. 728. . 

1 


3277. 727. Ezcquias es asociado al trono 

por su padre Acaz; y reynó 
ay años, IV. Reg. xviii. 2. 
3283 . 721. . . . 

En este tiempo vivia el Profeta 
Nahum , que consoló con sus 
profecías tanto á las diez tri- 
bus llevadas cautivas, como 
á los de Judá, que se vieron 
luego sitiados por los Asirios. 

. A* Geron. 

3291. 71 3 . Ezcquias habiendo sacudido el | 


Reyes de Iseael. 


Osee, hijo de Ela , mata al Rey 
Facée; pero por entonces es- 
tuvo sin poder ocupar el tro- 
no, reynando la anarquía has- 
ta ocho años después (que era 
el 1 2 de Acaz, Rey de Judá), 
en que se sentó en el trono, 
IV. Reg. xvii. i . 

Salmanassar , ó Emanassar , su- 
cede á Teglathfalasar en el 
reyno de los Asirios; y hace 
tributario á Oseas , Rey de Is- 
rael, IV. Reg. xvii. 3 . 


El año y de Oseas, Rey de Is- 
rael, y el 6 de Ezequías, Rey 
de Judá, se apodera Salraa- 
nassar de Samaría, después de 
casi tres años de sitio, y se 
lleva cautivas á las diez tri- 
bus, IV. Reg. xvii. 6. 

Aquí acabó el Reyno de Israel, 
ó de las diez Tribus. . 

Medos. Babilonios. 

Sennaquerib sucede á su padre 


I 
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Año drMAntcsde Reves de Jtoa. 

Momio. | Cristo. 

yugo de los Asirlos el año i 4 
de su revnado, Sennaqucrib 
invade el reyno de Judá. Is. 
xxxvi. vers. i. 

Estando Ezequias enfermo gra- 
vemente, Isaías le predice »5 
años mas de reynado, y la li- 
bertad del yogo de los A si- 
rios ron el milagro del retro- 
ceso de la sombra del rclox 
de sol. Is. xxxviii. i. 

329.5. 710. .' • 


3295. 709 

33 o 6 . 698. Al piadoso Ezequias sucede su 

impío hijo Manassct t de 12 
años de edad ; y reyna 55 en 
• Jernsalem, IV. Reg. xxi. 1. 

II. Par. xxxiii, 1. 

33 * 3 . 681 


aS 

Mr. dos. Bísiteosios. 

Salmannsar, y embiste á Se- 
tlion Rey de Egipto ; y des- 
pués se dirige contra la Pa- 
lestina. Pero el Angel del Se- 
ñor le mata en una nocho 
1 85 mil hombres ; y volvién- 
dose á la Asiría es muerto por 
sus dos hijos, Is. xxxvi. xxxvii. 
36 , 3 ; , 38 . IV. Reg. xviii. 
9,1. etc. 

Los Medos , los cuales habían 
estado sin Rey, se sujetaron á 
Deyoces ó Dejoco , 1 5 o años 
antes de Cyro, Tíerodoto lib. 
I. Este Deyoces es el mismo 
que se llama Arfaxad en el 
libro de Juditli. Véase la Ad- 
vertencia á este libro.' 

Assaradon ó Assarcaddon suce- 
de á Sennaqucrib su padre. 


Faltando la estirpe de los Re- 
yes de Babilonia, Assaraddon 
ocupa este trono 1 3 años. Ca- 
non Pdiolom. Envía nueves 
colonos para poblar la Sama- 
ría, I. Esd. iv. to. 


33*7. 677. En este tiempo, al conducirlos 

Asirios á Samaría los nuevos 
colonos , se acercaron los ca- 
pitanes de los A sirios á la 
vecina Judéa, cogieron al rey 
Man.isscs , y le llevaron atado 
á Babilonia, II. Par.xxxiii. 1 1 . 


3336 . 668. 


Saosduquin sucede á Assaradon, 
y ocupa el trono de los Asi- 
rios, y el de Babilonia 20 
años , Canon Ptholorn. Este 

Dd 
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Muros. Babilonios. 


336 i . 


336 9 . 


i 3 7 5 . 


33 7 8 . 


Rayes JD1 Jijo a. 


643. Aman socede á so padre Ma- 
nassés, y reyna a años, IV. 
Reg. «i. i 9. 

A Amon, muerto por sus do- 
mésticos, sucede Joslas de 8 
años de edad 5 y reyna 3 1 
años, IV. Reg. xxii. 1. II. 
Par. xxxiv. 1 . 

635 . Pot estas años profetizaba So- 
fon tas. 


629. Jeremías, aun jovencito, co- 
mienza á profetizar el año i 3 
de Jodas, Jer. I. vers. 2 , 6. 
Se le asocian Bnruc , So/o- 
nias , y otros. De este tiempo 
es Oída Profetisa. U. Par. 
xxxíy. 2 2. 


Rey es el que se llama A ~ubn- 
codonosor en el libro de Ju- 
dith. Véase la Advertencia í 
dicho libro. Nabucodonosor, 
el nño 12, vence á Arfaxad, 
Rey de los Medos. Judith i. 5 . 

Después de Deyoces ocupó el tro- 
no de los Medos 22 años su 
hijo Fraorle. Herodoto, lib. I. 

A Saosduquin sucede Quínala - 
daño en el trono de Babilo- 
nia, y en el de los Asirios; 
y reyna 2 2 años , Canon 
Ptholom. Alejandro Polyhis- 
tor le llama Buraca , nombre 
que significa Ladrón. 


Fraartes , Rey de los Medos, 
mnere en el sitio de Ninive, 
y le sucede su hijo Cyaxar ó 
Cyaxarcs , que reyna 40 años, 
Herodoto, lib. L 


CaG 


Napobalassar , hecho general 
del ejército por Saraco, Rey 
de Babilonia, se une con dr- 
lyages, Sátrapa de la Media, 
casando á su hijo Nabucodo- 
nosor con Amvssa , hija de 
Astyages. Van después cob- 


Digitized by Google 





Ano dell Antes de Retes de Juda. 

Mundo. Cristo. 


Mudos. Babilonios. 

tra Nínive, y destruyen á Sa- 
raco * Ales. Polj hist. Y que- 
dó Napobolassar Rey de Ba- 
bilonia ai años, Beroso y 
PÜiolom . 


33 9 '». 


339 /|. 


3397. 


3398. 


3399. 


34oi. 


34o5. 


610. Vivió en este tiempo el Profeta 
Joel , y profetizó en los mis- 
mos años por espacio de un si- 
glo. ¿>. Agust. S. Jer. Teodor. 

6io. Josías , Rey de Judá, muerto 
por Necao Rey de Egipto (IV. 
Reg. xxt. 39.) proclama el 
pueblo por Rey al hijo mas 
joven Joacáz (II. Par. xxxvi. 

I , 3 .): pero á los tres meses 
Necao hace Rey al hermano 
mayor Eliakim , que llamó 
Joakim , vers. 1 %. . . 

607. En este tiempo profetizó fíaba- 
cuc , poco antes de enviar 
Dios los Caldeos á la Judéa, 
Habac. i. 6. 

60 G. Nabucodonosor invade la Judéa,' 
IV. Reg. xxiv. 1 ; y aprisiona 
con cadenas á su Rey Joakim. 

II. Par. xxxvi. 6. 

Nota. Aquí comienza la cauti- 
vidad de los Judíos en Babi- 
lonia , que duró 70 años. 

Daniel , de unos ocho años de 
edad , es llevado á Babilonia 
con los demas cautivos. Vi- 
vid hasta los tiempos de Cy- 
ro, esto es , cerca de 80 años. 


Nabucodonosor , asociado por su 
padre al trono , es enviado 
contra Necao, Rey de Egipto, 
Beroso. Josejo. Euseb . 


/ 


60 5 


Nabucodonosor , después de la 
muerte de su padre, queda 
dueño de todo el imperio; y 
de aquí suele á veces contar- 
se el principio de su reynado. 


6 o 3 . Joakim después de tres años de 
estar sujeto ¿ Nabucodonosor, 
se rebela, IV. Reg. xxiv. 1, 3 . 
599. Los Caldéos le hacen piisione- 


*8 

Año dr] 
Mundo. 


3409. 


3435 . 


344a. 


3444 . 


lAutesdc Reyes ds Jcda. 

| Gusto. •* 

ro, y le arrojan muerto, sin 
darle sepultura, Jerem. xxii. 
1 8. xxxvi. 3 a. 

Sucedióle su hijo Joaquín, lla- 
mado también Jeconias , que 
después de rcynar 3 meses y 
10 dias fue llevado cautivo 
á Babilonia con su madre, y 
los magnates «le su' corte. IV. 
Iteg. xxiv. 8. etc. 

Sg 5 . Es puesto en su lngar Matha- 
, nías, tío del mismo, é hijo 

del rey Josíns, mudándole el 
nombre en el de Sederías. 
Reynó 1 1 años, IV. Ileg. 
xxiv. 17. etc. 

56 9 

5 62. . . . 


56 o 


I 


RIedos. Babilonios. 


En el año 5 .°, después de la cau- 
tividad de los Judíos en Ba- 
bilonia, comenzó á profetizar 
E tequie l , y siguió hasta el 
año 27, Ezccli. 1, a.xxix. 17; 
y también profetizaron por 
estos años. Abdi as y Bantc . 

ISabucodonosor , perdido el jui- 
cio , vive 7 años como una 
bestia , Dan. iv. 3 o. 

Recobrada la salud vuelve á ocu- 
par el trono, y muere poco 
después, habiendo reynado 
él solo por espacio de 4 3 
años , Dan. iv. 3 1 . 

Le sucedió su hijo Eviltnerodac , 
á los 37 años de haber sido 
llevado cautivo- Jeconias á 
Babilonia, con el cual estu- 
vieron Jeconias y Daniel, IV. 
Reg. xxv. 27. etc. Dan.xiv. r. 

A Evilmerodac, después de rey- 
nar poco mas de dos años, le 
mató Neriglissor, el cual rey- 
nó 4 años ( Seroso en Josefa , 
lib. I. contra Apion ) , y mo- 
vió sus vasallos y otros alia- 
dos contra los Persas y Bledos, 
Xenoph. Con este motivo Cy- 
ro es nombrado Emperador 
de todo el ejército por su pa- 
dre Cambyses y su tio Cya- 
xar. Y desde aquí se cuentan 


Año dolí 

i Antes de 

Retes dk Juna. 

a 9 

Medos. Babilonios.' 

Mundo. 1 

A 

[ Cristo. 


los 3o años de su mando; 


cuando se acababa el primer 
año de la Olympiada xxxe. 
Xenoph. Instit. lib. 3. 

34 4 9 . 555 En la guerra que movió A T cri- 

- glissor queda muerto éste. Xe- 
noph. Y le sucede su hijo l.a- 
horosaorcatlo , que reyna y 
meses. Seroso. Muerto éste, 
le sucede Tiabonydo , ó Lar- 
bynto , llamado por Daniel 
Balthassar, y reyna i« años. 

3466. 533 Balthassar es muerto por las 

tropas de Cyro, estando cele- 
brando un gran convite, Dan, 
v. vers. 3o. Xenoph. Y el iitf- 
< perio de Babilonia pasó al po- 

der de los Medos y Persas, 
Dan. vers. 28 , 3 1 . 

3458. 53G. . Entonces Darío, Mcdo, recibió 

del vencedor Cyro el imperio 
de los Caldeos, vers. 3i Xe ■» 
noph.y y reyuó dos años. 

SESTA ÉPOCA, 

ó ednd del Mundo , que comprende 53a años y algunos meses que transcur- 
rieron deule la libertad que Cyro concedió á los Judios, hasta el Ti a ci- 
miento de Jasc-CaiSTO, esto es, desde el año 347 5 f ñ7 Mundo hasta el 3ggg. 

Año del j Antes de Estado de los Judíos. Ihpesio de los Persas. 

Mundo. I Cristo. 

Los Judios, alcanzado de Cyro Cyro , después que murieron su 
el permiso de volver á la Ju- padre Cambises en Persia, y 

dea, emprenden el vioge , I. su abuelo Cyaxar (ó Dario) 

Esd. vii. 1 3 , a 8 . viii. 1 5. etc. en la Media , quedó con todo 

II. Esd. 11 , 8 . vers. i3. el imperio de Oriente, y rey- 

347 a. 5ag. Al principio del reynado i de nó 7 años, Xenoph. Y enteu- 

Assuero (ó Cambisses ) escri- ces dio libertad á los Judíos, 

ben los Sainaritanos al I\ey II. Par, xxxvi. a3. Murió á 

contra los Judios, I. Esd. iv. 6 . los 70 años de edad. 

3476 . 5a8. Cambises su hijo reyuó 7 años 

y 5 meses. 
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Mundo. I 

348a. 

3433 . 


3485 . 


34y 1 . 


356a. 

35 7 3. 

35 : 9 - 


Antes de Sucesos be i.os Judíos. 

Cristo. 

5 a a. Y también á Mago , llamado Ar- 
tagerges , vers. 1 1 . 

5ai . 


En este tiempo profetizó Aggco, 
Agg. 1. a. 

519 . . . 

En el mes octavo del mismo año 
comienza Zacarías , Profeta, 
su predicación. Zach. I. 1 . 
485 . 


i ^ 

. • I 

4aa. Vivió en este 'tiempo MalaqttlcH, 
que paiece profetizó durante 
el inando de Nehemias. 

43i 

4 a 5 


Imperio de los Persas. 


Por astucia ocnpó Mago 7 meses 
el trono; pero descubierto el 
engaño, es muerto por siete 
conjurados: uno de los cua- 
les, 1 Lunado Darío Hjstaspe , 
es proclamado Rey; y rey na 
36 años. Justino. Herodoto. 

Se cree que este es el As suero 
de Esther. Véase la Adver- 
tencia á dicho libro. 


Gerges , hijo de Darío , reyna 
1 a años. Empleó todas sus 
fuerzas contra los Griegos, 
según el vaticinio de Daniel; 
Dan. xi. a. 

Le sucede Artagerges Longima- 
uo, su hijo, que reyna 48 
años. 

En el año 7 .° de su reynado con- 
sigue Esdras un Real Decre- 
to para restaurar la nación 
de los Judios, y marcha á la 
Palestina con una gran mu- 
chedumbre de familias de Ju- 
díos, 1 . Esd. vii. 1 1 . etc. 

En el año 20 del mismo reyna- 
do, en el mes de Nisan, Ne- 
hetnias obtiene permiso Real 
para reedificar á Jerusalem, 
II. Esd. ii. 1 , 8 . Y de aqui 
se comienzan á contar las 70 
Semanas de Daniel. 

Nehernías vuelve á presentarse 
al Rey de los Persas , II. Esd. 

XIII. o. 

Principia la guerra del Pelopo- 
neso. Thucidules. 

Gerges muere el año 7 de esta 
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Año dell Ar.tesde 
JMuudo.j Cristo. 

35So. 1 , 2 4- < 


358 1. 4*3. 


3599. 4 o 5 


3538. 3GS, 


3 S66. 338 

IapEBio he 1.05 Gáneos. 

366 8. 336. En este año murió el rey Pilipo 

de Macedonia : y comienza el 
imperio de su hijo Alejandro 
Magno, de edad de ao años. 
Plutarco. 

3Cy4. 33o. Reynó Alejandro xa años y 8 

Ineses. Arriano. A los 6 años 
de su reynado comenzó el 
Imperio llamado de los Grie- 
gos , que formó en 6 años y 
10 meses, apoderándose de 
todo el Oriente con una ra- 
pidez asombrosa. Por eso Da- 
niel le comparó en su Profe- 
cía á un pardo que volaba, 
Dan. vi!. C. 

368 I. 3l3. Después de la muerte de Ale- 
jandro, habiéndose suscitado 
discordia* sobre quién le su- 


3 * 

Imperio dí los Persas. 

guerra. Thurididcs. 

Le sucede Gerges U‘.°, su hijo, 
que rey na un año. Diodoro. 

A este sucede Sccundiano, que 
habiendo muerto á su herma- 
no Gerges , reyna 7 meses. 
Diodoro. 

A Secundiano le sucede Oco, 
otro de los hijos de Arlager- 
ges , que habiendo muerto á 
Secundiano. reynó 1 9; el cual 
tomó el nombre de Da rico, 
ó D irio Notho. 

Después reynó $3 años Arta- 
gerges Mnemon, su hijo ma- 
yor. Diodoro. 

Ocupa después el trono a 3 años 
Oco por sobrenombre Arta- 
gerges. 

Ilagoa , Egipcio, mata á Oco; y 
le sucede su hijo menor, 

Arsen ; y quitado éste también 
por fiogoa , al tercer año ocu- 
pa el trono Condomano , que 
tomó el nomine de Darío, y 
reyna 6 años. Diodoro. 


Alejandro Magno , el año 6 de 
su reynado, destruye entera- 
mente á Darío en la batalla 
de Arbclo. Parte luego á Ba- 
bilonia , y se hace dueño de 
todo el Oriente. Plutarco. 
Curtió. 
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3 


3a. 


3719. 


Antes de Imperio ee ios Griegos. 

Cristo. 

-cedería, se distribuyó el im- 
perio entre sus principales 
Capitanes. Pero las guerras 
que se hicieron unos á otros 
dieron ongen á otros varios 
revnos ó impelios, de los cua- 
les dio una idea figurada Da- 
niel en su Profecía cap. vii. (i. 
Estos principales Reyes fue- 
ron Pío lomeo en Egipto, Se- 
l cuco en Babilonia v Siria, 
Casan dr o en JVIacedonia y 
Grecia, y Anligono en Asia. 
De estos el rey no de Egipto, 
y el de la Siria son los que 
tienen mas relación con la 
historia Sagrada. 

» 

Reyes ok Egipto. 

022. Ptoloméo, pues, hijo de Rogo, 
llamado Soter , habiendo to- 
mado el reyno de Egipto y 
ocupado el trono pocos me- 
ses , dejó su nombre á sus 
sucesores. 

3 17. Entregó el reyno á su hijo Fi- 
ladel/o, un año y tres meses 
antes de morir. Entonces, 
bajo la dirección de Deme- 
trio Ealrréo se hizo por se- 
tenta y tres intérpretes ó tra- 
ductores la célebre versión 
■ griega de los Libros Sagra- 
dos, llamada de los Setenta. 
Algunos Santos Padres supo- 
nen que se hizo en tiempo de 
, Ptoloméo Soler , padre de Fi- 
ladelfo: porque tal vez se co- 
menzó aun viviendo aquel, y 
se concluyó roynnndo éste. 

Rcynó Eil adelfo casi 39 años. 


Reyes de Sima. 

Sclcueo , general que era de ca- 
ballería, quedó Rey de Babi- 
lonia. Diodoto , Ub. 18. 


Anlioco Soter sucedió a su padre 
Sclcueo, y reynó 19 años. 
■ Ser. Sulp. 
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Mundo. ) Cristo. 

3743. 261. 


Reyes i>e Ecipto. 


37 58 . 246. Ptoloméo Er>ergete$ , sucede á 

su padre, y reyna a 5 años. 
Ptoloméo y S. Gerónimo. . 

I 


3783. 221. Ptoloméo Filopnlor, sucede á su 

padre, y reyna 17 años. Pto- 
. lom. Ensebio. 

38 oo. 204. Ptoloméo Epifancs, sucediendo 

a su padre, reynó 24 años. ; 
Ptolom. 


38 i 6 . 188. 


382 4 . 


Los Galos, ó Gálatns, son der- 
rotados por Manlio en el 
monte Olympo, y deshechos 
después en Ancyra. Tito Li- 
cio. Se habla de esta victoria 
I. Mach. i. 19. 

180. Ocupa el trono Ptoloméo Filo - 
. tnctor , hijo del antecesor, y 
reyna 27 años. . 


38 a 8, 176. 


«je* 1 


. I ! •. t 


i 


> >• 
í 




«V . 

f 


I 

. r i‘ : 
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Ke 


Reyes de Syuia. 

• « 

Anlioco , llamado Divino ó Dios, 
(Z>¿ •us ó De us ), sucedió á su 
padre, y reynó i 5 años. 

Seleuco , llamado Calinico ó Po- 
pan , sucedió á su padre, y 
reynó 20 años. Eusebio. 

Seleuco Cerauno sucedió á su 
padre , y reynó 3 años ; y ha- 
biendo sido muerto , el ejér- 
cito nombró Rey á su herma- 
no Antioco el Grande , que 
reynó 36 años. Porfirio. Eu- 
sebio . . 

Su hijo menor Antioco fué en- 
viado á Roma , en rehenes por 
la paz hecha, y ocupó el tro- 
no el hijo mayor 


'Seleuco Fdopator, (llamado por 
Josefo Soler ) , que fué decla- 
rado sucesor por su padre, 
*. II. Mach. ix. 2 3 , y reynó 12 
años. Appiano. Eusebio. Per- 
tenece á este Seleuco lo que se 
.refiere, II. Mach. iii. 3 . iv. 7. 


Hacia el fin del rey nado de Se- 
leuco Filopator es enviado en 
rellenes ¿ Roma , en lugar de 
Antioco hijo de Antioco el 
Grande , Demetrio hijo de 
Seleuco. Volvió entonces de 
Í3 Roma dicho Antioco; y poco 
después pereció su hermano 
mayor Seleuco por la traición 
de Heliodoro. Pero Eumenes 
y Altalo arrojaron á Heliodo- 
ro , y colocaron en el trono á 
Antioco: el cual reynó once 
años y meses. 
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Año del! Antesde Reyes de Egipto. 

Mundo. [ Cristo. 

3834 . 170. Antioco arroja del trono a Filo- 

. . metor. Lo» tic Alejandría le 

ofrecen á su hermano Evcr- 
getcs, al cnal va á refugiarse 
. . Filometor. Poco después vucl 

ven á desterrar á Filometor. 
Euscbio. Justino. 

3836 . 168. Vencido Perséo por L. Emilio, 

acabóse el imperio Macedó- 
nico, que había durado 626 

• ' • ' años después que le fundó 

Caran : y los restos de él que- 
daron en poder de los Piolo- 
meos y Selcucos. 

3840. 164* • * • • • • • -■ •• 


384a. 1G2. Onias, (hijo de Onías III. Sumo 

sacerdote de los Jtidios ) vien- 
* - . .do que se había dado el Sumo 

. . sacerdocio á Alcimo , va á 

Egipto. 

Después que los dos Ptolomcos 
. ... reynaron pacíficamente seis 

años , Kvergetes quitó el rey- 
no á Filometor. Euscb. 
Filometor acude á Roma á im- 
> plorar auxilio, y. los Roma- 

.* nos-le repusieron en el trono, 

* dando el reyno de Cypro á su 

I • hermano menor. Val. Maje. 

Polybio . Tito Licio. 

3843 . 16 1. Filometor y su mnger Cleopatra 

o encargaron el Egipto á la fi- 

II .. ! dclidad de los Judíos ; y los 

: ! i- . ¡ capitanes fueron Onias y Do- 

< :• . sithéo. Josc/o lib. II. cont. 

-i 1 . .. . . Appion. 

♦ 

! . •*» » 1 / • 

t 

, * » , * 


- Reyes de Syeia.. 


Antioco vnelve vergonzosamen- 
te de Persia, y muere. Le su- 
cede su hijo ( II. Mach. ix. i.) 
Antioco Eupator , ayudado de 
Lysias, cap. xüi. a. ele. 

Antioco , quitando la vida ó Me- 
nelao, (II. Mach. xiii 5 .), da 
el Sumo sacerdocio de los Ju- 
díos á Alcimo, I. Mach. vil. 
9. II. Mach. xiv. i 3 . 

Demetrio Soler, hijo de Selcuco, 
huye á Roma , y consiguiendo 
tropas mata á Antioco y a Ly- 
sias, I. Mach. vii. 1. Zonaro. 

Demetrio, sentado ya en el tro- 

. no, envia al prefecto ó gober- 
nador de la Mesopotainia Ba- 
quides y á Alcimo á la Ju- 
déa, I. Mach. vii. 7, 8. 

F.nvió después á Nicanor uno 
de sus príncipes, II. Mach. 
viii. 9. 

El Macabéo hace alianza con los 
Romanos. Su muerte, I. Mach. 
viii. 21. ix. 18. 

En su lugar es elegido Jonalliás 
por caudillo de los Judíos, 
>crs. 3 i. 
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Año dellAntesde Retes de ¡Egipto. 

Mundo. [ Cristo. 


Retes de Syma. 


Juan , su hermano , es muerto a 
traición , vers. 36, 4*. 

Los Antioquenos se rebelan con- 
tra Demetrio , y hacen Rey á 
un joven de la plebe á quien 
ponen el nombre de Alejan- 
dro. Justino. Appiano. Scv. 

, t | Sulpicio. A este Alejandro lo- 

sefo le llama Hales y Strabon 
Bala. 

, , ,i Jonathas renueva la alianza con 
3851 ' * *' Floreció" en esic tiempo Aristó- Alejandro; el cual le nombra 

bulo. Judio, filósofo peripa- Sumo sacerdote, después de 

Ictico. Eusebia. 7 y 6 ™ caai * 

Onias , desesperanzado de poder por la muerte de Alcimo I. 

recobrar el Poutificado que Mach. x. »8, 09, 8<j .Josefa. 
obtenían los Asmonéos, obtie 
ne de Filometor que se cons 
truya nn Templo en Hierópo- 

lis, y ser allí Sumo sacerdote. . .. 

... . | Demetrio muere en «na batalla 

.S854* 10 1 contra Alejandro, después de 


3856. i48. 


haber ocupado 1 a años el tro- 
no de la Syria, I. Macli. x. 5o. 
Ensebio. Josejo. 

Demetrio el Joven , hijo de De- 
metrio Soter, se va í Cili- 
cia. Temeroso Alejandro Ba- 
la , desde Fenicia corre á An- 
tioquia, y encarga su gobierno 
á Heraco > y Diodoto ó Tti- 
fon , I. Mach. «i. 3j). 56. Jo- 
sefa. Justino. 

3858. 146. Ptolojnéo Filometor va á la Si- 

ria con grande ejército, so 
color de ayudar 4 Alejandro 
Bula, pero en realidad para 

destronarle. I. Mach. xi. 1. . 

385o. 145. Peleando contra Alejandro es Alejandro sacando de Cd^a u» 

9 herido; y á pocos dia. ha- fuerte ejéred o. .nvade la Sa- 

biéndole presentado la cabe- na, I. Mach. 11 I. _e sa e 
za de Alejandro, muere de encuentro Ptoh.meo con De- 
gozo, 1. Mach. xi. x5, 17, • metrio, su yerno, y U vence, 
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Mundo, 


A ules de 
Cristo. 


Rbyps i»e Egipto. 

i 

18 . Boljhiit. Lirio . 


M H-M' 


386o. 


11* > J 


I r 


I, 


Í-. Reyes de Sy*ta. 
vers. 1 5: después, huyendo, 
es «merlo, vers. 17 . Lisio, 
Strahon. 

Después de muerto Alejandro, 
reyna solo Demetrio en la Sy- 
ria ; el cual fué llamado lain- 
bien Nicanor ó Nicator , I. 
Mach. xí. 1 y. Appiano, 


■ . . . I xi. iy. síppiano. 

•t44* Cleópatra, hermana y nmger de I Trifon , trayendo de Arabia al 

f** llmnofnr /] M ^1 I •** r-, . . ... 


• * 1 


Filometor, procura dejar el 
trono a su hijo. Josefa, Pero 
•Rvergetes , llamado también 
Fyscon, hermano de Filóme* 
tor, se 1c opone; y Onías sale 
En defensa de Cleopatra , y 


h * 


niño Antioco , hijo de Alejan- 
dro Bala , que filé llamado 
Dios ( Titeos'), le colocaren el 
trono, L Mach. x¡. 64 . Jose- 
fa, Lirio . 


• ■' bacc la guerra. Josefo. . 

3*$fi . «43. Los Judíos de Jerusalcm escri- 1 Jonathás es muerto en Ptolemai 
ben a los de Egipto sobre -ce- 
lebrar la fiesta de los Taber- 
náculos en el mes de Casleu, 

11. Mach. i. 1 8 . 


. Wu,,. n : 


»u « » y. 


j <• 






3863... * 4 . 1 » 


3864. 140. 


> 1 . 


! / 




w >■ 


-.3865. 139 . 


m 'i 


da por Trifon, 1 . Mach. xiii. 
a-3. Le sucede Siman , vers. 8 . 
It/i Josefo, 

-Mata también Trifon á Antioco 
Theon, y ocupa su trono, I. 
Mach. xiii. 3 1 . Lirio. Just. 
Demetrio ratifica los tiata Joscon 
Simón, y condona los tributos, 
vers. 36. Entonces Simón, ya 
casi Jibre el pueblo de los Ju- 
díos, comenzó á datar asi sus 
documentos públicos Ai¡o 1 .® 
fie Simón , Pontífice Máximo, 
vers. 4 1 . Josejo. 

Demetrio, haciendo la guerra ¿ 
los Partos, es entregado vivo 
en poder de los enemigos. I. - 
Mach. xv. r» 

A u hoco ,: llamado P to por su pie- 
- dad ,.y Soler por su padre, y 
1 ‘.también Soletes, nombre que 
■ él tomo escribe a Simón. 
Numeoio y Antipatía son envia- 
dos á Rotpa por Simón, para 
renovar la alianza de los Ju- 
1 dios con los Romanos, xiv. 2 /,. 
Antioco Sáleles , volviendo á su 
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Año dcll Antes de 
Mundo. | Cristo. 


Reyes ns Eüipto. 


I 

Í ■ . 



'I. 

i \l 

3866. 1 38. . . . i J . 

t 





386 7 . « 37 . P Momeo E vergeles II.®, por so- 
brenombro Fyscon , lia ce de- 
gollar á muchos ciudadanos 
■ - ■ * de Alejandría, y repudia á 

• - sn misma hermana y esposa 

CIcopatra. Justino. 

3868. s-38 . . 



-1 • ■ 


Retes ns Syria. 

patria, se casa con CIcopatra¿ 
y rcynó después 9 años. Jus- 
tino. Eusebia, I. Macb. xi 12 . 
Trifon huyó á Fenicia , xv. 3 7 . 

Entónces Antioco hizo prefec- 
< to de las regiones marítimas á 
Ccndebéo, el cual persigue á 
v. Trifon.-' 

Cendebto liaee algunas escur- 
siones contra la Judéa v. 40 . 
Simón , ya anciano, encarga á 
sus dos hijos mayores Judas 
y Juan liyrcano la dirección 
de la guerra-, I. Mach. xvi. 
3 . etc. 

Trifon se refugia en Apamda, la 
cual tomada, es muerto. Josefo. 


Simón , Sumo pontífice y Ca » 1 
dillo de los Judíos, es muer- 
to á tiaicion en un convite 
por su yerno Ptolemco, des- 
pués de 8 años y 3 meses de 
gobernar á los Judíos. Josefa 
I. M.ich. xvi. 1 6 . l.e sucede 
en el mando ó Sumo pontifi- 
cado Juan Hyrcano, vers. a r, 
la. Josefa. 

Y aquí concluye la Historia de 
los Macabros. 


f 


Se continúa la serie de lo* Reyes de Egipto y de ¡os de la Syria ; y ¡os sucesos 
de los Judios después de las guerras de los Macabros , cuando ya tenían pro- 
pio gobierno. Se cuentan también algunas tosas deyfos Romanos , relativas 
(í los Judios. 


38 7 t. i33 


Sucesos be no# Jemos 

Juan Hyrcano , sacan- 
do tres mil talentos 
del sepulcro de Da- 


lí stes de Syria. 

Antioco Sidrtrs se apo- 
dera de Jerusaleru. 
Josejo. 
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Arlo dclj Amesete Retes de Egipto. |Sucesosdelos Jumos. 
Muudo.l Cristo. 


387 3 . 1 3 í. Jesús , hijo de Slrac, 
viniendo á Egipto, 
\ , t traduce al griego el 

•. libro del Eclesiás- 

tico . Véase la Ad- 
vertencia sobre este 
. . Labro. 

8874* t 3 «. Evergetes Il.°, des* 
echado de sus ciu- 
dadanos, hace la 
guerra á su herma- 
na y á su patria. 
Linio. Justino. 


1 


3875. i»9 



3878. ifcG. Los Judíos de la Pa- 
, lestina, al ¡c. á ce- 

lebrar ia E/tcenia, 
, ó Purilicacion del 
Templo, escriben á 
los Judios de Egip- 
to, II. Mach. i. 1 8. 

3 88 O. I u ' | « . . • . << # r . . . . « 


vid, comienza á to- 
mar tropas auxilia- 
res. Joscfo . 


Habiendo seguido 
Juan á Antioco Side- 
tes en la guerra con- 
tra Fraates, y venci- 
do á los Hy re anos y 
lomó de estos el so- 
brenombre. Sev. Sul - 
pido. Joscfo. 
Después de Antioco 
Soletes los Judios se 
apai taron de los Mu- 
codornos, é hicieron 
guerra continua á la 
Sy ña. Justino. Joscfo. 
Hyrcano destruye el 
Templo de los Cu- 
timos , después de 
200 años que le edi- 
ficó Sanabnllat. Jo- 
sé fo. Y obliga á los 
Idumeos á circunci- 
darse ; desde cuya 
época se confundie- 
ron con los Judios. 
Joscfo, Si rabón. 


Juan Hyrcano cons- 


Reyks de Sema. 


Muerte de Antioco Si- 
detcs. Justino dice 
que fué muerto en la 
guerra, á manos de 
los Parthos. Le suce- 
de Demetrio Nica- 
nor. Justino. 

Demetrio Nicanor , su 
hermano, ocupó el 
trono. Justino. 

\ 

Los Syros , enemigos 
de Demetrio, piden á 
Evergetes Il.°, Rey 
de F.gipto, que les 
envíe algún principe 
del linage Seleucido. 
Y les envió uno , que 
fingió ser hijo de A le- 
jandroBaia, llamado 
Alejandro, á quien 
los Syros dieron el 
apellido de Zebitia. 
Justino y Porfirio , 

Demetrio es vencido 
de Zebinu, el cual se 
une cou liy rea no. 
Just. Lido. Jose/o. 


Scleuco , hijo de 
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Mundo.] Cristo. | 

trnye la fortaleza, 
junto al Templo, lla- 
mada después Anto- 
I < i | niana por licrodes. 

Josefa. 


3 * 88 . 

38 g 3 . 

8897. 


3898. 


.116. Muere Evergetcs y 
le sucede Ptoioméo 
in. Lm / uiro , que reyua 
1 07. 1 o aüos con su ma- 

dre Cleopatra. Jus- 
tino. Pausanias. 

106. Cleopatra conmuesc 
al pueblo contra La- 
thuro , y trae de 
Cypro á Alejandro 
su hijo menor para 
hacerle Rey. Just. 


3909. 9 5 . 


Mucre Juan Hyrcano, 
después de 29 años 
de ser Sumo Pontí- 
fice. 

Le sucede Jada s Aris- 
lóbulo , el mayor de 
sus cinco hijos, y el 
primero que fuá Rey 
de la Judéa después 
de la cantividad de 
Babilonia./oíc/o.lMa- 
tó de hambre á su 
madre en una cárcel, 
para quitarle el trono. 

Muerto Aristóbulo, su 
muger Salomé lia 
mada Alejandra por 
los Griegos, hace Rey 
á Alejandro Jannéo. 


3 9 i®. 9 4 - 


3 9 

Reyes de Syuia. 

metrio, repugnando* 
lo su madre Cleopn- 
tra , reyna un año en 
la Syria. Lirio , Ru- 
sebio. Cleopatra le 
traspasa con una sae- 
ta, y pone por Rey 
al otro hijo Antioco 
Gryfo. Lirio. Ense- 
bio. Josejo le llama 
Filometor, 

í'.ste destrona á 7 . chi- 
na. Justino. 

Antioco Cyziceno ven- 
ce á Gryfo , y ocu- 
pa su trono. Just. 
Era Cyziceno hijo de 
Cleopatra ; pero de 
otro marido, esto es 
de Antioco Sidctes. 
Joscfo. 


Antioco Gryfo dejó 5 
hijos: y Seleuco el 
mayor de ellos ha- 
biendo sencido á su 
padre Cyziceno, se 
apoderó del trono. 
Josejo. 

Antioco Pió , hijo de 
Cyziceno, atroja de 
toda la Syria dSelc»- 
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Antesde 
I Cristo. 


Reyes de Egipto. 


Sr ceso? m los Juntos. 

1 


Heves dp. Syeta. 

co, que murió que- 
mado en Cilicia. /o* 


9». 


83 . Cleopatra , que ma- 

quinaba la ruina dr 
su hijo Alejandro, 
es mneria por éste, 
que babia reynado 
.junto con su madre 
18 años. Porfirio. 
Indignados por esta, 
maldad los Alejan- 
drinos , volvieron 
el rey 110 de Egipto 
á I.athuro , el her- 
mano mayor , que 
reynó 7 años y 6 
meses. Justino. Pay- 
sanias , 

Muere Alejandro ctv 
ttn combate naval. 
Porfirio, 

84. Su hijo Alejandro, 

entregado á Milhri 
dato , se hilo des- 
pués amigo de Syla. 


81. Mucre Ptgloméo. 
Reynó después seis 
meses su hija Cleo- 
palra , muger de 


Alejandro Jannéo s< 
apodera de Día , di 
Edcssa, y otras ciu 
Hades, y destrona ¡ 
Demetrio. Muere a 
cabo de tres años 
Josejo. 


sefo. 

Ptoloméo Lathuro ha- 
ce Bey de Damasco 
á Demetrio Puerro, 
luarto hijo de Gryfo, 
y uniendo sus fuer- 
ras con las de su her- 
mano Filipo , se vio 
obligado Antioco Pió 
¿ huía al |uiis do ios 
Partiros. Porfirio. 

■ •1 


Devorándose los Se- 
letrcidas con terribles 
odios, llamó el pue- 
blo ú Tygrancs, Rey 
de Armeuia, el cual 
ocupó el trono de 
Syria 1 8 años. Justi- 
no. Después Pom pe- 
yó se lo quitó , ji- 
gregó al Imperio Ro- 
mano. 
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Antesde 

Crino. 


Reyes ok Egipto. 


80* 


78. 


Ptoloméo Alejan- 
dro, el hermano mas 
pequeño de La th ti- 
ro, que bahía muer- 
to á su madre. 

Syla envía por Rey 
¿ los Alejandrinos 
á Alejandro hijo del 
otro Alejandro ma- 
tricida. Appiano. 
Alejandro casó con 
la reyna Cleopatra, 
y después la mató. 
Porfirio. 


7 »- 


69. 


'-i 

1 . -II i rt, JDi 1 • 

.orí oii *<’n !•>'> 


Sucesos di ios Judíos. 


Muere Aie/attdro Jan- 
neo : y su muger Ale- 
jandra, instruida por 
su marido, se adqui- 
rió la benevolencia 
de los Farisóos , y 
ocnpó el trono. Des- 
pués deelaró Pontí- 
fice á su hijo mayor 
TJrrcano , y dejó sin 
ningún cargo al hijo 
menor Aristóbulo. 

Antipas ó Antipatro, 
Iduméo, tiene en este 
año al hijo Herades. 

Muere la reyna Ale- 
jandra; y se originan 
grandes guerras en- 
tre Aristóbulo é Hyr- 


Ff 




Reves ds Svsia. 



Antioco (el Asiático), 
y su hermano , hijo 
del Rey Antioco lla- 
mado Pío, que rey- 
naban en la parte del 
reyno no ocupada 
por Tygranes, van á 
Roma á pedir el rey- 
no de Egipto , qua 
no pudieron lograr. 
Cicerón contra Per- 
res 4* 

Mata Tygranes á Cleo- 
patra, llamada tam- 
bién Setena. Strabon. 

Y asi Antioco que por 
derecho materno pen* 
só recobrar el reyno 
de Egipto , perdió 
también aun la parte 
que tenia del de Sy- 
ria. De este (nodo 
acabó el reyno de los 
Seteucidas, ó descen- 
dientes de Seleuco, 
Rey l.° de la Syria, 
después de dividido 
el Imperio de Ale- 
jandro Magno. 
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De los sucesos de la Judéa y del Egipto , después de extinguido el reyno de los 
Seleucidas. Algunas noticias de los Romanos. 


Año del ¡Antes de 
Mundo. I Cristo. 


Reyes de Egipto, y sucesos 
de los Romanos. 


Reyes de eos Judíos. 


3g38. 66 


3939 . 65... 


^94^* 64... 




t 


Alejandro II.°, Rey de Egipto, 
Lijo de Alejandro I.°, que ma- 
tó á su madre, es arrojado del- 
reyno por los Alejandrinos, 
Suetomo. Sucedióle Ptoloméo 
Notho-, llamado también Au- 
letes. 

Alejandro II.° muere en Tyro, 
donde se había retirado ; y 
corrió la voz de que en su 
testamento había dejado el 
reyno á los Romanos. Cicerón , 
en la Oración Agr. 

Nace Octavio , llamado después 
César Augusto y 


t 


i • 1 


Hyrcano es echado del trono por 
su hermano Aristóbulo; rey- 
nó este hasta que Pompeyo se 
apoderó de la ciudad. Josefo. 
Antípatro favoreció el partido 
de Hyrcano, y logró restituir- 
le en el trono. Josefo. 

Pompeyo escucha en Damasco 
las quejas de los Judíos, y de 
sus Principes , y desaprueba 
la violencia de Aristóbulo. 
Josefo . . 

Pompeyo, irritado contra Aris- • 
tóbulo , entra con sus tropas 
en la Judéa , dividida en par- 
tidos: se apodera- de Jerusa» 
len, y sitia el Templo, en el 
cual se habían refugiado los 
del partido de Aristóbulo. Jo~ 
sejo. 

Fue tornado el Templo en el Ayu- 
no solemne del tercer mes, 
que se celebraba el día a 8: en. 
este dia fue después ocupada 
t la ciudad por Sosio y Hero- 
. des : había sido tomada por 
jNabucodonosor 5 4 3 años an- 
tes. Este mes tercero es del 
,, año civil que comienza en el 
„ otoño, y se llama Caslcu en- 
tre los Judios. Josefo. Véase 
Mes en el Diccionario de 
Notas . 

Pompeyo vuelve el Pontificado á 
Hyrcano, y queda éste con el 
gobierno de la Judéa; pero 
privado de la dignidad de Rey: 
y hace á los Judios tributarios 
del imperio Romano. 


43 


Alio <lrll Antesde Rites de Ecieto, v sucesos \ 
lluudo.) Cristo. ( ¡ e ¡ os Jlonia/ios. 


3g46. 58... Ptotoméo Anieles llega á ser 

aborrecido de los Egipcios, 
por los grandes tributos que 
exige de ellos; y huyó a Ro- 
ma , á fin de que Pompeyo y 
César le restituyesen en su 
trono. Livio. Plutarco. Entre- 
tanto, ignoiando los de Ale- 
jandría el viage de Ptolomeo, 
y creyéndole muerto , coloca- 
ron en su trono á su bija Be- 
renice, junto con la hermana 
mayor Trvfena, llamada Cleo- 
patra la Anciana. S trabón. 
Dion. 

3 g 47 - 67 ... Ptolomeo , desesperanzado de 

volver i ocupar el trono, se 
va á Efeso. Dion. 

■ 1* • 


S 9 S 8 . 

56... 

Gabinio, que disponía una espe- 



dicion contra los Parthos, re- 
solvió restituir el trono á Pto- 
loméo : como lo verificó, ven- 

• 


cidos los Egipcios. Ptoloméo 
hizo quitar la vida á su hi- 


* 

ja Berenice. Cicerón, Livio , 

3 9 5<*. 

54... 

Strabon. 

3y5i. 

3 9 S2. 

53... 

- 

5 a... 



Sucesos de eos Juntos. 

Al partir deja por gobernador 
de la Syria á Scauro, Questor, 
(Appiano), y sé lleva cautivo 
á Aristóbulo con sus dos hi- 
jos y dos hijas. Alejandro, uno 
de ellos, se huye en el camino: 
el menor Antigono , con sus 
hermanas,! lega á Roma./ore/o. 


Vuelve Alejandro á la Judéa, 
hace varias incursiones por el 
pais; pero Gnbinio, goberna- 
dor de la Syria , le derrota, 
enviando delante á M. Antonio. 

Aristóbulo , escapándose de Ro- 
ma con su hijo Antigono, va 
á Judéa , y habiendo sido he- 
rido con su hijo en Maque- 
runte, fuéron entregados otra 
vez á Gabinio, quien los en- 
vió á Roma. Josefo. 

Crasso , declara la guerra á los 
Parthos. Se apodera del Tem- 
plo de Jerusalen. Orosio. 

Mas poco después, destrozado 
su ejército á la otra parte del 
Jordán , muere. Cicerón. 

Cassio , Questor de Crasso , in- 
vade la Judéa. Josefo. 
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Aña dcliAntesde 
Mundo | Cristo. 


Rites os Egipto, y sucesos 
de los Romanos. 


SvCESOS DE LOS JUDIOS. 


v 


3953 . 


3 * 55 . 


3 9 56 . 


3957. 


«r 


Si... Mucre Ptoloméo A ule tes , y Pto- 
. lomeo el Joven se casa con su 
hermana , por disposición de 
su padre. César. Dion. 

49**. • • • 


. Poco ántes <le comenzarlas guer- 
ras civiles entre César y Pora- 
peyo , César envía á la Judéa á 
Aristóbulo , para que obre 
contra Pompeyo. Dion. Pero 
los de Pompeyo le matan coa 
veneno. Jose/o. Es muerto 
también por orden de Pom- 
peyo Alejandro, hijo de Aris- 
lóbnlo. Josefa. 


48 ... 


4 . 7 . 


Pompeyo, después de la batalla 
de Farsalia, huye á Egipto, y 
es muerto allí miserablemen- 
te. Plutarco. 

También peligró la vida de Ce- 
sar, que le iba persiguiendo. 

Después, movida la guerra de Fo- 
tino contra César, incendia és- 
te las naves de los enemigos, 
cuyas llamas alcanzaron á 
aquella gran biblioteca de 
Alejandría de cuatrocientos 
mil volúmenes. Plutarco. San 
Gerónimo. Orosio. Usserio 
dice que entonces se quemó el 
original de la versión de los 
Setenta Intérpretes. 

Ptoloméo el Joven, hecho prisio- 
nero por César, y puesto en 
libertad , hace otra vez guer- 
ra á César; y dei rolado junto 
al Hilo , se mete en una nave, 
que por su mucho cargamen- 
to se sumerge. Plutarco etc. 

Dueño César del Egipto, le en- 
trega á Cleopatra , y se lleva 
consigo á su hermana menor 
Arsinoe. S. Cerón. Suetonio. 


Antigono , hijo de Aristóbulo, 
hace presente á César los in- 
fortunios de su padre y her- 
manos. Acusa á llyrcano y á 
Antipatro. Pero estos se de- 
fendieron de tal modo, que 
Césardeclaró Pontífice á Hyr- 
cano, y Procurador ó prefec- 
to de la Judéa á Antipatro. 
Josefa. 

Antipatro nombró capitán del 
territorio de Jerusalen á - su 
hijo mayor Fasaél: y » fiero- 
des su hijo segundo, de edad 
de a 5 años, le hizo Procura- 
dor ó prefecto de Ja Galilea. 
Jase/o. 

Herodes mata al judio Ezequías, 
que con un grande ejército de 
ladrones ó guerrillas, come- 
tía muchos latrocinios en los 
términos de la Syria. Acusado 
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Ano del I Antes do 
Mundo. Chisto. 


Reves de Egipto , y sucesos 
de los Romanos. 


i 


I 

CoRRECeiOX DEL AÑO JüLIÁNO. 


César , Pontífice Máximo de Ro- 
ma, en su tercer Consulado, 
y en el de Marco ./Emilio Le- 
, „ pido corrige el año Romano. 

Censorino . Suetonio. 

^ 5 ^ 45 .*. Desde las calendas de enero de 

este año, en que César comen- 
zó su IV Consulado, empie- 
za á contarse el año i.° de la 
Corrección Juliana. Censorino. 
3 yfio. 44... Cesar es muerto á puñaladas en 
/ . el Senada el año 5 9 de su 

t . ' • edad. Livio. Plutarco. 

Yendo luego Octavio á Italia to- 
, . mó el nombre de Cesar; y 

,< ... quiso llamarse Cayo Julio- 

. • > César Octavio. Livio. Plut. 
3961.' 43 ... Enciéndese luego la guerra con- 

tra Antonio y los parricidas 
-' * * 1. • ide César. : 

396 a. . 4a... Unese Octavio con Lcpido y An- 

- »: . :• , .tonio¡ y forman el célebre 

* : • , Triumvirato de la República. 

Cicerón , proscrito entre otros 
' •: i * n • muchos ,. -fue ! muerto. Dion. 

- ' . «. Plutarco. j . 

39 S 3 . 41... Antonio y Octavió hacen la guer- 

i. - i. ra contra Cassio y Bruto. Dion. 

3964. 4 o... Antonio, dividiendo efc cuarte- 

les de invierno el ejército, pa- 
sa á Egipto á ver á Cleopatra. 
Dio esto ocasión á grandes 
movimientos. Dion. 


f 
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* Sucesos de los Judíos. 

por esto ante Uyrcano, salió 
libre por medio de su políti- 
ca y grandeza de alma. Josejo. 


Cassio , ocupada la Syría, pasa’ 
á la Judéa. Exige setecientos 
talentos. Ilerodes es el prime- 
ro en llevarle cien talentos de 
la Galilea , y adquiere gran 
favor para con Cassio. Josefo. 
Estando Antipatro en Jcrusalen 
„ , en un banquete que le daba 
Hyrcano, Malico le mató con 
, . veneno. Vengó después Hcro- 
des su muerte, mandando ma- 
tar á Malico. Josefo. 

Antígvno , hijo de Aristóbulo, 
invade la Judéa; y habiéndo- 
le repelido Herodes, es éste 
honrado con corona por Hyr- 
cano. Josefo. » 

P acoro y hijo del Rey de los Par- 
thos, hecho dueño de la Sy- 
• . ría , va i Palestina', depone á 
Hyrcano, y da el gobierno á 
Antigono. Dion. Josefo.- v; r 
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Ano del | Antes de 
Mundo. | Cristo. 


Retes de Egipto , r sucesos 
de los Romanos . . 



1 ' 


3 y 66 . 38 ... España es sujetad* por Domicio 

Calvino al poderde Cesar Oc- 
' tavio : y desde las Caleudas de 
, enero de este año comienza la 

Era Española’, la cual que es* 
tuvo en uso en Ksp&ua muchos 
siglos, y en algunas provincias 
basta el siglo i 4 - 
Cleopatra forma otra Biblioteca 
en lugar de la que se había 
qnemado en la guerra de A- 
lejandría. Epifanio % 

3^69. 35 


3970. 34 

397!. 3 t... Cleopatra y Antonio son venci- 


SuCKSOS BE LOS JtfDIOS. 

Son encarcelados Hyrcano , y 
Fasaél , hermano de Herodes. 
Fasaél es luego muerto. A Hyr- 
cano le corta Anlígono las ore- 
jas para que quede inhábil 
para el Pontificado. Y arre- 
gladas las cosas se llevan los 
Parthos cautivo á Hyrcano. 
Jose/o. 

Herodes , viéndose perdido, a- 
cude á Rorou í ver á Anto- 
nio , y con el favor de éste, y 
también de César, es nom- 
brado Rey; y Antigono es de- 
clarado enemigo: siendo cón- 
sules Cayo Domicio Calvi- 
noll, y Asinio Pollion , en la 
Olyrapiade i 85 , el año 6 .°de 
la Correecion Juliana, y 4674 
del Periodo Juliano. Y á los 
siete dias partió á Italia para 
quitar el reino á Antigono. 

; • Joscfó. • 

Después de tres años de una pe- 
ligrosa guerra contra Antigo- 
110, pone Herodes sitio á Je- 
rusalen , y la toma en el mes 
tercero del año , en el Ayuno 
solemne,- ei mismo dia que 
Poropeyo la habia tomado 27 
. años antes. Antigono fué lle- 
vado á Antioquía , y muerto 
pocos meses despnes. 


Herodes, vencido de los ruegos 
de su esposa Mariamne, nom- 
bra Pontífice ú su hermano A~ 
ris lóbulo, de 1 7 años de edad. 
Josefo . 

Ahoga después á Aristóbulo en 
el baño; yes acusado á Anto- 
nio , aunque en volde. Josefa , 
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dos por Octavio en la batalla 
de dedo , el a de seliembte. 
Desde cuyo tiempo comienza 
á contaise la monarquía de 
César, según Dion; que duró 
44 años. 

César entra en Egipto y se apo- 
dera de Alejandría. Antonio 
se degüella el dia de las Ca- 
lendas; y despnes se mata tam- 
bién Cleopatra. Plutarco. 

Y asi desde que Alejandro Mag- 
no fundó el imperio Macedó- 
nico , hasta la muerte de Cleo- 
patra en que se acabó del to- 
do, pasaron según el historia- 
dor Ptotoméo, ag4 años, me- 
nos algunos dias. En estetiem- 
po César puso fin & las guer- 
ras civiles. 


Hyrcano , habiendo vuelto á su 
patria siendo de edad de 80 
años, es condenado á muer- 
te por Herodes, por haber so- 
licitado la protección del Rey 
de los Arabes. Josefo. 


Continuante las memorias de los Judíos , y de los Romanos , desde la muerte de 
Cleopatra hasta el Naciuimto de Jisu-Ceisto. 


Herodes , despnes de vencido Antonio, y ronerto Hyrcano, en- 
cargado el cuidado- del reyno á-sti hermano Feroras, va á Ro- 
das á presentarse á César , el Cual fe confirma en el reyno. yo/e/ó. 

3^76. a 8 ... Condena al patíbulo á su querida esposa Mariamne, por las ca- 

lumnias do su hennana Salomó ; y después de su muerte, enfer- 
ma él gravemente de pena y tristeza , llegando á delirar. Josefo. 

Entre tanto Alejandra tienta apoderarse de las dos fortalezas de 
Jerusalen ; y al saberlo Herodes la manda marar. Josefo. 

3-978. Ut>... Mata también á Costabaro, marido de sir hermana, acusado de 

traicioo. Josefo. 

Instituye los certámenes de los Atletas*, en honor de César, cada 
cinco años, contra las costumbres patrias. Construye un teatro 
en- la ciudad , y un anfiteatro en el campo. Josefo. 

3979. a 5 ... Para asegurarse mas en el trono, comenzó á fortificar á Samaría, 

á la cual en honot- de Augusto puso el' nombre de Sehasle. El 
año 109 antes de Cristo la había arrasado enteramente Juan 
Hyrcano: pero Gabinio la había reedificado después, el año 57 
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; antes de Cristo; y por eso Julio Africano la llama Ciudad de 

los Gab inios. 

En este mismo año hubo en la Judéa nna hambre y peste borro- 

. rosas ; en cuyo socorro brilló la prudencia de Herodes. Jose/o. 

24 — Auxilió también á sus vasallos contra los rigores de aquel invier- 
no. Habiendo quitado el Pontificado á Jesús, hijo de Fabeto, pu- 
so en su lugar á Simón , con cuya hija Mariamne se casó. 

23 .. . Construyó una ciudad marítima, donde estaba la Torre de Stra- 

ton , y la llamó Cesárea en honor de César; la concluyó en 12 
años. Josefo. 

.i 9.... A los 18 años de la salida de Anligono , propuso á los Judíos su 
designio de restaurar el Templo, y preparó ios materiales. Jo- 
sefo . 

17.. . Comenzó Herodes la fábrica, el año 46 antes de la primera Pas- 

cua que Jesu-Cristo celebró después de su predicación. Por 
eso decían los Judíos: Cuarenta y seis años hace que se edi- 
ficó este Templo etc. Este es el sentido del pretéiito aoristo 
ocdomésthe. Joan. ii. vers. ao. . . * - * : 

1 1.. . Herodes se embarca para Roma con sus hijos Alejandro y Aristó- 

bulo , á fin de acusarlos, ante César: pero éste los reconcilia 

con su padre. Josefo. 

5 ... Después autorizado por César, los manda degollar: tomando ba- 
jo su amparo á sus hijos; de los cuales son los Agrippas hijos 
de Aristóbulo, y de su hermana Herodiades. Josefo. 

Encarceló también á Antipatro que había llegado de Roma; y des- 
pués de dar parte á César , le mandó matar. Josefo. 

Reynando Herodes en la Judéa, el sacerdote Zacarías queda mu- 
do: su muger Elisabet concibe. Luc. I. Seis meses después el 
ángel Gabriel es. enviado á María Santísima , virgen de Naza- 
retli, para auunciarle el misterio de Ja Encarnación hee Verbo 
Divino* Estaba ya María Santísima desposada con S. Josef ; j 
- «' fué á visitar, á su prima Sta. Elizabeth. Nace el Bautista entre 
muchos milagros, Luc. 1 . Dios envía un ángel á Josef para di- 
rigirle y consolarle en la turbación que le causa el ver que su 
esposa María estaba en cinta. Math. I. 

,F.n este año (siendo cónsules Augusto César por XII vez, y Corn. 
Sylla por primera) publicó César ■ Augusto un edicto para que 
se hiciese el censo de todo el Orbe sujeto al imperio Romano. 
Luc. ii. vers. n . .. * 

Y mientras hacia Quirino ó Cyrino este primer censo , subió Jo- 
sef desde Galilea á Bethlehem , ciudad de David (á cuya estir- 
pe pertenecía ) para empadronarse junto con María % su espo- 
fit, que estaba preñada. Luc. ib.,*-» t,. ; r r .' 

• . . ‘ ‘ l ff-íw ’ *' |*0 5 ’-l‘S 
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Habiendo sabido á Bethlehem JoseJ y Mana , le llegó á la San- 
tísima Virgen el tiempo del parto; y dio á laza Jesús su hijo pri- 
mogénito. Luc. ii. 7. Según la tradición mas constantemente re- 
1 cibida nació Jesús el a 5 de diciembre. Y fue esto al principio 
del ano 4000 del mundo: 2344 del diluvio: 1916 de la sa- 
lida de AbrahamdeUr de los Caldéos: 1486 de la salida de 
los Judíos de Egipto: 1007 de la fundación del Templo , y 584 
de su destrucción: 4709 del periodo Juliano; al fin del año 4 t 
de la córreccion Juliana : 4 ánteswde la Era vulgar cristiana : el 
4 de la Olimpiada 193*: el 45 o de las Semanas de Daniel : el 
37 de ser Rey Herodes; que fue el primer Rey extrangeio 
que tuvieron los Judíos , á fin de que según las profecías, espe- 
cialmente de Jacob, no esperasen ya otro Rey que al Mesías. 
El octavo dia después de nacido el Niño fue circuncidado , y se 
le puso el adorable nombre de Jesús. Luc. ii. 21. 

Después de algunos días, ó meses, vienen del Oriente los Magos 
¿ adorarle. MaL ii. 1. Cumplidos los 4 o dias del parto, va Ma- 
ría á presentar su hijo en el Templo de Jerusalen , y á ofrecer 
1 por él un par de tórtolas ó de pichones. Luc. i. 21,23,24. Y 
Simeón le conoce , y alaba á Dios. Luc. ii. 

Después avisado Josef en sueños por un ángel, huye á Egipto con 
Jesús y María. Math. ii. 

Herodes manda matar á los niños de Jerusalen y de su comarca, 
que no llegaban á 2 años. Poco después muere comido de 
gusanos ; y la Sagrada Familia vuelve á Nazareth. Math. ii. Luc. 
ii. Josefo cap. xvíli. Antiq. y De helio cap. iv. 

2... A Herodes sucede en el reyno su hijo Arquelao , el cual va á Ro- 
ma para obtener la confirmación del testamento dé su padre 
y del trono. Y va también Antipas para ver si puede lograrle 
para sí. Allí Antipatro , hijo de Salomé , acusa á Arquelao de- 
lante de César; pero Nicolao Damasceno le defiende y le saca 
con victoria. Josefo. 

En este tiempo Theudasó Theodas (de quien se habla Act. v. 36 .) 
por otro nombre Judas , hijo de Exequias caudillo de ladro- 
nes ó tropas indisciplinadas, hacia incursiones en los domi- 
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nios del Rey: Se levantan por toda la Judéa muchos que usur- 
pan el nombre de Rey ó Mesías : á los cuales desbarata Varo. 
Con permiso de éste los Judíos envían á Roma cincuenta comisio- 
nados, á quienes se unieron mas de ocho mil ludios que vivían 
en dicha ciudad ; los cuales comenzando por acusar á llerodes 
y á Arqnelao, pidieron á César Augusto el no estar mas go- 
bernados por Reyes, sino ser como una provincia Romana de 
la Syria. Jose/o. 

Augusto con el parecer del Senado, sin declarar Rey á Arquelao, 
le concedió el gobierno de la mitad del -reyno de su pa- 
dre, esto es, la Judéa, Samarla é Idumca , con el titulo de 
. 1 Ennarca: y dió La otra mitad del reyno á-Herodes Anlipa, y 

á su hermano. Filipo; esto es la Gaiiiéa y la Pétrea á llerodes; 
y la Traconhe, y- la Batanea, y: la Auranite á Filipo con el ti- 
tulo de TetrafCas. Luc. iii. I. Véase Josefa. 

Arquelao, Ennarca, vuelve ¡L la Judéa, y 'quita el Pontificado á 
i >1 Jo.iz.ir hijo de Boctho, con el pretexto de que habia tenido 
•b i\ Ir, partc.en.foe.nlbototos.de Jerusalen contra Sabino Procura- 
• i i . don dé Augusta, sacudidos mientras. Arquelao estaba en Ro- 
ma, en el «Ua.det Pentécqslébr. iNouitrra Pontífice á FJeazar su 
hermano. Josi/o. • 

/, 002 . 3... Augusto Cesar al comenzar el Consulado xlii presenta en el Fo- 

ro á su hijo Lucio i y ae le dan lús mismos honores q»e tres 
o años antes Se hablan dado al otro hijo Caybl A estos dos hijos 
los envió Cesar á, las provincias y ejércitos. Suetonio. Condena á 
, , - ,o¡ su, hija Julia ..casada eou Tiberio, á un destierro perpetuo en 

la, isla Pandataria, por causa de sus infames adulterios. Dion, 
• , , Velleio , Patcraulo. lu o ' i n> ' 

Habiéndose rebelado Ius Armonios, y siendo ya Augusto de mu- 
cha edad ', envió .áisu hijo Cayo con la potestad de Procónsul, 
- ' , casándole con áa hija de.M. ludio, y dándole á éste por men- 

tor de su juventud. Zonaro , Dion, Entercóla , Suetonio. 
Tácito dice que Cayo' sujetó la Armenia : según Vclleyo pasó des- 
pués á la Syria: Suetouio añade que gobernó el Oriente; y 
Orosio que arregló las provincias del Egipto y de la Syria. Ca- 
yo. al pasar por la Judéa no quiso entrar en Jerusalen ; lo cual 
-i d fué de la aprobación de Augusto. Suetonio. 

4 oo3. 4... Eran Cónsules en este año Cornelia Lénlulo , y L. Calpurnio Piso. 

Dionisio Exiguo, después de algunos siglos , creyó equivo- 
cadamente que Cristo habia nacido* durante este Consulado; 
y por eso al comenzar este piadoso Abad 'á datar las fechas 
por el Nacimiento de Josa-Cristo, 'tomó por año i.° el que 
• : es realmente el ' 4.^1 cómputo que al cabo de muchos siglos 

adoptaron las naciones cristianas, y en el xiv era ya general 
en España. La equivocación es Lien conocida de todos los sa- 
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bios. Los mas célebres cronologistas conTÍenen en qne la Era 
Cristiana que al presente seguimos comienza cuatro años des- 
pués del Nacimiento del Señor , y aun Antonio Cappel la ade- 
lanta un año mas; y esta opinión la hao adoptado y seguido 
el Cardenal Orsi, Berti, y otros doctos modernos. Pero como las 
datas de tantos siglos están ya arregladas según el cómputo de 
Dionisio, se ha creído menor inconveniente el que siga con es- 
tos cuatro años de atraso, que el que resultaría ahora de la 
corrección. . ,> •, 


| liana. * 

4 o o'i . i... v^omienza, pues, en este año 4 -° del Nacimiento de Jesu- Cristo 

el año i." de la Era Cristiana , llamada por eso Vulgar : la cual 
coincide con el año. 46 de la Era Española , ó de la sujeción 
de lis pa ña á César. , 

4 00 5 . a... Tiberio, después de siete años de estar retirado en Rodas , vuel- 

ve á Boma. Suetonio. Velleio. 

4006. . 3 ... Mucre en Marsella Lucio, hijo de Augusto, al cual Labia envia- 

do á España tu padre. A los a a meses muere el otro hijo Ca- 
yo en Lycia. Velleio , Dion, Suetonio. Tácito. 

Augusto prohíbe con un edicto al pueblo que le llame Señor ( Do- 
t ni ñus) Xiphitino , Zonaro , Dion, Suetonio. 

4007. 4... En este año se omitió el tercer diu intercalar en el mes de febre- 

ro; y de este modo se corrigió el Calendario Juliano. Para 
en adelante mandó César que se intercalara un día cada cinco 
años. Macrobio /ib, I. Satura, cap. 14. V asi siguió el calen- 
dario hasta el año 1579, en que se corrigió otra vez por Gre- 
gorio XII J, sumo Pontífice. 

En este año Augusto adoptó por hijo á Tiberio Nerón. Velleio 
lib. 11 , cap. io 3 . Y él mismo adoptó también á su hijo postu- 
mo M. Agripa, hermano de Cayo y Lucio. Pero receloso Au- 
gusto de la ambición de Tiberio, le obligó, antes de adoptarle 
por hijo, ¿ qne él adoptara por suyo á Germánico, hijo de 
Druso, hermano de Augusto, no obstante que Tiberio tenia un 
hijo. Dion, lib, 56 . Suetonio , cap, 5 de Tiberio. Tácito, lib. J. 
Aun. cap. 3 . 

Luego de adoptado Tiberio es enviado á Germania. Velleio. 
4 ooS. 5 ... Dion hace menctonade un eclipse total de Sol. Lib. 55 . 

4009. 5 .,. Arquelao es acusado ó Cesar por los principales Judíos por causa 

1 . de su» tiranías; y es llamado i Boma,. y enviado desterrado í 

4010. 7... . Víena de Francia. P<educida la Judéa á ser una mera provincia 

del Imperio, es enviado» gobernarla Quiri no, que formó un 
nuevo censo de la Judéa y de Ja Svria. Josefa. 

Depuesto entonen del Pontificada Jouzar, es nombrado Anano, 
hijo de Selh , por otro nombre Ana*, suegro de Caifas. Josefa. 
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En tiempo de Cite segundo censó hecho por Quirino , se levantó 
otro Judas de Galiléa (de quien se habla , Act. v. 37) , que ar- 
rastró en seguimiento sayo muchos Judíos, diciendo que el cen- 
so era una verdadera esclavitud. Y se añadió esta cuarta secta 
¿ las tres que ya había de Fariseos, Saduccos y Essrnos: la 
cual solo se diferenciaba de la de los Fariseos, en que decía 
que solamente Dios podía ser tenido por Señor y Rey de la 
Judéa. Josefa, Antiq. lib. 18, cap. 2. 

Augusto, recelándose de Tiberio que hacia la guerra á los de 
Paononia , envió allí ¿ Germánico. A Agrippa , su sobrino, 
le desterró á la isla de Planasia, por causa de su genio feroz. 
Pión. Tácito. 

8... En la Pascua de este año, Jesús , ya de 12 años, se quedó en el 
Templo de Jerusalcn , oyendo y preguntando á los Doctores 
de la Ley. Luc. II. 46. Vive después muchos años trabajando, 
y sujeto á sus padres. 

Quirino , acabado el censo , deja á Coponio para gobernar la Ju- 
día , con el titulo de Procurador. 

13.. . El Senado y Pueblo Romano, á petición de Augusto, conceden 

á Tiberio igual potestad en todas las provincias y ejércitos. 
Suetonia , Velleio. 

Nace Cayo Calcula , hijo de Germánico. 

14.. . Muere Augusto César en Ñola , en el mismo aposento en que mu- 

rió su padre Octavio ( Tácito ) , en el dia 1 9 de agosto; día en 
que comenzó á ser Cónsul por primera vez. Rey 11 ó 57 años, 
según Ensebio lib. I. cap. 1. Hist. Véase lo notado al año 3960 
del Mundo. 

Entonces Tiberio adquirió una nueva Autoridad suprema , como 
dice Tácito Ann. lib. I. cap. 6., ó la Autocracia , libre de toda 
Ley: y desde este año suelen contarse los de su Imperio. 

18. - Tiberio prohíbe con un Decreto que no puedan usarse en las 
mesas vasos de oro maciso , ni los hombres vestirse de seda. 
Tácito. i • 

Arroja de Roma á los Matemáticos. Pión. 

Germánico vence ó los Germanos ; pero á la vuelta padece un 
terrible naufragio. Tácito. 

17.. . Mucre en Roma Arquelao Rey de Cappadocia , y su reyno queda 

reducido á provincia Romana. Tácito. Germánico es enviado ti. 
Oriente con una autoridad cstraordinaria. Tácito. 1 ,. 

19.. . Germánico , después de corrido el Egipto, pasa á la Syria, en 

donde muere con sospechas de haber sido envenenado por 
20. ~ Pisón. Tácito. Llevado su cadáver á Roma, es recibido con 
gran duelo. Y Pisón llamado á juicio , evita con la muerte su 
condenación. Tácito Ann. lib. III. 

a 3-. Después de haber Valerio Grato depuesto del Pontificado á Anano, 
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a 4 — ó Anas , nombró á Ismael hijo de Fahlo , al cual depuso 
luego. Josefo xviii. c. 3 . 

a 5 ... Sucedióle Eleazar , hijo de Anano ó Anas; y después de un 
año nombró Valerio ¿ Simón. 

26.. . Después de otro año nombró Valerio á Josef, por sobrenombre 

Caifas ó Caiafas , yerno de Anas . Por este tiempo Valerio 
Grato , habiendo sido Procurador ó Gobernador de la Ja- 
dea 1 1 años , vuelve á Roma , y le sucede Pondo Piloto , 
que mandó 10 años. Josefo. Entre los crímenes de que fué 
acusado Pílalo (según refiere el célebre historiador judío Filón , 
De Legatione ad CaiumJ se nota el de vender las sentencias , y 
decretar la muerte de varios inocentes etc. etc. 

27.. . En este año quedaron muertos ó maltratados en Roma de resultas 

de haberse arruinado el anfiteatro durante los Juegos públicos, 
unas 5 o mil personas. Después hubo un incendio horroroso, 
en cuyo lance Tiberio mostró su liberalidad. Tácito lib.iv. Ann. 

28.. . En este año i 5 de Tiberio Cesar , contado desde la muerte de 

Augusto , comenzó S.Juan Bautista su predicación. Luc. 3 . 8. 

29.. . En este año, ó principios del siguiente, fué el Bautismo de Jesús. 

Luc. iii. ai. Muere Livia madre de Tiberio, de 86 años de 
edad. Tácito. 

3 0.. . En este año celebró Jesús su primera Pascua con los discípulos. 

Joan. ii. 1 3 : y desde él comienza el primer año de la sep- 
tuagésima ó última semana de Daniel , en la cual se con- 
firmó la Alianza con la muchedumbre , esto es , con todos los 
hombres. Dan. ix. 27. Math. xxvi. 28. 

3 1.. . Celebra Jesús la segunda Pascua. Joan. v. 1, y antes iv. 45 , y 

comienza el segundo año de la última semana de Daniel. 

32 .. . Celebra Jesús la tercera Pascua. Joan. vi. 4 » y comienza el tercer 

año de la última semana de Daniel. 

33 .. . Celebra Jesús la última Pascua, en la cual fué inmolado en la 

Cruz , al comenzar el año. iv , ó á la mitad de la última se- 
mana de Daniel. Dan. ix. 27. Lo que fue en la feria 6 , ó el 
viernes , de la semana común de siete dias ,que coincidió con 
el dia 2 5 de marzo, ó según otros con el día 3 de Abril; 
habiendo sido sepultado al anochecer , y resucitado el primer 
dia de la semana , esto es, el Domingo. 


Sucesos de los Cristianos y de los Judíos desde la Ascensión del Señor hasta 
la destrucción de Jerusalen por Vespasiano y Tito. 


Era Vulgar Sucesos de la Iglesia. 
cristiana. 


Sucesos de los Junios. 


33 ., Ascensión de Jesu-Cristo á los cie- 
los. Act. i. 9. Los Apóstoles con- 


Muere el Tetrarea Filtpo , hijo de 
Ilerodcs el Grande. No parece 
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Era Vulgar Si eraos de la Iglesia. 

cristiana, 

gregados en Jerusalcn eligen á 
Matías, vers. a 6 . 

En el dia de Pentecostés baja el Es- 
pirita Santo sobre ios Apóstoles 
ó discípulos del Señor. Act. ii. 
i * i 4* 

Eligense los siete Diáconos , Act. vi. 
5. Martirio de S. Esteban, vil. 
x 7 . Se levanta una cruel perse- 
cución contra la Iglesia , cap.viii.: 
los fieles que huyen estienden 
mucho la f¿ en toda la Judéa y 
Samaría. 

Se convierte á la té un eunuco de la 
Rey na de Etiopia. Act. viii. 38. 

34.. Saulo persigne á los fieles con gran 

fiereza. Act. viii. Su conversión. 
Act. ix. Cesa la persecución, y 
S. Pedro visita todas las Iglesias. 
Cap. ix.: y con la conversión de 
Cornelio abre la puerta de la Igle- 
sia á los Gentiles, cap. x. 

Los Apóstoles se distribuyen entre 
si las varias provincias del mun- 
do. Véase Baronio Aun. 4 4- §• 20 . 

35.. Tiberio César, sabedor de las cosas 

de Iesu-Cristo, propone al Sena- 
do Romano que le inscriba en el 
número de los dioses. Tertuliano, 
Eusebio etc. 


t 


37 .. Saulo, después de tres años de con- 
vertido á la té de Jesu-Cristo, hace 
un viage á Jcrusalen para ver á 


ScCESOS DE LOS Jl'DIOS. 

que éste fuese el marido de Hero- 
clia Jes : porque , según Josefo 
refiere , casó con la hija de esta, 
que es la que pidió la cabeza del 
Bautista á Herodes llamado tam- 
bién Antipas. Hubo pues dos Fi- 
H/jos hijos de Herodes el Grande; 
y aquel de quien habla el Evan- 
gelista se llamaría Herodes Ftlipo, 
asi como Antipas se llamaba tam- 
tambicn Herodes. Josefo lib. i. De 
bello c. 8 , y lib. xviii. Antiq. c. 
6. y 7 . 


i 

Vitelio, Presidente déla Syria, en- 
vía Procurador de la Judéa á 
Marcelo , y por medio de este 
dispone que Pílate, actuado de 
los Judíos, vaya á Roma. Josefo. 

Agrippa, hijo de Arislóbulo , sobri- 
no de Herodes el Grande , y her- 
mano de Ilcrodiadcs, acosado de 
la indigencia , va á Roma á pre- 
sentarse á Tiberio Cesar, que le 
recibe mal ; pero últimamente le 
favorece. Mas después ( Observan- 
do que se hacia muy amigo de 
Cayo Caligtila , le pone en una 
cárcel. Josefo. 

Muere Tiberio César el dia 7 de las 
Calendas de abril (SuetoneoY, ha- 
biendo rovnado después de la 
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Era Vulgar Si; C. 14 OS es Li ICLESIi. 

ctisiiana. 


Sucesos de i.os Jemos. 


38 .. 


39.. 


4 o.. 


41.. 


S. Pedro. Galat. i. 1 8. Allí se rece- 
laban de él los discípulos del Se- 
ñor, dudando ann de su conver- 
sión. Es de advertir que Sanio ha- 
bía pasado la mayor parte de aque- 
llos tres años en los desiertos de 
la Arabia. Mas Bernabé le presenta 
& los Apóstoles Pedro y Santiago; 
y adquiere luego la estimación de 
todos. Act. ix. 37. Gal. i. 18, 19. 
Disputa después en Jerusalen con 
los Judíos griegos; los cuales tra- 
tan de matarle. Act. ix. 29. Huye 
á Damasco, y después á Tbarso, 
vers. 3 o, y pasa á las regiones de 
la Syria , y de la Cilicia. Gal. ¡.12. 

Multiplicábanse entretanto las igle- 
sias, las cuales gozaban de paz. 
Act. ix. 3 i. S. Pedro las visitaba 
todas , y entonces parece que fné 
cuando pasó á Antioquia : fijó allí 
su silla; y estuvo 7 años. 

Cura S. Pedro en Lyda á Eneas : re- 
sucita en Joppe á Tabitha ; (vers. 
4 o) y vive muchos dias en casa 
de Simón Curtidor, vers. 43 . 

Conversión del Centurión Cornelio; 
con la cual abreS. Pedro las puer- 
tas de la Iglesia á los Gentiles. 
Act. x. a 5 , 48. 

Los discípulos dispersados con mo- 
tivo de la persecución suscitada 
en tiempo de S. Esteban , se fijan 
en Antioquia. Allí es enviado San 
Bernabé, Act. xi. 19. 

Bernabé pasa á Tbarso á buscar á 
Sanio, y le lleva á Antioquia. Allí 
comienzan los fieles á llamarse 
Cristianos, xi. a 5 , a6. ¡ 

Por estos años liace Santiago el Ma- 
yor un viage á España. S. Múreos 


muerte de Augusto 22 años, 7 
meses y 7 dias. 

Le sucedió Caligula, hijo de Ger- 
mánico; el cual sacó luego de la 
cárcel á Agrlppa, y le restituyó 
los estados de su abuelo. Josejo. 


1 . 


11 C 


Agrlppa yendo á tomar, pósesion de 
su reyno, llega á Alejandría, en 
donde es insultado, Filón, 

, • 1 

Hcrodias , muger de Antippas, vien- 
do á su hermano Agrippa con la 
dignidad de Rey, persuade á su 
esposo el ir á Boma. Pero Agrippa 
| los acnsa por escrito; y son des- 
terradosá León de Francia. Joscfo. 

Pílalo, no podiendo sufrir mas sus 
infortunios, se mató á si mismo. 
S. Gerónimo , Ensebio . 1 

' * t' 

Pctronio, por orden del Emperador, 
va á erigir una estatua colosal 
en e) Templo de Jerusalen: mas 
al ver los clamores y llanto de 
los Jodios suspende su ejecución. 
César amenaza con la muerte á 
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escribe el Evangelio: y funda la 
iglesia de Alejandría; en cuya 
ciudad estaban los Therapeutai, 
de quienes habla Filón. Véase 
Amat. Hist. Eccl. lib. 111 . núm. 
98. 7 a 56 . 


43.. Llegada la hambre, predicha ya por 
el Profeta Agabo, (que fué el año 
a.° de Claudio, según Dion) los 
fieles de Antioquia envían socor- 
ros á los de Jerusalen por medio 
de Paulo y Bernabé , Act. xi. a8. 
Entretanto Pedro, librado por el 
Angel , se va tí otra parte , Act. 
xii. 17. Y probablemente se cree 
que vino a Occidente, y que fijó 
entonces su silla en Roma, al prin- 
cipio del año siguiente. 

Vueltos á Antioquia Saulo y Berna- 
bé, fueron destinados ó elegidos 
por inspiración Divina para ir á 
predicar el Evangelio: esto es, 
consagrados Apóstoles ú Obispos 
, de las naciones. Act. xiii. 3. 

43 .. San Pablo es arrebatado al tercer 
cielo, II. Cor. xii. a. Emprende el 
Apostolado de las naciones con 
nuevas gracias, y grande austeri- 
dad de vida. 

En Chipre convierte á la fé al Pro- 
cónsul Sergio Paulo: desde cuyo 
tiempo ya Saulo es llamado siem- 
pre Paulo , ó Pablo. Act. xiii. 
9. etc. 


Petronio. Pero luego muerto el 
Emperador por Quercas, queda 
salvo Petronio. Josefo. 

Suetonio dice que esta muerte su- 
cedió el día nono de las Calen- 
das de febrero, después de haber 
reynado 3 años vio meses. En 
su lugar declararon las tropas por 
Emperador á su tio Claudio Cé- 
sar, hijo de Druso. Dion. 

Ayudó á esto Agrippa; y asi Clau- 
dio le confirmó en el trono, aña- 
diéndole las provincias de la Ja- 
dea, Samaría, Abilena, y el ter- 
ritorio de Lisania. Josrjo. 

Agrippa para congraciarse mas con 
los Judíos, quitó la vida 4 San- 
tiago el Mayor, hermano de Juan. 
Puso después en la cárcel á Pedro: 
el cual fué librado pornn Angel; 
y Agrippa mandó malar á los que 
le custodiaban. Act. xii. 1. 


Agrippa , acabado el tercer año de su 
reynado en toda la Judca, fué á 
Cesárea , en donde arengando al 
pueblo desde su solio, fué heri- 
do por un Angel del Señor, Act. 
xii. vers. 19. etc.: y asi pereció 
desastrosamente , después de 7 
años de reynar ; los cuatro en Ga- 
lilea, imperando Calígula, y los 
3 restantes en toda la Judca, sien- 
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do Emperador Claudio. Josefo. 

* / í í= ' < 
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■>LJr/!|i¡».j ól vitar. > í T*r*< i t obf. 
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En Iconio convierte á la fe, entre 
otros, á la esclarecida virgen san- 
ta Tecla. Act. xiv. 5 , 6. etc. Des- 
pués en Derbe convierte y se lleva 
consigo á Timothco; II. Tim. £* 5 .| < > 

iii. 1 1. 

44 - Vuelven á Antioquía , y juntando! Se educaba en Roma Agtippa el Jó- 
los fieles les refirieron las raaravi- I . i ven, que. tenia I7 : años. Quiso 
lias que Dios Labia obrado por su I 'Claudio darle el trono de su pa- 
medio, Act. xiv. 25 , 26. etc. I dre Agrippa; pero se lo disuadie- 

. > ■ I ron sus libertos,' y nombró Prb- 

I curador de la Judéa á Claudio 
•i* .< u. ' !• <> ma J ->íg[ .4 it Cusp. Ftdo. 7 oi^».«« j 

4 5 . . Pablo va á predicar la (é de Cristo I Claudio mandó á Fado que permi- 

hasta el Illíribój á aqüellos que! tiese á los Judíos el guardar la 
aun no ltabian oido nada del Evan- I Estola ú ornato Poutifioio./oje/í). 

gelio. Rom. xv. 19, a« ; y pade- I UerodeS , Rey de Calcyda, alcanzó 
ció los trabajos./ que cuenta ,11. Jijo por este tiempo potestad sobre el 
- ■» ” | Templo de Jerusalen, y el dere- 

j t» ki-il 'olio < 1 ® nombrar el Sumo pontí- 
:■«>! ■ I fice, Conviértese al culto del ver- 
-o l i ^ dad ero Dips Elena , Reyna de los 


Cor. xi. 2 3 . 




. . i'. *•)■:/! M V iii? Jjí^TA.dTabenos. Jtoefr**' oLbT \.l¿ 

•.J>« . . '**>•- 1 A Fado y Procurador -de* la Judéa, 

' . J 1* . . i* .J • ffi.i, ’ . ' , , . , 


46 .. 

. . . . un. . 4 / «« rp . j.'Anvl t ole sucedió Tiberio 1 Alejandro. A 

• í ( t »b ,* > 1 » :WteJTeiinV//o‘Ctf/*rt4o < flfIuiió He- 

* < i»íifq', *1 j /fV.ul ;»!> **:v fuá ; wdíSiRey t .de Cale vela, hermano 

• ; t u : * \ , V;J> • s d<¡ Agrippa di Grande. Josefa. 

4 9 . * Algunos cristianos de la secta de los I ?; a- /J í% huí. , . ^ cj,h: r 
r Fariseos llegaron á Antioquía'*, • y I ... J! conu'»n*it*>f> -n; -din- b 

i • . decían que los gentiles convertí-,! n \é.*>\ u« «vErn > 

. >, dos debían circuncidarse. Se opo- 1 ; . > J n t nlax% t v ,co\U\\ . 

5 o„ Aien á eso Pablo y Bernabé. í'ablo, I ; tr< vt «tf 
> . despuei de 14 años de su primer l, , c \ £ 

viage á Jerusalen, Atache otra I M <>( l t. - «*,! ' 

. ; .-.)({ tez allá con Bernabé, y coá Tito . I, enn.r 
»d«* (á quien no quitan obligar á la cir Xi t 9íu:.r‘»tod' L .(■ c 

. _ • • \ • f /» * I 


cun cisión), y con Otros ¡yai iof : íie r 
* les, para sabei^ ia resolución *ó dic- 
tamen de los Apóstoles, Acl. xv n 
6, 7. Gal. ii. 1. Celébrase pues, 

, el Concilio de Jerusalen , presidí 
. ’ do por S. Pedro, y so.éuvia en ¡ 


I 


‘H 


K 

r.' 


'f o‘j 
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‘.'■A h lAr 
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, 'C- , una carta: la resolución á los fie- • 


les de Antioquia, Act. xv. a3. 
Yendo Pedro á Antioquia , y re- 
catándose del trato con los Gen- 
tiles convertidos, es reprendido 
ó avisado públicamente por Pablo 
•’ i i v. de su falta verdadera , aunque de 
.l inadvertencia. Gal. ii. t i. 

Por estos años murió María Santi- 
sima. > . > . ' • 

5 1 .. Entre Pablo y Bernabé ocurrió una 
: J división ó contrariedad de dic- 

támenes; la cual fué útil á la Igle- 
-i í. {‘ lia. Act. xv. 3<p <•«. .. , .*-• 

. Por este tiempo escribió S. Lucas 
. V el Evangelio, v* * 

Recorrida por Pablo la Frigia, llega 
á Troade, donde parece que tomó 
. consigo á S. Lucas : el cual desde 
* i o ><¡ este lugar habla en la historia de 

™ \ * ./* ' t* • 

. ' . ¡. < los Hechos Apostólicos , como com- 

« < pañero del Apóstol. Act. xvi. io. 

5a.. Pablo pasa ¿ Atenas: predica en él 
Areopagojy está allí algunos me ¡ 
A .cr.'.»v“«es» Va después á Corinto, donde 
a: I uiii ¡ic detiene año y medio: escribe 
o * m. " í aus dos cartas á los Thesalohiccn 
•v' sos. Se vá de Corinto ; y seguidas 
varias provincias llega á Efeso, 
donde se detiene unos 3 años. AH» 
escribe su primera carta á los 
Corintios, y también la carta á lo» 

Galotas. En Efeso los fieles con- 

* 

vertidos confiesan sus pecados, y 
los sabios queman los libios de 
vanas curiosidades. Act. xi*. r4> 
39 . Alborótanse después lois pía-» 
teros contra el Apóstol; el cual 
parte á Macedonia , donde escribe 
la segunda carta á los de Corinto. 

' ’ A 


/ * • 


* 

Se da á Nerón la toga viril, y el 
mando proconsular fuera de Ro- 
ma. Se enciende la guerra entre 
.los Armenos y los de la Iberia. 
Invaden los Parthos la Armenia: 
es arrojado de ella Radamisto. 
Tácito . Aun. xii. 


Enciéndese la enemistad éntrelos Ju- 
. dios de Galilea y. los Saraaritanos: 

. perecen muchosGaUléna. Sabedor 
*. de eso Numidio Torcuato , Pre- 
sidente de la Syria, pasó á la Ja- 
dea , y envió á Roma á Cumano 
‘ que favorecía á los de Samaría, 
y varios principales Judíos para 
- . que ventilasen la causa ante Cé- 

* • saf\ Este castigó á los Samari- 
; taños; y a Cumano le quitó de 

Procurador de la Judéa, envian- 
do en su lugar á Claudio Félix , 
"•» hermano de Pallanto, liberto del 

• Emperador, pora que gobernase 
equclla provincia y las de Sama- 

1 ria y Galiléa. Josejo. De este Fé- 
lix , dice Tácito Aun, i. 2 , que 
ejerció de un modo servil el poder 
Regio , cometiendo toda especie 
de crueldades , é infamias. 
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53.. Estando otra vez en Corinto, los Ju- 
díos* le presentan al Procónsul 
Galion (hermano del filósofo Lu- 
cio Séneca) acusándole poi sus 
doctrinas. El Procónsul no quiere 
meterse en juzgar de tal acusa- 
ción. Act. xviii. 12 . 

54“ Apolo f judio, predica con elocuen- 
cia la fé en Efeso, Act. xviii. 24 . 

Pablo vuelve á Efeso, é instruye á 
unos fieles que solo habían oido 
hablar del bautismo de S. Juan: 
c imponiéndoles las manos, reci- 
ben el Espíritu Santo y el don de 
lenguas. Act. xix. x. 


55. 




5*».. Los siete hijos de Sceva, Sumo sa- 


cerdote, son heridos por un 
gúmeno. 


58.. Volviendo Pablo de Maccdonia a 
Grecia, pasa á Conoto , desde 
donde escribe la carta á los Ro- 
manos. Va después á Jerusalen á 
llevar las limosnas ó colectéis para 
los pobres fieles de aquella ciu- 
dad. Pasando porTroade resucita 
á Eutico. Act. xx. 1 . Desde Mile- 
. to envia á buscar los Presbíteros 
b de Efeso, y les da saludables do- 
. r .c cumcntos, vers. 17 . 

Algunos Judios de Jenisalen se al- 
. borotan contra Pablo, y el Tribu 
no Lysias con sus soldados le li- 
bra del furor del populacho. Act. 
xxi. 3i, 33. . 

Al otro día, defendiéndose Pablo de 


Claudio dio á Agrippa el Jóven, 

que liabia rcynadó en Calcyda 4 
años , otro gobierno mayor, nom- 
brándole Tetrárcá , en Jugar de 
FiliffOy y añadiéndole la Abilcna 
de Lysania. Josefo. ’• v- 
Drusila, hermana de este Agrippa, 
dejando á su marido Azizo, Rey 
de Einesa, se casó con Félix, Pro- 
curador de la Judéa. Y fué hijo 
de este matrimonio el otro Agrip- 
pa, que murióí en un incendio 
del Vesubio. Josefo. 

- « V / 1 1 7 

v fo rg*>fT iiíl- m**! ,.ol¿ 

Muere el Emperador Claudio , des- 
pués de haber feynado 1 3 años , 8 
meses y 20 dias. Dion , Josefo. Y 
el mismo dia es declarado Em- 
perador Nerón, yerno é hijo adop- 
tivo de Claudio. Tácito. 

Félix , Presidente de la Judéa, des- 
barata "á TTtprct Egipcio que había 
persuadido á 4 >nil hombres , que 
á su orden caerían los muros de 
Jerusalen. Josefo, y Act. xxi. 33 
•i! !t 1 1 oB ii 2 r.g j.v eirftilí 5 
enmelo? on 
n: !• ') o': i ’íY lo n»\r.aV»TÚt\ 

» 1 ; : Ij obnonoup 011 (óaut 
iiJl vtnóo , tl-j k) na ’ióthsT 
■'.tí i 9 : ‘Oncu . üdidVtnoo# 

:;ug*d : : bOtij (í ioiJíMpr* i.l 
•ílitlf. • b r.níoov ni i 1 :! i; C-f> 

.1 
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cnér- 

-C’i í) 
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v V . 

no eorm: ct :1 «oiortfiin'is*! 
tobisrnoff 11 n íí uj x:í;*s *»!1 
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» . i 


lante del Sinedrio, Ananias Prín-; 
í;!j. cipe de los Sacerdotes ie manda 
nit.ri , ; berir en la cara ; y Pablo le llama 
'•í. - pared blanquedda, Act. xxii. 3 o. 
mt íi.:A ¿xxiit. 2., 5 . •; r .< * ■ -i¡* 

En seguida el Tribuno remite á Pa- 
' blo preso al Presidente de la pro- 
, \i\incia Félix. Act. xxii. 26. '■ “¡v 

5 gi. FelLc oye predicar á Paldo el Evan- 
< |. . ).¡'t ge lio y sobre «1 juicio fu turo; -y 

• ■ . . . :le habla varias veces , esperando 

: • ' recibir de : Pablo «bruna) cantidad 
de dinero por la libertad. Act.; 

• C* I » 

XXIV. 2 5. 

f 

60.. Pero al fin llega el sucesor Porcio 
\ . Festo ^quedando preso en Cesa-. 

r .réa PablO. i ‘ ..•» 

! . ; Sán Pablo, oido por Festo, apela á 
< ' César. Aun después defiende su 

• .•••' • ^éausa en presencia del Rey Agrip- 

pa y de su hermana Bcrenice. 
f: , r.* .‘Act, xxv. .10. /; 

..i ... Pablo es entregado al Centurión Juk 
‘ ¿;- lio junto coü otros presos; y des- 
v pues de muchos dias llegan á Cre- 
ta ó Candía. Ajct, xxvii.' 1. 
f> I,. Habia ya pasado el tiempo del Ayu- 
no solemne (esto es, el de la Es- 
p i ación , en el día 10 del mes sép- 
timo) y no queriendo el piloto in- 
vernar en Creta, como Pablo le 
aconsejaba, naufraga el barco, y 
la tripulación puede llegar nadan- 
do á la isla vecina de Malta . Act' 

• • • • • e 

xxvu. g. xxvui. 1. 

62., Permanecen tres meses en Malta;.'y 
llegan en fin á Roma : donde se 


en una casa , con un soldado, de 
guardia, vers. 11 y 3 o: y dé este 

modo pasó 2 años. . * . 5 ; A 

4 , 1 # * 

Aquí acaba el libro de los IIecUos 


Apostólicos. 


« 


Sucesos de los Judíos. 


.»• . • 


t . » 1* 

> * % 


. *'# 

► Tj « ' 

9 V.M I. 


Félix al irse es acusado á César por 
. los Judíos. Tácito 

Festo al llegar á la Judéa disgustó á 
toda la provincia, acosada de la- 
drones y asesinos. Josejo . 


> A 


--o,, ^ 


. I ’.i 




tv. L) 

V 

t «■-••• •• 

\\n s.'.v. 
,í” i' :. ii 


1 u 1 - 
1.' • ii. 
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«••; •>-í:*í«'Í u v, :t *1 ¡ t 

Mu fe re en Alejandría el año 8 de 
Nerón. S. Marcos Evangelista , el 


permite á Pablo que viva por sh ■ i «jueprimeto anunció' el Evángelio 


i-en Alejandría, ó. Gerónimo. 

* • »*-« C • .nt é . * í».*»/.. ! .. 

odiüaréoq 1.1» Te»'?! . !i *•• 

.* -m 
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Oncsiforo busca en Roma á S. Pablo, 
le halla , y le sirve de gran con- 
socio. II. Tira. i. 1 6 , 1 7 , 1 9. . 

63.. Los fieles'de la ciudad de Filippos 

- / . . envían ¿ Roma 4 Epafrodito con 

socorros para S. Pablo: el cual 
les escribe la carta que tiene por 
titulo á los Filipenses. Philip. 
ii. a 5. 

Escribe también 4 los fieles de Co- 
lossoa, y á su dhcipnlo Filemón, 
por medio del siervo de este lla- 
mado Onésimo . Al mismo tiempo 
escribe otra á loa Coiossenses. 

• ■ Cotos, iv. 1 8 . ■ < 

■■ Escribe á loa Efesios por medio de 
Tyquico, Ephes. vi. ai. 

Se cree que por estos tiempos es- 
cribió la carta á los Hebreos. 
Hebr. xiü. 34 . 

San Pablo, acabados los dos años de 
su detención en Roma ; durante 
. la cual-; aunque arrestado, no 
dejó de predicar nunca el Evan- 
. gelio (Act. xxviii. 3 o.); puesto 

en libertad recorre otra vez las 
. provincias del Oriente 7 del Occi- 
dente del Imperio. i 

Por este tiempo visitó S. Pablo la 
España; cuyo viage tenia atltes 
pensado. Vóase Amat Hist. Ecl. 
lib. III. núm.° 1787 sig. 
fik.. 1 tron incendia 4 Roma ; y para 
acallar el rumor escitado, contra él, 
echa la culpa á los cristianos. Tá- 
i.i t cito. T es la fué la primera per- 
.a< - 1 -jtecucion general .contra ellus. 

65.. San Pablo predica en la isla de Crc- 

jl^St, y deja allí á Tito, Tit. i. 5. 

>. ^Dtppues se detiene en Efeso, y deja 
:«lH,á Timoteo, I.Tim. i. 3. ¡ii. 14 . 
66 -. Pas.i' algun tiempo en Filippos , co- 
: Ato lo había prometido. Philip, i. 


61 


Muerto Festo , Nerón envia á la Ju- 
dca por Presidente 4 Albino. 

El Pontífice Anano, estando aun en 
el camino Albino, juntando el Sy- 
nedrio condena 4 muerte 4 San- 
tiago, que era primo hermano de 
Jet us llamado Cristo, tosejo, 

Y reprobando muchos esta muerte, 
fué privado Anano del Pontifica- 
do. tosejo. Los Cristianos nom- 
braron Obispo á Simeón , hijo de 
Cleofas. Eusebia. 

Cuatro .años antes de comenzar la 
guerra contra los Judíos, estando 
Jerusalen en suma paz, un tal Je- 
sús, hombre de la.plebe, que ha- 
bía venido 4 la fiesta de los Ta- 
bernáculos, comenzó á gritar de 
dia y de noche : Voz del Oriente, 
— J -' ftrr : ‘ , -rtr etc. Ni coa gui- 
pes pudieron hacerle callar : cada 
vez que le herían solo decía : ¡Ay, 
Ay de Jerusalen\ Siete años pro- 
siguió de este modo, hasta que 
una piedra arrojada por una de 
las máquinas de los sitiadores le 
dejó muerto. Amat. tosejo. 


Floro , 4 quien Nerón envió por su- 
cesor 4 Albino, vejó tanto 4 los 
Judíos , que los obligó 4 rebelar- 
se contra los Romanos, /ose/o. 
Amat. Uist. Ecl. 


Llegó entretanto con sus tropas Ces- 
tio Galo-, y para denotar á Nerón 
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a 5. ii. a 4. Escribió entonces su 
primera carta á Timoteo, I. Tim, 
i. a. y luego otra á T<Áo, Tit. i. 4- 


S. Pablo vuelve segunda ves á Roma; 
y Nerón le oye y le absuelve. De 
esta segunda vea habla , II. Tim. 
iv. 16. 

Deihas «leja á S. Pablo ; y pasa i Te- 
Salónica. IL Tim. iv. 9. 

Crescentc es enviado á las Gallas, 
Tita i Dalmacia, y Lucas se que- 
dó solo con S. Pablo en Roma. 
21. Tim. iv. id, s 1* 

S. Pedro y S. Pablo son avisados por 
Dios de su próxima muerte. II. 
Pet. i. 1 4. II. Tim. iv, 6. 

S. Pablo escribe en Efeso su segun- 
da carta d Timoteo . II. Tim. iv. 1 a . 


67,. S. Pedro y S. Pablo predijeron en 
Roma que luego habría nn Rey 
que destruiría á los Judíos. Lac- 
tancio, lib. IV, cap. ai. .-_i. ’ 
G8.. A 29 de juniofaé S. Pedro clavado 
eo Cr uz , y á S. Pablo se le cortó 
la cabeza. 


' 

I 


Sucesos be eos Junios. 

las fuerzas de los Judíos le dijo 
que los Pontífices habían ofrecido 
en el día de la Pascua a 55, 600 
victimas : y que para comer cada 
víctima se juntaban diez , ó á ve- 
ces veinte personas. Josefa. 


A Cestio le rodeó nna gran muche- 
dumbre de pueblo , y reas de tres- 
cientos mil Judíos le rogaron que 
tuviese compasión de la nación 
Judáica. Pero Floro aumentaba 
cada día sus estorsiones. Josefa. 
Jmat Hist Ecl. 

Encendióse pues la rebelión en el 
mes de mayo, y comenzó la últi- 
ma guerra contra los Judias el 
año ia de Nerón, el 17 del rey- 
nado de Agrippa, y el a. 0 de la 
Presidencia ó Gobierno de Floro. 
Josefa. 

Los Cristianos se refugiaron en Pella. 
Vespasiana, General de los Roma- 
nos , se apodera de la Galilea. Los 
Judíos, divididos ea bandos, se 
destrozan como fieras uñosa otros. 
Nerón es declarado enemigo público, 
y condenado á muerte por el Se- 
nado ; y buscándole para quitar- 
le la vida, se huye de la ciudad, 
y se la quita por su propia mano. 

> Los disturbios que siguen en Ro- 
- ma á la muerte de Nerón, y la 
'■ elección de Vespasiana en Empe- 
rador, suspenden la guerra con- 
tra los Judíos; mas estos en vez de 
reparar sus pérdidas , se acaban 
de destrozar mutuamente.. 

Pasada la Pascua queda sitiada Je- 
rusalen por Tito, hijo de Vesjja- 
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Sucesos de la Iclesia. 


Sucesos de los Judíos. 




siano, llena de un inmenso gen- 
tío : reyna en ella una división 
horrenda, y una espantosa ham- 
bre. Envisten los Romanos el 
Templo , y á pesar de Tito , que 
quería conservarle , se abrasa. 
Tito, y su padre el Emperador 
Vespasiano, celebran el triunfo 
de la Judéa. Véase Amat Hist. Ecl. 
lib. IV. núm. a 4 y sig. 

Se calcula que en toda esta guerra 
perecieron mas de un millón de 
Judíos de hambre, de peste, y á 
cuchillo; y fueron vendidos otros 
cien mil por esclavos. Tito se llevó 
dos mil á Roma, para que sirvie- 
sen de triunfo en su entrada, y 
después los destinó á los espectá- 
culos públicos para ser despeda- 
zados de la» fieras. Amat. Hist. 
Ecl., lib. FV, mim. 36 y sig. Y 
aquí cesó de existir de todo punto 
d Ttywvó nación de los Judíos; 
los cuales hasta ahora han segui- 
do siempre sujetos á señores es- 
trados , sin formar nación , ni te- 
ner pais propio , y esparcidos por 
todo el Orbe. Véase Judíos en el 
Diccionario de Notas. 
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Dominicas y Festividades movibles. 


-A DVlENTO. 

Dominica I dr Adviento (qnc es 
el primer día del ano Eclesiástico.) 
Epístola: Rom. xiii. vers. 11 al 14. 
Ya es hora etc. Evangelio: Luc* xxi. 
25 al 33 . V erante , empero , señales etc. 

Don. II. Epíst. Rom. xv. 4 al 14. 
Porque todas las cosas etc. Evang* 
Math. xi. 2 al 11. Pero Juan etc. 

Dom. III. Epíst. Philip, iv. 4 al 8. 
Vrvid siempre alegres etc. Evang. Joan, 
i. 15 al 29. Y h¿ aquí el testimonio etc. 

Do*. IV. Epíst. i Cor. iv. 1 al 6. 
A nosotros pues ele. Evang. Luc. iii. 
i al 7. El año décimo quinto etc. 

Dominica I. después de la Epifa- 
nía. Epíst. Rom-, xii. 1 al 6. Ahora 
pues hermanos etc. Evang. Luc. ii. 
42 al fin. Y siendo el niño etc. 

Dom. II. Epíst. Rom. xi». 6 al 17* 
Tenemos por tanto etc. Evang. Joan. ii. 
i al 12. Asi en Cana etc . 

Dox. III. Epíst. Rom. xii. 16 al fin. 
lío queráis teneros etc. Evang. Math. 
viii. 1 al 14. Habiendo bajado Jesús 
del monte etc. 

Dom. IV. F.pist. Rom. xiii. 8 al 11. 
No tengáis otra deuda etc. Evang. Math. 
viii. 23 al 28. Entró , pues, . en una 
burea etc. 

Dom. V. Epist. Coios. iii. 12 al 1 8. 
Res'vesiioty pues , etc. Evang. Math. 
xiii. 24 al 31. Otra Parábola t les pro- 
puso diciendo etc. 

Dom. VI. Epist. i Tlies. i. 2 al fin. 
Sin cesar damos gracias etc. Evang. 
Math. xii». 51 al 56. Propúsoles otra pa- 
rábola , diciendo etc. 

Dominica de Septuagésima. Epist. 
i Cor. ix. 24 al 6 del cap. x. ¿No sabéis 
que los que corren etc. Evang. Math. 
xx. 1 al 17. porque el reino de Jos cie- 
los etc. 


Dominica de Sexagésima. Epist ii 
Cor. xi. 19 al 10 del xii. Puesto que 
siendo como sois etc. Evang. Luc. viii. 
4 al 16. En ocasión de un grandísimo 
concurso etc. 

Dom. de Quincuagésima. Epist. i 
Cor. xiii. 1 al fin. Cuando yo hablara 
todas las lenguas etc. Evang. Luc. xviii. 
51 al fin. Después tomando Jesús á par- 
te etc. 

Cuaresma. Feria IV. 6 M cercóles 
de Ceniza. Epist. Joel ii. 12 al 20* 
Ahora pues convertios á mi etc. Evang* 
Math. vi. 16 al 22. Cuando ayunéis etc. 

Feria V. ó Jueves. Epist. Is. xxxviii. 
1 al 7. En aquellos dias Exequias en- 
fermó etc. Evang. Math. viii. 5 al 14* 
Y al entrar en Caja rnaum etc. 

Fer. VI. ó Viernes. Epist. Is. «.viii. 
1 al 8. Clama , pues, ó Isaías etc * 
Evang. Math. V. 43 al ó del vi. Ha- 
béis oido etc. 

Sabado. Epist. Is. i.viii. 9 al fin. Si 
arrojares lejos de ti la cadena etc. 
Evang. Marc. vi. 47 al fin. Venida la 
noche etc. 

Dominica I de Cuaresma. Epist. 
ii Cor. vi. 1 al li. Os exhortamos, á 
no recibir etc. Evang. Math. iv. 1 «1 1 1. 
En aquella sazón Jesús fué conducido etc. 

Fka. II. ó Lunes. Epist. Ezecli. 
xxxiv. 1 1 al 17. Porque esto dice el 
Señor Dios. Evang. Math. xxv. 31 al 
fin. Cuando venga pues el Hijo del 
hombre etc. 

Fer. III. ó Martes. F.pist* I«. jlt. 
C al 12. Buscad al Señor mientras etc. 
Evang. 3Iath. xxi. 10 al 18. Entrado 
que hubo asi en Jerusalem etc. 

Fer. IV. Epist. Exodo x\iv. .12 al 
fin. Mas Dios dijo d 3/vises: y tam- 
bién iii Reg. xix. 5 al 9. Al llegar 
á ilersabee de Judá etc. Evang. Math. 
aaa 


jr 

xii. 53 aT fia. Entonces algunos de los 
Esc’ ibas etc. 

Ff.b. V. Epist. F.zecli. xviii. 1. al 
JO. Hablóme nuevamente el Señor di- 
ciendo etc. Evang Math. xv. 21 al 29. 
Partí lo de aquí Jesús etc. 

Fer. VI. Epist. Ezech. xviii. 20 al 
20. El alma que pecare etc. Evang. 
Joan. v. I al 16, Después de esto , sien- 
do la fiesta de los Judíos etc. 

S\n Epist. ¡ Thes. v. 14 al 24. Os 
rog unos también , he 'ruanos etc. Evang. 
Math. xvü. 1 al 10. Tomó Jesús con- 
sigo á Pedro y tí Santiago etc. 

Dmm II. Epist. i. Tlies. iv. 1 al 8. 
Hermanos f os rogamos y conjuramos etc. 
Evang El del sábado último. 

Fer. IT. Epist. Dan. ix. i 5 ni 20¿ 
O S-.'ñor Dios nuestro etc. Evang. Joan, 
viii. 21 al 50. Dijoles Jesús en otra 
oca si o u etc. 

Fer. III Epist. iii Reg. xvii. 8 al 
17. Por tanto , hablóle ei S-'ñor , y le 
dijo etc , Evang. Math. xxiii. i al 15: 
Xntónces, dirigiendo Jesús su palabra etc.'* 
Fer. IV. Esth. xiii. 8 al IR. Hito, 
pues , Mardoquio oración etc . Evang.. 
Math. xx. 17 al 20. Poniéndose Jesús 
en camino etc. 

Feb. V. Epist. Jer. xvii. 6 al 11. 
Esto dice el Señor: Maldito etc. Evang. 
Luc. xvi. 19 al fio. Hubo cierto hom- 
bre muy rico etc. 

Fkb. VI. Epist. Gen. xxxvíi. 6 al 
23. Porque les dijo: Oíd lo que he so- 
ñado etc. Evang. Math. xxi. 33. al fin. 
Erase un Padre de familias etc. 

Sab. Epist. Gen. xxvii. 6 al 41. Dijo 
Hebrea á su hijo Jacob etc. Evang. Luc. 
xv. i 1 al fin. Añadió Cambien: un hom- 
bre tenia dos lujos etc. 

Dominica III. ns Cuaresma. Epist. 
Efes. v. 1 al 10. Sed , pues, imitadores 
de Dios etc . Evang. Lnc. xi. 14 al 20» 
Otro día estaba Jesús etc. 

Fer. II. Epist. iv Reg. v. 1 al 16. 
Na a man , general etc. Evang. Luc. iv. 
25 al 51. Dijoles él: Sin duda que me 
aplicareis aquel refrán etc. 

Ffr. III. Epist. iv Reg. ir. 1 al 
8¿ Pino á clamar á EH'éo rtr. Evang. 
Malh. XVIII. 15 al 25. Que si tu 
hermano pecare contra ti etc. 

Fer. IV. Epist. Exod. XX. 12 ni 25. 
Honra d tu pudre y etc. Evang. Mnth. 
XV. 1 al 2 1 . En esta sazón ciertos 
escribas etc. 

Feb. V. Epist. Jer. vii. 1 al 8 Pa- 


labras . que habló el Señor a Je redirás 
etc. Evang. Luc. iv. 58 al fin. Y sa- 
liendo Jesús etc. 

Fer. VI. Epist. Num. XX. 2 al 14» 

Y faltando agua, los hijos de Israel se 
mancomunaron contra Moysés y Aaron , 
y amotinados di i ero n : Exod. xvii. 2. 
Danos agua para beber. Num. XX. 6. 
al 14. Con esto .Hoy sis y Aaron etc. 
Evang. Joan. iv. 5 al 43. Llegó pues 
fi la ciudad de Sa repta etc. 

Sab. Epist. Dan. xiii. 1 al 65. Había 
un varón que etc. Evang. Joan. viii. 1 
al 12.' Jesús se retiró al monte de los 
olivos etc. 

Dom. IV. de Cuaresma, Epist. Galat. 
iv. 22 al fin. Porque escrito está: Que 
etc. Evang. Joan. vi. 1 al 16. Después 
de esto pasó Jesús al otro lado etc. 

Fer. II. Epist. iii Reg. iii. 16 al fin. 
En aquella sazón acudieron al Rey etc. 
Evang. Joan. ii. 15 al fin. Estaba ya 
cerca la Pascua de los judíos etc. 

Fer. 111. Epist. Exod. XXXII. 7 al 
15. Y el. Srñor habió á Moysés diciendo 
ele. Evang. Joan. vii. 14 al 52. Como 
quiera , hacia la mitad de la fiesta etc. 

Fer. IV. Epist. Is. i. 16 al 20. 
Lavaos pues , purificaos etc. Evang» 
Joan. IX. 1 al 50. Al pasar vió Jesús 

etc . 

» Fer. V. Epist. iv Reg. iv. 25 al 38. 
Partió pues y fue á encontrarse etc. 
Evang. Luc. vii. 11 al 17. Sucedió des- 
pués que iba Jesús etc. 

Fer. VI. Epist. iii Reg. xvii. 17 aL 

fin. Sucedió después que enfermó etc. 
Evang. Juan xi. 1 al 4C. Estaba en- 
fermo por este tiempo etc. 

Sah. Epist. Js. xlíx. 8 al 16. Esto 
dice también el Señor etc. Evang. Joan, 
viii. 12. al 21. Y volviendo Jesús á 
hablar al pueblo etc. 

Dom. de Pasión. Epist. Hehr. ix. 
11 al 16. Mas sobreviniendo Cristo cte. 
Evang. Joan, viii. 46 al fin. Qiáen de 
vosotros me convencerá etc. 

Fer. 11. Epist. Jonás iii. 1 al fin. Y 
habló el Señor por segunda vez etc. 
Evang. Joan. vii. 52 al 40. Oyeron 
los fariseos estas conversaciones etc. 

Fer. III. Epist. Dan. xiv. 28. al fin. 

Y habiendo ido á encontrar al Rey, le 
dijeron etc. Evang. Joan. vii. 1 al 14. 
De t pues de esto andaba Jesús etc. 

Ff.b. IV. Epist. Lev. xix. 10 al 19. 
Habló el Señor á Moysés diciendo ere. 
Evang. Joan x. 22 al 59. Celebrábase 


«a JeruiaUm la fieita de áte. 

Fes. V. l'jpi.c. l)un. j¡¡. 34. al 46. 

/logárnoste , Señor, que por amor etc, 
Evaug. Luc. vii. 36 al fin. Kogóle uno 
do los farisiot etc. 

F*k. VI. Epivl. Jer. xvii. 13 al 19. 

Todos los que te abandonan etc. Evang. 
Joan. xi. 47 al bí. talonees tos Pon- 
tífices y fariseos juntaron consejo etc. 

Viernes después de la Dominica de 
Pasión ; l.o* dolores d* Maris San- 
tísima. Epist. Jiidith. xiii. 22 al 26. 
ti Señor ha derramado etc. Evaug. 
Matli. xix. 25 al 28. Estaban al mismo 

Honro ttc, 

Sab. Epist. Jer. xvüi. 18 ni fin. Mas 
tilos digeron entonces efe. Evaug; Joau. 
xii. 10 al 57. Los pnncipdt Je los sa- 
ce r dolé i deliberaron etc . 

Dom. ds ramos. Epist. Exod. xv. 
27 al 8 del xvi. De allí pasaron los 
hijos de Israel etc. Evang. Math. xxi. 
i- al 10. Acercándose Jesús á Je rumien 
etc . Después de la bendición de lúa 
llamos. En n mis a. Epist. Philip, ii. 5 
al 12. Porque habéis de tener en vues- 
tros conazones etc. La. Pasión. Math. 
xxvi. 1 al G2. del xxvii. Y sucedió que 
después de haber concluido Jesús estos 
razonamientos , dijo á sus discípulos etc . 
Evang. Math. xxvii. 02. al fin. Al dia 
siguiente etc. 

Fx«. 11. I> K LA SEMANA S ANTA Ó 
Mayor. Epist. Is. i» ó a) 11. El Señor 
■Dios me abrió los oidos etc. Evaug. 
Joau. xii. 1 al 10. Seis dias antas de la 
Pascua etc. 

Eeh. III. Epist. Jer. xi. 18 al 21. 
,1 /aj tu , ó Señor etc. La Pasión. Maro. 
x»v. 1 al 44» del cap. XV. Evang. Maro. 
XV. 42. al lio. Al taer del sol etc. 

Fer. IV. Epist. Is. luí. i ai fin. 
Mas ¡afl quien ha creído etc. La Pa- 
sión. Luc. xxii. 1 al .60 del xxiii. 
Acercábase ya la fiesta de los ázimos 
etc. Evang. Luo. xxhi. ¿0. ni lin. En- 
tónces se dejó ver un senador Uamado 
José etc . 

í Fer.» V. ó Jueves Santo. Epist. 
i Cor. xi. 20 al *33. Ahora pues cuando 
os jnritais para los agripes efe. Evang. 
Joan. xiii. 1 al 16* Y impera del día so- 
lemne de la Pascua etc. 

Frr.VI. Epist. Exod. xii. 1 al 12. 
Dijo también el Señor A Moysés etc La Pa- 
sión. Joan, xviii. 1 al 38 del xix. Dicho 
esto , marchó Jesús etc. Evang. Joan, 
xix. 38 al fio. Después de esto José etc. 


3 

Sábado Santo. Epist. Coios. iii. 1 
al 6. Ahora bien W habéis resucitado 
con Jesu-Cristo etc. Evang. Math. xxvíii. 

1 al 8. Avanzada ya la noche del sá- 
bado etc. 

Dgm. dr Resurrección. Epist. i 
Cor. v. 7 al 9. Echad fuera la levadura 
añeja etc. Evang. Mnrc. xvi. 1 a) 3. 
Y puiada la fiesta del sábado , Alaria 
'blugdtiUna etc . 

Fkx. 11. Epist. Act. x. 37 ál 44. 

Lo cual ha hecho saber etc, Evang. Luc# 
\xiv. 15 al 36. En este mismo día dos 
de ellos etc. 

Ff.b. 111. Epist. Act. xiii. 16 al 17. y 

26 al 54. Entonces Pablo puesto en pie 
He. y Ahora pues t hermanos mios etc • 
RVang. Luc. xxi?. 36 al 48. Mientras 
estaban hablando de estas cosas , se pre- 
sentó de repente en medio de ellos etc. 

Fer. IV. Epist. Act. iii. 13 al 20. 

Lo qke viendo Pedro, habló á la gente 
etc. Evaug Joau. xxi 1 al 15. Después 
de esto t Jesús se apareció otra vez etc. 
Fer. V. Epist. Act. víi¡. 26 al fin. 

Mas un ángel del Señor * etc. E\an^. 
Joan. xx. 11 al 13. Entre tanto Mana 
Magdalena etc, 

Fer. VI. Epist. i Petr. iii. 18 al 
22. Porque también Cristo etc • Evang. 
Math. xxviii. 16 alfid. Entre tanto los 
once ‘discípulos etc. 

Sabu>o. Epist. i Petr. ii. 1 a) 14. 
Por lo que depuesta toda maticia etc . 
Evang. Joan. xx. 1 al 10. El primer dia 
de la semana , mi amanecer etc. 

Dominica in Ai.bis , octava db la 
Pascua de Resurrección. Epist, i 
Joan, v 4 al 11. A'L es que todo hijo de 
Dios vence al mundo etc. bvaiig Juan. 
XX. lj) al fin. Aquel mismo dia primero 
de la remana etc. 

Dom. II. después de Pasma. Epist. i 
Pelr. ii. 21 ai fin. Que pura esto fuis- 
teis llamados ote. Evang. Joan x. 11 
al 17. Yo soy el buen Pastor etc. 

. Dom. III .Epist. i Petr. ii. 11 ni 20. 

Por esto , querido » mios etc , 

Joan, xvi 16 al 23 Dentro de poco ya 
no me ve ni * , etc. 

Dom. IV. Epist, Jacohi i. 17 al 22. 
Toda dádiva precio y a etc. Evang. han. 
Xvi. b al 14. Mas ahora me voy á aquel 
que me envió etc . - 

Dom. V. F.pist. Jac. i 22 al fin. Pero 
habtis de ponerla en práctica etc. Evang. 
Joan. xvi. 23 al 31. En verdad , en ver- 
dad , os digo etc. 
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• Día de l\ Asuessio». Epist- Act. i. 

J al 12. He hablado en mi primer libro 
etc. Evang. Maro. xvi. 14 al fin, En fin 
apareció á los once Apostóles etc. 

Dominica inpha octava de lv As- 
ce* si o*. Epist. i Pet. ¿v. 7 al 12. Por 
tanto sed prudentes etc. Evang. Joan, 
xv. 2 tí al 4 del xvi. Mas cuando ■viniere 
el Consolador etc . t 

Domimci de Pextrcostks. Epist. 
Actor, ti;' 1 al 11. Al cumplirse pues los 
dias de Pentecostés, etc. Evang. Joan, 
xiv. 23 al fin» Jesús le respondió asi : 
Cualquiera etc. 

■r Feria II. de u octava de, Pf.*?k« 
costes. Epist. Actor x. 42 al fin. 1' nos 
mandó que predicásemos etc. Evaug. 
Joau. iii. 1C al 22. (fue amó Dios tanto 
al mundo etc. 

Fer. III. Epist. Actor, viii. 14 al 17. 
Sabiendo pues los Apóstoles etc. Evátpg. 
Joan. x. 1 al 11. En verdad , en ver- 
dad os digo etc. 

Fer. IV. Actor, v. 12 al 17. Entre 
tanto los Apóstoles hadan milagros etc. 
Evang. Joan. vi. 44 al ¿3. Radie puede 
venir á rni etc. 

Fer. V. Epist. Act. viii. 5 al 0. En- 
tre ellos Felipe etc. Evang. Luc. ix. 1 ni 
7. Algún tiempo después , habiendo con- 
vocado etc. < 

Fer. VI. Epist. Joel ii. 23 al 23. 

r vosotros , ó lujos de Sion etc, Evang. 
Luc. v. 17 al 27. Estaba Jesús un día etc. 

Sab. Epist. Rom. v. 1 al C. Justifica- 
dos | pues , por la fé etc. Evaug. Luc. 
iv. 53 al fin* Y saliendo Jesús de la Si- 
tingo ga etc . , ■ 

Dom. l>* la Santísima Trinidad. Ep. 
Rom. xi. 55 al íin. ¡ O profundidad, de los 
tesoros ! etc. Evaug. Math. Jtxviii. lSjal 
íin. Entonces Jesús , acercándose etc. • 
Dom. I. después de Pe«tkcostks. Ep. 
i Joan. iv. 8 al íin. Quien no tiene este 
amor etc. Evang. Luc. vi. 5tí al 43» Sed 
pues misericordiosos etc. Á 

Festividad de Corpus. Epist. i Cor, 

. xi. 23 al 30. Porque yo aprendí del Se» 
ñor etc. Evang. Joan, vi, 55 ni 59 Quien 
come, mi carne y labe mi sangre etc . 

DoM. dcntri>de la octava del Corpus. 
Epist. i Joan. iii. 15 al 19. No estro- 
asi* , hermanos etc. Evaug. Luc. xiv. ltí 
al 25. Mas Jesús le respondió etc. 

Dom. III. después de Pentecostés. 
.Epist. i Petr. v. tí al 12. Hundí, tíos, pues , 
lato la nutrió etc. Ev. Luc. XV. 1 al 11, 
Solían los publicarlos y, pecadores de. 


Dom. IV.*. Epist. Rom, viü. 13 al 24. 
A la verdad que jo estoy firmemente 
persuadido etc. Luc. v. i al 12. Sucedió 
un «lia , que hallándose Jesús etc .. 

Dom. V. Epist. i. Petr. iii. 3 al 16* 
Filialmente sed todos de m-i mismo cora- 
zón etc. Evaug. Math. v. 20 al 25. Por- 
que yo os di o que etc. 

Dom. VI. Epist. Rom. vi. 3 al 12. ¿A'© 
saben que . Ríanlos hemos sido bautiza- 
dos etc. Evaug. Maro. viii. 1 ai 1 0. Por 
aquellos dios rtc. 

Dom. VII. Epist. Rom. vi. 19 al fin* 
Voy tí decir una c >sa etc. Evaug. Math. 
vii. 1 5 al 22. Guardaos de los falsos pro- 
fetas etc. 1 . * • 

,..iDüx. VIH. Epist. Rom. viiL 12 al 18» 
Asi que , hermanos míos etc. Luc. xvi. 
1 al 10. Decía también á sus discípu- 
los etc, 

, Dom, IX. Epist. i Cor. x, C al 14. Cu- 
yos sucesos eran figura etc. Evaug. Luc, 
xix. 41 al 48, Al llegar cerca de Jeruza- 
Icn etc. 

, Dom. X. Epist. i Cor. xii. 2 al 12. 
Bien sabéis, vosotros quede. Evaug. Luc. 
xv ¡ii. 9 al 15. Dijo asimismo á ciertos 
hombres ote. 

Dow. X l. Epist. i Cor. xv. 1 al i i-. 
Quiero ahora hermanos míos etc. Evaug. 
Alare, vii. 51 al íin. Dejando Jesús otra 
vez los confines de Tiro etc. 

Dow. XII. Epist. ¡i Cor. iii. 4 al 10. 
Tal confianza tenemos en Diqs por Cris- 
to etc. Evang. Luc. x. 25 al 33. Y vuelto 
á sus discípulos etc, 

Dom Xlli. Epist. Gnlat. iii. ltí al 25. 
Las promesas te hicieron, á Abraurn etc. 
Evaug. ,L uc*'JívÍ¡. 11 4aI 20. Caminando 
Jesús hacia JtrusUien etc, 

Dom. XIV. Epist. .Galat. v. 1 G al 25. 

Hermanos , proceded según el espíritu de 
Dios, etc. Evang. Math. vi. 24 al 34. 
Ninguno puede servir á dos señores etc. 

Dom. XV* Epist. Gal&t,v.25al 1 l.dcl 
vi. Si vivimos por. el ezpjfUu de Dios, 
efe. Evang. Luc. vii. 41 al 17. Sucedió 
después , que iba Jesús etc. 

Dom. XVI. Ljust, lEfes. 'iii,. 13 al 
fin. Os ruego que río 'caigáis de áumio 
etc ► Evang. Luc; xiv. 1 al 12. Y suce- 
dió que habiendo entrado Je < us etc. 

Dom. XVII. Epist.. Efcs. iv» l uí 7. 
Yo pues , que estay metido entra cade- 
nas etc. Evang. Math. . vxü. 54 al fin. 
Pero Jof fariseos , informados de qu« 
luibia tripudo la. boca, ios s aduce us etc. 

Dom. XV UI. Epist. i Cor. i. 4 id 
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9. Continuamente estoy dando gracias 
á Dios etc. Evang. Alatli, ix. i al 9. 

Y subiendo Jcstts en la barca etc. 

Uom. XIX. Epist. Ephcs iv. 2.3 al 29. 
Renovóos pues ahora etc. Evang. Alatli, 
xxii. 1 al 13. Entretanto Jesús prosi- 
guiendo su plática etc. 

Dom. XX. Epist. Ephes. V. 13 al 22. 

Y asi mirad , hermanos etc. Evau. Joan, 
rv. 4G al 34. Hubia en Cafumaum un 
señor de la corte ete. 

Dom. XXI. Epist. Ephes. vi. 10 al 18. 
Hermanos míos, confortóos en el Señor 
etc. Evang. Matli. xviii. 23 al fin. El 
Reino de ¡os cielos atiene ó ser semejan- 
te ó un Rey etc. 

-• Dom. XXII. Epist. Philip, i. 6 al 
12. Confiemos en el Señor qne etc. 
Evang. Mat. xxii. 13 al 22. Los fariséos 
se retiraron ó tratar entre sí etc. 

Dom. XXIII. Epist. Philip, iii. 17 
frl 4. del iv. O hermanos . sed imitadores 
míos ele. Evang. Math. ix. 18 al 26. 
En esta conversación estaba Jesús , cuan - 
do etc. 

Dom. XXIV. Epist. Cok h 9 al 13. 

Rio cesamos de orar por vosotros etc » 
Evang. Math. xxiv. 13 al 36. Cuando 
viereis que está establecida la abomina- 
ción etc. 

Nota. Si las Dominicas después de 
Pentecostés fuesen mas de 24, se leerán 
las Epístolas y Evangelios de las que 
sobraron después de la Epifanía, coa 
este órdeu : 

Si fuesen 23 , se leerá en la 24 la 
Epist. y Evang. de la Dominica VI. 
después de la Epifanía. 

Si fuesen 26 , se leerá, en la 24 la 
P.pist. y Evang. de la V de id. y eu la 
23 Ja Epist. y Evang. de la VI. 

. Si fnesen 27 , se leerá en la 24 la 
Epist. y Evang. de la IV. de id: y en 
la 23 la Epist. y Evang. de la V,, y 
en la 26 la Epist. y Evang. de la VI. 

Si fuesen 28, se leerá en la 24 la 
Epist. y Evang. de la III.: en la 23 
de la IV. : en la 26 de la V., y en 
la 27 de la VI. después de la Epifanía . 

i- ' ' ' _ 

Epístolas y Evangelios comunes a 

. LOS SANTOS. 

* .< • , ' ' ' 

En la vigilia de un Apóstol. 

Epist. Eccli. xiiv. 26 al 10 del cap. 
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XLV. A él le dio el Señor la bendición 
de etc. Evang. Joan. xv. 12 al 17. El 
pr< ce pío mió es etc. 

En la fiesta de un Mártir Pontífice A 
Obispo. 

I. Epist. Jac. i. 12 al 19. Bienaven- 
turado pues aquel hombre etc. Evang. 
Luc. xiv. 26 al 34. Si alguno de los 
que mt siguen no aborrece etc r 

II. Epist. ii Cor. i. 3 al 8. Bendito 
sea Dios, Padre de etc. Evang. Math. 
xvi. 24 al 28. Entonces di/o Jesús á sus 
discípulos etc. 

En la fiesta de un Mártir no Pontífice . 

I. Epist. Sap. x. 10 al 13. El Señor 
condujo por caminos seguros al justo Ja- 
cob etc. Evang. Math. x. 34. al fin. 
■A’o teneis qne pensar que Yo etc. 

II. Epist. ii Tim. ii. 8 al 11 , y 10 
del iii. al 13. Acuérdate que nuestro Se- 
ñor Jcsu- Cristo etc. Evang. Math. x. 
26 al 33. Pero por eso no les tengáis 
miedo etc. 

III. Epist. Jac. i. 2. al 13. Tened , 
hermanos míos-, por objeto de sumo gozo 
etc. Otra Epist. i Petr. iv. 13 al fim 
Alegraos de ser participantes de la pa- 
sión de etc. Evang. Joan. xii. 24 al 27. 
En verdad eré verdad os digo , que si 
el grano de trigo ete. 

En el tiempo Pascual. 

De un Mártir. 

Epist. Sap. V. 1 al C. Los justos se 
presentarán con gran valor etc. ó la II. 
de un Mártir no Pontífice. Evang. 
Joan. xv. 1 al 8. Yo soy la verdadera 
vid etc. 

De muchos Mártires. 

Epist. i Petr. i. 3 ai 3. Bendito sea 
Dios Padre de etc. Evang. JoaD. xv. 
3 al 12. Yo soy ia vid , vosotros los 
sarmientos etc. 

Otra Epístola y Evangelio. 

Epist. Apocal. xix. 1 al 10. Despucs 
de estas cosas , yo Juan oí en el cielo 
ete. Evang. Joan. xvi. 20 al 23. En 
verdad , en verdad os digo , que voso- 
tros lloraréis etc. 

Nota. La Epist. y Evang. de Con- 
fesores , y de yirgenes en tiempo Pas- 
cual , son como en el discurso del ano^ 
y están mas abajo. 

Fuera df.l tiempo Pascual. 

Epístolas y Evangelios de muchos 
Mártires. 

I. Fpist. Sap. iii. 1 al 9. Las al- 
mas empero de los justos etc. Evang. 
Luc. xxi. 9 al 20* Antes cuando • un- 


Digilizsd by Google 


6 

tiércis rumor de guerras etc. 

lí. Epist. Sap. V. 1C al 21. Al 

contrario , los fustes vivirán etc. Evang. 
Luc VI. 17 al 24. Y al bajar Jesús del 
monte se paró en un llano etc. 

llí. Epist. Hebr. x. 52 al 50. Traed 
á la memoria aquellos primeros dias etc. 
Evang. Matli. XXIV. 3 al 14. Estando 
después Jesús sentado en el monte de 
¡os olivos etc. 

Otras Epístolas y Evangelios de muchos 
Mártires fuera del tiempo Pascual. 
Epístolas. 

I Epist. Sap. x. 17 al 21. Dios dio 
á los j ¡utos el galardón de etc. 

II Epist. Rom. v. 1 al 6. Justifica- 
dos , pues , por ¡a fe etc. 

III Epist. Rom. viii. 18 al 24. Los su - 
f rinden tos c penas de la vida presente etc. 

IV Epist. ii Cor. vi. 4 al 11. Por - 
temónos como deben portarse los minis- 
tros de Dios etc. 

V Epist. Hebr. xi. 53 al 40. Las 

Santos por la fe conquistaron reyncs etc. 

VI Epist. Apocal. vii. 13 al Cu. 
Hablándome uno de los ancianos , me 
preguntó etc. 

Evangelios. 

I Evang. Matli. v. 1 al 13. Viendo 
Jesns todo este gentío etc . 

II Evang. Math. xi. 25 al fin. Fs- 

clamó Jesús diciendo : Yo te glorifi- 

co etc . 

Ilí Evang. Luc. xi. 47 al 32. ¡Ajr 

de vosotros que edificáis mausoleos á etc. 

IV Evang. Luc. x. 1G al 21. El 
que os escucha á vosotros etc. 

V Evang. -Luc. xi¡. 1 ni 9. Guar- 
daos de la levadura de los fariseos , etc. 

De Confesor Pontífice. 

I La Epist. se compone de varios 
versos de los capítulos xlív. y xlv. del 
Eclesiástico. Evang. Math. xxv. 14 al 
24. El Señor obrará como un hombre 
que yéndose etc. 

II. Epist. Hehr. vii. 23 al 28. Aque- 
llos sacerdotes fueron muchos, porque etc. 
Evang. Math. xxiv. 42 al 48. Velad, 
pues , vosotros , ya que nn sabéis etc. 

Otras Epístolas y Evangelios de Confesor 
Pontífice. 

Epístolas. 

1 Epist. Hebr. v. 1 al 5. Todo Pon- 
tífice entresacado de los hombres, es pues- 
to para beneficio etc. 


II Epist. Hebr. xüi. 7 al 18. Acor* 
dáos de vuestros Prelados etc. 

Evangelios. , 

I Evang. Luc. xi. 33 al 37. Nadie 
enciende una candela etc. 

II Evang. Alare, xiii. 33. al fin. 
Estad pues alerta , velad y orad etc . 

De Doctores. 

I Epist. ii Tiin. iv. 1 al 9. Mi muy 
amado , te conjuro delante de Dios, y etc . 
Evang. Math. v. 13 al 20. Vosotros sois 
sal de la tierra. Y etc. 

II Epist. Eccli. xxxix. 6 al 15. 
Despertándose muy de mañana dirigirá 
el justo etc. 

De Confesor no Pontífice. 

I Epist. Eccli. xxxi. 8 al 12. Bien - 
ai'enlurado el varón que es hallado etc, 
Evang. Luc. xii. 35 al 41. Estad con 
vuestras ropas ceñidas etc. 

II F.pist. i Cor. iv. 9 al 15. Her- 
manos r, servimos de espectáculo al mun- 
do etc. Evang. Luc. xii. 52 al 55. No 
teneis vosotros que temer, mi pequeñito 
rebaño; porque etc. 

III Epist. Filip. iii. 7 al 13. Estas 
cosas , que antes las consideraba yo etc. 
Evang. Luc. xix. 12 al 27. Un hombro 
ilustre de nacimiento etc. 

De Confesores no Pontífices: ó de Abades. 

Epist. Eccli. XLV. 1 al 7. Tal fue 
N. (a) amado de Dios y de los hombres t 
cuya memoria etc. Evang. Math. xix. 
27 al 50. Tomando entonces Pedro la 
palabra , dijo á Jesús etc. 

De Virgen y Mártir. 

I Epist. Eccli. LÍ. 1 al 13. Te glo- 
rificaré , ó Señor y Bey etc. Evang. 
Math. xxv. 1 al 14. El Reyno de los 
cielos será semejante etc . 

H Epist. Eccli. ti. 15 al 18. Tú 
ensalzaste mi casa ó morada etc. Ev. 
Math. xiii. 44 al 53. Es semejante ei 
Reyno de los cielos á un tesoro escon- 
dido etc. 

De muchas Vírgenes y Mártires . 

La Epístola II de solo Virgen ; y 
el Evangelio de Virgen y Mártir, que 
queda notado arriba. 

De solo Virgen, 

I Epist. ¡i Cor. x. 17 al 3 del xi. 
El que se gloria , gloríese en el Señor etc. 
Evang. Math. xxv. 1 al 14. El Reyno de 
ios cielos será semejante etc. 

II Epist. i Cor. vii. 25 al 35. En 
orden á las Vírgenes, precepto del Se- 
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ñor etc. Evang. Malh. xiii. 44 al 55* 
Es semejante el Perno de los cielos etc. 
De una Mártir y no Firmen. 

Epist. Eccli. I-i. í al 15 Te glorifi- 
caré , ó Señor y Rey etc, Evang, Malh. 
xiíi. 44 al 55. Ef semejante el Remo de 
los cielos ñ un tesoro etc. 

'• De ni Virgen ni Mártir, 

Epist. Prov. xxxi. 10 al fin. ¿Quien 
hallará una muger fuerte f etc. Evang. 
de una Mártir y no Virgen. 

De Fiada. 

Epist. i Tim. v. 3 al 11. Honra á las 
viudas etc. Ev. Math. x¡i¡. 44 al 53. 

En la Dedicación de ¡a Iglesia, 

Epist. Apoc. xxi. 2 al 5. Ev. Luc. 
>¡x. 1 al 10 » 

Para la misa de Desposorio, 

Epist. F.phes. v. 22 al fin. Las casa- 
das esten etc. Evang. Math. xix. 3 al 
y. En verdad os digo etc. 

En la Misa de Entierro. 

Epist. i Thes. iv. 12 al 18. En 6r - 
den á los difuntos etc. Evang. Joan. xi. 
21 al 27. Dijo pues Marta etc. 

En la Misa común de Difuntos. 

Epist. Apoc. xiv. 13. Y oí una voz 
del cielo etc. Evang. Joan. vi. 51 al 
55. Yo soy el pan vivo etc. 

Din aniversario. 

Epist. ii Macli. xii. 43 al 46. Y ha- 
biendo recogido Judas etc. Evang. Joan, 
vi. 37 al 40. Todos los que etc. 

Por un enfermo. 

Epist. Jac. v. 14 al 16. Está enfer • 
mo etc. Joan. xvi. 20 al 22. En ver- 
dad etc. 

Por un enfermo que está en la agonía. 

Epist. Is. lv. 6 al 12. Rascad a! Se- 
ñor etc. Evang. Joan. xvi. 20 al- 22. 
En verdad etc. 

Por cualquiera necesidad ó aflicción. 

• Epist. Jer. xiv. 7 al 8 . Aunque nues- 
tras maldades etc. Evang. Marc. xi. 22 
al 26. Y Jesús , tomando la palabra etc. 

r-acci 

Epístolas y Evangelios de los Santos , 
según el Misal Romano, en los doce 
meses del año. 

Nota. Cuando se reza de Dominica 
ó de Feria , ó se celebra alguna Festi- 
vidad , se traslada á otro día la fiesta 
del Santo. Y asi , por razón de las 
Dominicas y Festividades movibles, se 
dejan varios dias en blanco, especial- 
mente en marzo y abril. 


1 JLi.l ClRCUJtCTSIOX ItF. RUESTEO Sí> 
kor Jesu Cristo.- Ep. Tit. ii. 11 al 
fin. Porque la gracia del Dios Sal- 
vador etc. Ev. Luc. ii. 21 al 22. 
Ucgado el din octavo en que etc. 

2 Octava de S. Esteban* Ep. Act. vi. 
8 al 11. Mas Esteban lleno de gra- 
cia etc. y vii. 54 al fin. Al oir tales 
cosas ardían etc. Ev. Math. xxiii. 34 
al fin. He aquí que yo voy etc, 

3 Octava de S. Juan Evangelista. Ep. 
Eccli. xv. 1 al 7 . El que teme á Dios 
hará buenas obras etc. Ev. Joan. 19 
al 25. Dijo Jesús á Pedro: sígueme etc . 

4 Octava de los Stos. Inocentes. Ep. 
Apoc. xiv. 1 al 6 . Vi que el Cordero 
estaba etc. Ev. Matb. ii. 13 al 19: 
Un ángel Señor apareció en sue- 
ños ete. 

5 Vigilia de la Epifanía. Ep. Galat. 
iv. 1 al 8 . Mientras el heredero es 
niño etc. Ev. Math. ii. 19 al fin. 
Luego después de la muerte de Hero - 

- des etc. 

6 La Epifaxia dbl Señor. Ep. Is. 
ix. 1 al 7. Levántate , o Jerusalen , 
recibe la luz etc . Ev. Math. ii. 1 al’ 
13. Habiendo pues nacido Jesús etc. 

7, 8 , 9,10, 11, 12, 15 se leen 
la Ep. y Ev. del día 6 , escepto en 
la Dominica, para la cual se ha- 
llarán al principio del repertorio de 
Dominicas. 

14- S. Hilario, Ob. y Conf. Ep. I. y 
Ev. de Doctores. 

15 S. Pablo, primer hermitnño , Con- 
fesor... Ep. III de Conf. no Pont. 
Ev. II. de muchos Mrs. (en los va- 
rios. ) 

1 G S. Marcelo, Papa y Mr..., Ep- 
y Ev. II. de un Mr. Pont. 

S. Fulgencio, Ob.yConf... Ep. II. 
de Coof. Pont. Ev de Doctores. 

17 S. Antonio, Ahad... Ep. de Aba- 
des. Ev. I. de Conf. no Pont. 

18 1.a Cátedra de S. Pedro en Roma... 
Ep. i Pet. i. 1 al 8 . Pedro Apóstol de 
Jesn-Cristo. Ev. Matb. xvi. 15 al 29.' 
Viniendo después Je sus ete. 

19 Stos. Mario, Marta , Audi faz, y 
Abaco, Mrs... Ep. y Ev. 111. de 
muchos Mrs. 

20 Stos. Fabian y Sebastian , Mrs... 
Ep. V. de muchos Mrs. fuera de- 
Pascua. Ev. IIL de muchos Mr», 
fuera de Pascua. 


8 

21 Sta. Tnés , V. y Mr.,. F.p. y Ev. I. 
de V. y Mr. 

Stos. Fructuoso , OI». , y Augurio y 
Eulogio Diac... Mrs. Ep. y Ev. I. de 
muchos Mrs. fuera de Pascua. 

22 Stos. Vicente y Anastasio, Mrs... 
Ep. y Ev. I. de ídem. 

2 3 S. Raymundo de Peñafort , Conf... 
Ep. y Ev. I. Conf. no Pont. 

S. Ildefonso , Arzobispo de Tole- 
do, Conf... Ep. y Ev. de Docto- 
res. 

24 S. Timoteo, Oh. y Mr... F.pist. I. 
Tiraot. vi. 42 al fin. Pelea valerosa - 
mente por la fé , y victorioso etc. Ev. 
I. de Mr. Pont. 

2 5 La Conversión de S. Pablo. Epist. 
Act. ix. .1 al 25. Mas Sanio, que toda- 
vía no respiraba sino amenazas etc. 
Evang. de Abades. 

26 S. Policarpo, Oh. y Mr... Epist. I. 
Joan. iii. 10 al 17. Mis muy amador. 
Todo aquel que no practica la justi- 
cia .etc. Evang. II. de un Mr. no 
Pont. 

S. Paula , viuda... Ep. y Ev. de ni 
V. ni Mr. 

2y S. Juan Crisóstomo , Ob. y Conf... 
, De Doctores. 

23 Sta. Inés, (secundo) V. y Mr... Ep. 
I. y Ev. II.de solo Virg. 

S. Julián , Ob. de Cuenca , Conf. 
Epist. Act. xx. 17 al 36. Desde Mileto 
envió Pablo A E/eso etc. Evang. Math. 
yi. 19 al 34. No queráis amontonar te- 
soros para vosotros etc. 

29 S. Francisco de Sales , Ob. y Conf... 
I. de Conf. Pont. 

S. Valerio , Ob. y Conf. I. de Conf. 
Pont. 

30 S. Martina ,V. y Mr... I. de V. v Mr. 

31 S. Pedro Nola'sco , Conf... II. de 
Conf. no Pont. 

FEBRERO. 

1 S. Ignacio , Ob. y Mr... F.p. Rom. 
vii. 35 al fin. ¿ Quién , pues , podrA 
separarnos del amor etc. Evang. de 
un Mr. 

S. Cecilio , Ob. y Mr... Ep. I. de 
•un Mr. Pont. Evang. de un Mr. 

2 La PcRirtcaeios dk María San- 
tísima... Ep. Malach. iii. 1 al ó. Hé 
aquí que Yo envió mi ángel , etc. 
Evang. Ltic. i¡. 22 al 23. Cumplido 
asimismo el tiempo de la purificación 
de etc. 

3 S. Blas , Ob. y Mr... F.p. y Ev. I. 
y F.v. I. de Conf. Pont. 


4 S. Andrés Cors. , Ob. y Conf... Ep; 
de Conf. Pont. 

b S. Agata , V. y Mr. Epist. I. Cor. i 
26 al fin. Considerad sino , hermanos, 
quienes son etc. Ev. Math. xix. 3 al 
15. Se llegaron á él los fariseos para 
ten tarje , y etc. 

C Sta Dorotea , V. y Mr... de V. y Mr. 

7 S. Romualdo, Abad... De ¡A-bade*. 

8 S. Juan de Mata , Conf... I. de Conf. 
no Pont. 

9 Sta. Apolouia , V. y Mr... I. de V. 
y Mr. 

10 Sta. Escolástica , V... L de solo V. 

11 

12 Sta. Eulalia de Barcelona , V. y 
Mr... I. de V. y Mr. 

13 

14 S. Valentín , Presb. y Mr... I. de 
un Mr. no Pont. 

1 5 S. Faustino y Sta. Jovita , Mxs. m III 
de muchos Alrs. 

16 17 

1 8 S. Simeón , Ob. y Mr... I. de un Mr. 

19, 20, 21. 

22 La Cátedra de S. Pedro en Antío- 
quía. Ep. y Ev. del dia 18 de enero . 

25 Vigilia de S. Matías , Apóstol... De 
la vigilia de un Aposto!. 

24 S. Matías, Apóstol. Ep. Act. i. 1 5 
al fin. Por aquellos dias levantándose 
Pedro etc. Ev.„ II. de muchos Mrs. 

25, 26, 27 , 28. 

M A R Z O. 

1 S. Rudesindo, Ob. y Conf... Ep. y 
Ev. I. de Conf. Pont. 

2 

3 S.Hemeterio yS. Celedonio , Mrs... 
Ep. y Ev. V. Ue muohos Mrs. 

4 S. Casimiro, Conf... Ep. y Ev. I. de 
Conf. no Pont. 

5 S. Nicolás Factor , Conf. no Pont, 

y S. Eusebio y compañeros Mrs... 
Del común de los Santos. . 

6 S. Olegario, Ob. , y S. Víctor, y 
S. Victorino Mrs., y Sta. Coleta. 3 
Del común de los Santos. 

7 Sto. Tomás de Aquino , Conf. y Dr. 
Ep. Sap. vii. 7 al 15. Deseé yo inte- 
ligencia y me fue concedida etc. Ev... 
de Doctores. 

8 S. Juan de Dios, Conf... Ep. I. de 
Conf. no Pont. Ev. Math. x\i¡. 34 al 
fin. /-oí fariseos se acercaron á Jesús , 
y uno de ellos etc. 

6 Sta. Francisca , viuda Romana... De 
ni V. ni Mr. 

10 Los Cuarenta Mártires EpvV, y 


Ev. II. De machos Mr*. 

11 

12 S. Gregorio, Papa, Conf. y Dr... De 
Doctores. 

13 S. Leandro, Ob. y Conf... De Drs. 

14 Sta. Florentina , V... Ep. y Et. I. de 
«olo Virg. 

15, 16. 

17 S. Patricio, Ob. y Conf... Ep. yEv. 

I. de Conf. Pont. 

18 S. Gabriel , Arcángel... Ep. Dan. ¡x. 
21 al 27. Estando yo todavía profi- 
riendo ¡as palabras etc. Ev. del dia 18 
de diciembre. 

18 S. Braulio, Ob. deZaragoza y Conf... 
Ep. v Ey. I. de Conf. Pont. 

19 S. José, Conf... Ep. de Abades, Ev. 
Math. i. 18 al 22. Estando desposada 
María Madre de Jesús con José etc. 

20 

21 S. Benito, Abad... De Abades. 

22 , 23 , 24. 

25 La Anunciación deNuestra Señora... 
Ep. Is. vii. 11 al 16. Habió el Señor 
Á Acaz diciendo : Pide á tu gusto etc. 
F.v. del dia 1 8 de diciembre. 

2G , 27 , 28, 29, 30, 31. 
ABRIL. 

1 S. Francisco de Paula , Conf... Ep. 
III. de Conf. no Pont. Ev. II. de id. 

2 

3 Dom. III. después de Pascua. El Pa- 
trocinio de S. José, Conf... Ep. Gen. 

- xúx. 22 al 27. Hijo que va en auge 
José , hijo que siempre va en auge etc. 
Ev. Luc. iii. 21 al 24. En el tiempo 
en que concurría todo et pueblo etc. 

4 S. Isidoro , Arzobispo de Sevilla y 
Conf... De Doctores. 

6 S. Vicente Ferrer , C... Ep. y Ey. I. 

de Conf. no Pont. 

6, 7, 8, 9, 10. 

11 S. León Papa, Conf. y Dr • ••• Ep. 

II. de Drs. Ev. dei dia 18 de enero. 

12 

13 S. Hermenegildo Mr... I. de un 
Mr... no Pont. 

14 SS. Tiburcio, Valeriano y Máxi- 
mo Mrs... de un Mr. 

ió S. Pedro González, vulgo S.Teltno, 
Conf. Ep. i Thes. ii. 2 al 9. Puesta 
en nuestro Dios la confianza etc. Ev. 
Math. x. 7. al 11. Id y predicad , 

diciendo que etc. 

16 Sto.Toribio de Liébana, Ob. y Conf. 
I. de Conf. Pont. 

47 S. Aniceto, Papa y Mr... Ep. de na 
Mártir. Ev. de Mártires. 


S. Maria Ana de Jesús V... I. de 
solo V. 

13, 19, 20. 

21 S. Anselmo Ob. y Conf... de Drs. 

22 SS. Sotero y Cayo Pont, y Mrs... 
Ep. de Mártires , Ev. de muchos 
mártires. 

23 S. Gregorio Mr... Ep. II. de un 
mártir non Pont. Ev. de un Mr. 

24 S. Félix de Sigmaringa Mr... de un 
Mr. 

25 S. Marcos Evangelista , Ep. Ezecb. 
i. 10 al 15. Por lo que hace á su 
rostro tridos cuatro animales etc. Ev. 
Luc. x. 1 al 10. Después de esto eli - 

> gió el Señor otros setenta etc. 

26 SS. Cleto y Marcelino Pont, y 
Mrs... de muchos mártires, en tiem- 
po Pascual. 

27 Sto. Toribio de Mogrovejo, Ob. y 
Cof... I. de Conf. Pont. 

28 S. Vital Mr... de un mártir en 
tiempo Pascual. 

S. Prudencio Ob. y Conf... I. de 
Conf. Pont. 

29 S. Pedro Mr. Ep. de un Mr. no 
Pont. Ev. de un mártir en tiempo 
de Pascua. 

30 S. Catalina de Sena V... I. de so- 

*lo Virgen. 

MAYO. 

1 SS. Apóstoles Felipe y Santiago. Ep. 
de un Mr. en tiempo Pascual. Ev. 
Joan. xiv. 1 al 14. No se turbe vues- 
tro corazón , pues creéis en Dios etc . 

2 S. Atanasio Ob. y Conf... Ep. ii Cor. 
¡v. ó al 15. No nos predicamos á no- 
sotros mismos , sino si Jesu-Cristo etc . 
Ev. Math. x. 23 al 29. Cuando en 
una ciudad os persigan , huid á otra 
etc. 

3 La invención , ó hallazgo de la Santa 
Cruz... F.p. Philip, ¡i. 5 al 12. Tened 
en vuestros corazones los mismos senti- 
mientos etc. F.v. Joan. iii. 1 al 16. 
/ labia un hombre de la secta de los 
fariséos etc. 

4 S. Ménica, viuda... Ep. de viuda. F.v. 
Luc. vii. 1 1 al 17. Iba Jesús camine 
de la ciudad llamada Naim etc. 

5 S. Pío V. Papa y Conf... I. de Conf. 
Pont. 

La Conversión de S. Agustín Ob. 
Conf. y Dr. F.p. Rom, xiii. 12 al fin. 
La noche está ya muy avanzada etc » 
Ev. de Abades. 

6 S. Juan aute portara Latinara : Ep. 
II. de un Mr. en tiempo Fascnal. 

bbb 
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Ev. M.tth. xz. 20 al 24. Ba madre 
de los hijos del Zebe leo etc. 

7 S. Estanislao Ob. y Mr... De uu 
Mr. en tiempo Pascual. 

S La Aparición de San Miguel Arcán- 
gel: Lp. Apocal. i. 1 al C. tía mani- 
festado Dias las cosas que han de 
suceder presto etc. Ev. Math. jrviii. 
1 al II. En esta misma ocasión se 
acercaron los discípulos (i Jesús , y le 
hicieron esta pregunta etc. 

9 S. Gregorio Nacianceno Ob. y Conf. 
Ep. II. y Ev. de Doctores. 

10 9. Antouino Ob. y Conf.. I. de 
Coaf. Pout. 

II 

12 SS. Nereo, Aquiles, y Domitila vir- 
gen , y Pancracio, mártires : Ep. de 
uu mártir en tiempo Pascual. Ev. 
Joan. iv. 46 al 64. Había en Ca- 
fara aum un Sedar de la corte etc. 

Santo Domingo de la Calzada Conf. 
I. de Conf. no Pont. 

13 S. Segundo Ob. y Mr... De un 
mártir en tiempo Pascual. 

S. Pedro Regalado Conf... I. de 
Conf. no Pont. ( d en otro día ), 

14 S. Bonifacio .Mr... De un mártir 
en tiempo Pascual. 

13 S. Isidro Labrador, Conf. Ep. Jafr. 
V. 7 al 19 Hermanos míos , tened 
paciencia etc. Ev. de un mártir en 
tiempo Pascual. 

S. Torcuato Ob. y Mr... Ep. y Ev. 
de un mártir en tiempo Pascual ( ¿ 

en otro día ). 

S. Indalecio Ob. y Mr... De un 
mártir (ó en otro día ). 

S. Eufrasio Ob. y !Vlr... De un már- 
tir poi Pascua. Pero fuera de Pascua 
l. de un Mr. Pout. (4 en otra día). 

18 S. Ubaldo Ob. y Conf... I. de 
Conf. Pont. 

S. Juan Nepomuceno Mr. Ep. de 
nn mártir, y Ev. fuera de Pascua. 

17 S. Pascual Bavlou Couf... I. de 
Conf. no Pont. 

18 S. Venancio Mr... De un mártir 
en tiempo Pascual. 

19 S. Pedro Celestino Papa y Conf. 
Ep. I. de Conf. Pont. Ev. de Abades. 

20 S. Bernardino de Seua Conf. Ep. 
I. de Couf. no Pont. Ev. de Abades. 

21 , 22 . 

23 La Aparición del Apóstol Santiago. 
Ep. ii Mach. xv. 7 al 28. El Maca- 
bra esperaba siempre etc. Ev. del día 
6 de este. 


24 S. Juan Francisco de Regís Conf... 

I. de Conf. no Pont. 

26 S. Gregorio VIII. Papa y Conf... 
Ep. 1. y Ev. II. de Conf. Pont. 

26 S. Felipe Neri Conf. Ep. del día 
7 de marzo: Ev. I. de Couf. no 
Pont. 

27 S. Maria Magdalena de Pazis V. 

I. de solo Virgen. 

28, 29. 

30 S. Félix Papa y Mr... I. de un 
mártir Pont. 

S. Fernando Rey de España Conf. 

II. de Conf. no Pont. 

31 S. Petronila V... II. de solo Virg. 

JUNIO. 

I. 

2 SS. Mártires Marcelino , Pedro y 
Erasmo... Ep. 111. y Ev. I. de mu- 
chos mártires fuera de Pascua. 

3 , 4 , ó. 

6 S. Nurherto Ob. y Conf... I. de 
Conf. Pont. 

1 , 6 , 

9 SS. Mártires Primo y Feliciano... 
Ep. II. y Ev. II. de muchos márti- 
res en tiempo Pascual. 

10 S. Margarita, Reyua de Escocia... 
de ni V. ni Mr. 

ti S. Bernabé Apóst... Ep. Act. vi. 2 I 
al 27. y xiii. 1 al 4. Un gran número 
de personas creyó , y se etc. Ev. 
Math. x. 16 al 25. Mirad que yo os 
enrío como ovejas en medio de las to- 
bos etc. 

12 S. Juan Facundo Couf... I. de Conf. 
no Pont.* 

13 S. Antonio de Padua Conf... F.p. 
II. y Ev. 1. de Conf. no Pont. 

14 S. Basilio Ob. y Conf... En. de 
Doctores, y Ev. 1. de un Mr. Pont. 

13 SS. Vito, Modesto y Crcseencia 
Mrs.,. Ep. 1. y Ev. I V. de muchos 
mártires en. tiempo Pascual. 

16, 17. 

18 SS. Marco y Marcelino Mrs... En. 
11. de muchos mártires y Ev. III. 
de id. en tiempo Pascual. 

SS. Mártires Ciríaco , y Paula V... 
Ep. i Pet. iv. 15 al iin. Alegraos de 
ser participantes de ¡a pasión etc. Ev. 
1. de muchos mártires por Pascua. 

19 S. Juliana de Falcutieris... 1. de 
solo V. 

20 S. Silverio Papa y Mr... Ep. Jodtn 
í. 17 al 22. Vosotras empero , queri- 
dos miot , acordaos etc. Ev. 1. de un 
Mártir Pont 
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i S. Luis Gonzaga Conf... Ep. 1. de 
Conf. do Pont. Ev. Math. xxii. 29 
al 41. Respondiendo Jesús á lo» Ja- 
riséos , le» dijo : Muy errados an- 
dais etc. 

22 S. Paulino Oh. y Conf... Ep. ii 
Cor. vi». 9 al 16. ílien sabéis cual 
haya sido la liberalidad de nuestro 
Señor Jesu-Ctisto etc, Ev. II. de Conf. 
no Pont. 

23 La Vigilia de San Juan Bautista... 
Ep. Jer. i. 4 al 11. Y el Señor me 
habló diciendo : Antes que te formara 
etc. Ev. Luc. i. ó al 18. Siendo He- 
rodés Rey de Jadea , hubo un sacer- 
dote llamado etc • 

24 La Natividad de San Juan Bautis- 
ta... Ep. Is. M.ix. 1 al 8. Oid islas, 
atended pueblos distantes : hl Señor 
etc. Ev. Luc. i. 37 al 69. Entretanto 
le llegó á Isabel etc, 

2 ó De la octava de la Natividad de 
San Juan Bautista... como el dia 24. 

26 SS. Juan y Pablo Mrs... Ep. Eccli. 
xi.iv. 10 al 16. Estos fueron varanes 
misericordiosos y caritativos etc. Ev. 
V. de muchos Mártires, por Pascua. 

27 De la octava de la Natividad de 
San Juan Bautista . . como el dia 24. 

28 S. León Papa y Conf... Ep. II. y 
Ev. I. de Conf. ront. 

La Vigilia de los Santos AjxSstoles 
Pedro y Pablo... Ep. Act. iii. 1 al 
11. Subían un dia Pedro y Juan al 
Templo etc. Ev. Joan. xxi. 13 al 20. 
Dijo Jesut á Simón Pedro : ¿ Simón 
hijo de Juan etc. 

29 SS. Apóstoles Pedro y Pablo... Ep. 
Act. xil. 1 al 12. El rey Herodes se 
puso d perseguir etc. Ev. del dia 18 
de enero. 

30 I-a Conmemoración de San Pablo 
Apóstol... Ep. Galat. i. 11 al 21. 
Os hago saber , hermanos, que el Evan- 
gelio etc , 

JULIO. 

1 La octava de San Juan Bautista... oo- 
mo el dia 24 de junio. 

2 La Visitación de Nuestra Señora... 
Ep. Cant. ii. 8 al 13. P avéceme que 
oigo la voz de mi amado. Yedle etc. 
Ev. Luc. i. 39 al 48. Poniéndose en 
camino Marta , fue apresuradamen- 
te etc. 

3 lnfra octava de los Santos Aposta- 
tóles Pedro y Pablo... Ep. de la 
Feria IV. después de Pent. Ev. de 

Abades. 


4 De la octava , id. 

3 De id. 

El Beato Miguel de los Santos 
Conf... I. de Conf no Pont. 

6 Octava de los Santos Apóstoles Pe- 
dro y Pablo... Ep. del 26 de junio. 
Ev. Math. xiv. 22 al 34. Jesús obligó 
á sus discípulos á embarcarse , é ir etc. 

7 S. Fermín , Ob. y Mr... De un Mr. 

8 Sta. Isabel, Reyua de Portugal, 
Viuda... de ui V. ni Mr. 

9 

10 Stos. siete IJermanos, y Sta. Ru- 
fina y Segunda Virg. y Mrs... Ep. 
de ni V. ni Mr. Ev. Math. xii. 46 
al fin. Estaba Jesús hablando al pue- 
blo , r hé aqui su Madre y sus her- 
manos etc. 

11 S. Pió Papa y Mart. I. de un 
Mr. Pont. 

12 S. Juan Cual berta , Abad. Ep. 
de Abades. Ev. Math. v. 43 al fin. 
Habéis oido etc. 

13 S. Anacleto Papa y Mr... Ep. 1L 
y Ev. I. de nn Mr. y Pont. 

14 S. Buenaventura Ob. y Conf... 
De Doctores. 

13 S. Henrique Emperador , Conf... 
I. de Conf. no Pont. 

S. Camilo de Leiis , Fund. de los 
Agonizantes... Ep. i Joan. iii. 13 al 
19. No estr arléis hermanos si os abor- 
rece el mundo etc. Ev. de la Vigilia 
de un Aposto!. 

16 La Conmemoración de Ntra. Se- 
ñora del Carmen... Ep. Eccli. xxiv. 
23 al 32. Yo como la vid broté pim- 
pollos de etc. Ev. Luc. xi. 27 al 
29. Estando hablando Jesús , he aqui 
que una muger etc. 

El Triunfo de la Sta. Cruz... Fp. 
Gal. vi. 14 al fin. A mi líbreme Dios de 
gloriarme , sino etc. Ev. I. de muchos 
Mrs. fuera de Pascua. 

17 S. Alejo, Conf... Ep. i Tim. vi. 
6 al 13. Ciertamente es nn gran tesé • 
ro la piedad etc. Ev. de Abades. 

18 S. Camilo de Lelis : el dia 13 de 
este. 

19 S. Vicente de Paul, Conf... I!p. 
II de Conf. no Pont. Ev. del dia 2< 
de abril. 

Stas. Justa y Rufina, hermanas, 
Virg. y Mrs... F.p. II. de solo Vir- 
gen. Ev. I. de V. y Mr. 

20 S. Gerónimo F.iniliauo Conf... Fp. 
Is. xvüi. 7 al 12. Parte tu pan con 
el hambriento , y acoge en tu casa ele. 


II 

Fr. Math. xix. 13 al 22. Le presen- 
taron unos niños etc. 

Sta. Librada V. y Mr... Ep. I y 
Ev. II de V. y Mr. 

21 Sta. Práxedes, V.... Ep. II de solo 
Virg. Ev. II de Virg. y Mr. 

22 Sta. María Magdalena... Ep. Cánt. 
i¡¡. 2 al C , ▼ vm. G al 8. Me levan- 
taré. dije , y daré vueltas etc. Ev. de 
la Feria V de Pasión. 

23 S. Apolinar , Ob. y Mr... F.p. i 
Pet. V. í al 12. A los presbíteros que 
hay entre vosotros suplico jo etc. Ev. 
Luc. xxii. 24 al 51. Suscitóse entre 
los discípulos una contienda etc. 

24 La Vigilia del Apóstol Santiago... 
- de vigilia de un Apóstol. También 

Ep. de ídem. Ev. Marc. iii. 13 al 
21. Subiendo Jesús á un monte , lia- 
tná (í sí aquellos de sus discípulos que 
le plugo etc. 

25 El Apóstol Santiago, Patrón de 
España... Ep. i Cor. ¡v. 9 al 1G. Yo 
para mi tengo que Dios á nosotros 
los Apóstoles etc. Ev. del día G de 
mayo. 

2G Sta. Ana, Madre de Ntra. Sra... 

De ni Virg. ni Mr. 

27 S. Pantalcon , Mr... II de un Mr. 
no Pont. 

23 Stos. Nazario , Celso y Víctor, 
Mrs. , c Inocencio Papa y Conf... 

I de muchos mártires fuera de 
Pascua. 

2D Sta. Marta , Virg... F.p. I de solo 
Virgen. Ev. Luc. x. 58 al fin. En- 
tró Jesús en una aldea donde una 
rnuger por nombre Marta etc. 

50 Stos. Abdon y Senneu , Mrs... 
Ep. IV y Ev. I de muchos márti- 
res fuera de Pascua. 

51 9. Ignacio Conf... Ep. II de un 
Mr. no Pont. Ev. del dia 25 de 
abril. 

AGOSTO. 

1 S. Pedro Ad Vincula... Ep. del 29 
de junio. Ev. Math, xvi. 13 al 20. 
• Finiendo Jesús al territorio de Ce- 
sárea de Filipo , preguntó á sos dis- 
cípulos : t Quién etc . 

2 S. Estebau , Papa... Ep. de S. Julián 
O!», de Cuenca á 28 de enero. Ev. 

II de un Mr. Pont. 

S. Pedro, Oh... de l Conf. Pont. 
5 El hallazgo de las reliquias de San 
Esteban Proto Mr.» como el dia 2 
de euero. 

A Sta. Domingo Conf... Ep. de Doc- 


tores. F.v. I de Conf. no Pont. 1 

ó La Dedicación de Sta. Maria de la» 
Nieves. Eccli. xxiv. 14 al 17. Desde 
el principio ó ah Eterno , jr antes 
de los siglos etc. Ev. del dia 1G de 
julio. 

G La Transfiguración del Señor... i 
Pet. i. 1G al 20. A’o os hemos hecho 
conocer el poder jr la venida de etc. 
Ev. del Sábado después de la Domi- 
nica i de Cuaresma. 

7 S. Cayetano, Conf... Ep. I de Conf. 
no Pont. Ev. de la Dominica XIV 
después Je Peutecostés. 

8 Stos. Ciríaco, Largo, y Esmarag- 
do, Mr... i Thes. iv. 13 al 17. Ao 
cesamos de dar gracias á Dios porque 
cuando recibisteis etc. Ev. Marc. xvi. 
15 al fin. li por todo el mundo , y 
predicad el Evangelio á toda criatu- 
ra etc . 

9 La Vigilia de S. Lorenzo , Mr... 
Ep. de un mártir y no virgen. Ev. 
II de un Mr. Pont. , . . • 

Stos. Mrs. Justo y Pastor... Ep. 
Apoc. viii. 13 al fin. Me preguntó 
uno de los Ancianos : ¿ Esos que están 
cubiertos de blancas vestiduras etc. Ev. 
II de muchos mártires fuera de 
Pascua. 

10 S. Lorenzo, Mr... Ep. ií Cor. ix. 
6 al 11. Quien escasamente siembra t 
escasamente cogerá; y quien etc. Ev. 
ele nn Mr. 

11 De la octava de S. Lorenzo: co- 
mo el dia 10. 

12 Sta. Clara , Virg... I. de solo Virg. 

15 De la octava de S. Lorenzo: cu- 
ino el dia 10. 

14 La Vigilia de la Asunción de Nues- 
tra Señora: del dia G de jubo. 

15. La Asumcioh db Ntha. Sha».. Ep. 
Eccli. xxiv. 11 al 21. En todos esos 
pueblos jr naciones busqué donde posar 
ó fijarme etc, Ev. del dia 29 de julio. 

F.1 Domingo dentro de la octava de 
la Asunción S. Joaquín, Conf. y Pa- 
dre de Nuestra Señora... Ep. I de 
Coof. no Pont. Ev. Math. i. 1 ai 
17. Genealogía de Jesu- Cristo etc. 

1G S. Jacinto , Conf... 1 de Conf. 
no Pont. 

17 La octava de S, Lorenzo: coma 
el dia 10. 

18 De la octava de Nuestra Señora: 
como el dia 15. 

19 De la octava de ¡dera. 

20 S. Bernardo , Abad... De Abades» 


51 Sea. Juana Francisca Fremiot de 
Chantal , Viuda... De ni Virg. ni 
Mártir. . . 

22 La octava de la Asunción de nues- 
tra Señora : como el dia 15. 

25 S. Felipe Benicio, Conf... I. de 
Conf. no Pout. 

24 S. Bartolomé, Apóstol... Ep. ii 
Cor. x ii. 27 al fio* Nosotros pues 

. soit el cuerpo místico de etc. Ev. Luc. 
TÍ. 12 al 20. Se retiró Jesús á un 
monte á orar , y pisó etc. 

25 Luis , Conf... Ep. de un Mr. no 
Pont. Ev. 11 1 de Conf. no Pont. 

26 S. Zcferino , Papa y Mr... II de 
un Mr. no Pont. ¿ 

27 S. José Calasanz , Conf... Ep. de 
un Mr. no Pont... Ev. MatL. xviii. 
1 al 6. Se acercaron los discípulos á 
Jesús , etc. 

Sta. Teresa ( secundo ) Virg... I de 
solo Virgen. 

23 S. Agustín, Ob. , Conf. y Doc- 
tor... De Doctoras. 

20 La .Degollación de S. Juan Bau- 
tista , Jerera. i. 17 al fin. Ahora 
pues ponte a Idas en cinta , y anda 
luego y predica etc. Lv. Maro. vi. 17 
al 50. Es de saber , que el mismo He - 
rodes había enviado á prender á 
Juan etc. ... 

30 Sta. Rosa de Lima, Virg... I.. de 
solo Virgen. 

31- S. -Ramón Nonato, Conf... I de 

•• Conf. no Pont. 

SET IEMBRE. 

1 S. Egidio, Abad... De Abades. 

2 S. Esteban , Rey de Hungría... I. 
de Conf; no Pont. 

S» Autoninn, Mr. Ep.. II. de un 
Mr. no Pont. Ev. de nu Mr. , 

r* • * 

o > . * . 

4 Sta. Rosaba, Virg... De solo Virgen. 

5 S. Loreuzo Jnsliuiano , Ob. y Conf. 
I. de Conf. Pont. 

La Conmemoración de S. Julián, 
Obispo de Cuenca... Ep. y Ev. del 
dia 22 de j^nio. 

« 

7 

3 La Natividad de nuestra Señora... 
Ep. Prov. viii 22 ai fin. El Señor 
me tuvo consigo al principio de sus 
óbrasete. Ev. de S. Joaquín , 15 de 
agosto. 

En la Dominica dentro de la octava 
de la Natividad de Nuestra Señora 
*e celebra el Santísimo Nombre de 


l3 

María... Ep. del 1C de julio. Ey. del 
18 de diciembre. 
í> De la octava de la Natividad. 

10 S. Nicolás de Toleutino... II. de 
Conf. ho Pont. 

11 De la octava de la Natividad de 
Nuestra Señora: como el dia 8. 

12 De la octava, idem. 

13 De idem ídem. 

14 La Exaltación de la Sta. Cruz... 
Ep. del dia 3 de mayo. Ev. Joan, 
xii. 51 al 57. Ahora mismo va á ser 
juzgado el mundo : ahora etc. 

^5 La octava de la Natividad de Nues- 
tra Señora : como e) dia 8. 

1G Stos. Cornelio y Cipriano , Pon- 
tífices y Mis... L de muchos Már- 
tires fuera de Pascua. 

17 La lutprcsiou de las llagas de San 
Francisco... Ep. del Triunfo de la 

.. Sta. Cruz, 16 de julio. Ev. II de 
_ , un Mr. Pont. 

S. Pedro Arbues, Mr... I de un 
Mr. no Pont. v * 

Dominica III. Los Siete Dolores de 
. iNtrp. Sra .. Del dia 1G de marzo. 

18 S. José de Cupertino, Conf... Ep. 
i Cor. xiii. 1 al 9. Cuando yo ha- 
blara todas las lenguas de ¡os hom- 
bres y el lenguage de los ángeles mis- 
mos , siete. Ev. de la Dominica XIX 
después de Pentecostés. 

ig Stos. Mártires Januario y com- 
pañeros. ..III de muchos mártires. 

20 S. Eustaquio y compañeros Mrs... 
II de idem. . . 

La vigilia de S. Mateo, Apóstol y 
Evangelista... Ep. de la vigilia de 
Apóstol. Ev. Luc. v. 27 al 55. Vió Je • 
sus aun Publicarlo , llamado Le vi etc. 

21 S. Mateo , Apóstol y Evangelista... 
j Ep. del 25 de abril. Ev. Math. ix. 

9 al 14. Vió Jesús á un hombre sen- 
tado al banco ó mesa de las alcaba- 
las etc. 

22 Stos. Mauricio y compañeros Mrs. 
Ep. y Ev. de los Stos. Justo y Pas- 
tor, 9 de agosto. 

23 S. Lino , Papa y Mártir... I de un 
Mr. Pont. 

24 Ntra. Sra. de las Mercedes... Del 
dia 5 de agosto. 

25 Sto. Tomás de Villanucva , Ob. 
y Conf. I de Conf. Pont. 

La Beata María de Cervelló , alias- 
del Socos, Virg. I de solo Vir- 
gen. 

26 Stos. Mrs. Cipriano y Justina,.. 
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III de muchos mártires fuera de 
Pascua. 

27 Stos. Mrs. Cosme y Damián ... II 
de ídem. 

28 S. Wenceslao , Capitán y Mártir... 
I de Mr. no Pout. 

29 La Dedicación de S. Miguel Ar- 
cángel... Del día 8 de mayo. 

50 S. Gerónimo, Conf. y Doctor... 
De Doctores. 

OCTUBRE. 

• Dominica I. Nuestra Señora del 
Rosario... Del día 5 de agosto. 

J S. Remigio , Ob. y Conf... I. de Conf. 
Pont. 

2 Stos. Angeles de la Guarda... Epist. 
Exod. xxiii. 20 al 24. Yo minaré el 
ángel mió qne te guie , y guarde en 
el -vtn ge etc. Ev. del día 8 de mayo* 

4 S Francisco, Conf... Ep. del Triun- 
fo de la Sta. Crur. 16 de julio. Ev. 
II. de muchos Mrs. 
b Stos. Plácido y compañeros Mrs .. 
III de muchos Mrs. 

S. Froilán , Oh. de León y Conf... 
•' I. de Conf. Pont. 

G S. Bruno , Conf... I. deConf. no Pont. 
*7 S. Marcos , Papa y Conf... 11. de C. 
Pont. 

8 Sta. Brígida , viuda... Ep. ii. y Ev. 
De ni V. ni Mr. 

O Stos. Mrs. Dionisio, Rústico, y 
Eleuterio... Ep. Act. xvii. 22 al lio. 

Puesto , pues , Pablo en medio del A ri o- 
pago etc. Ev. V. de muchos Mrs. 

10 S Francisco de Boija , Conf. . De 
Abades. 

1 1 S. Luis Beltran , Conf... I. de Conf. 
no Pont. 

12 Conmemoración de Ntra. Señora 
del Pilar de Zaragoza... Como en el 

* dia 5 de agosto. 

73 S. Eduardo, Rey, Conf... I. de Conf. 
no Pont. 

14 S. Calixto , Papa y Mr... Ep. I. de 
Conf. Pont. Evang. 11. de nn Mr. 
no Pont. 

15 Sta. Teresa , Virg... 1. de solo V. 

16 

17 1 Sta. HeduvigU, viuda... De ni V. 
ni Mr. 

18 S. lucas, Evang. Ep... ii. Cor. víii. 
16 al íiu. Doy gradas á Dios porque 
ha inspirado etc. Ev. del dia 25 de 
nhril. 

19. S. Pedro Alcautsra. Ep. 111. Ev... 
11. de Cuuf.no Pont. 


20 S. Juan Canelo, Conf.. F,p. Jacob II 

12 al 18. Asi habéis de hablar j obrar , 
ccnto que estáis ¿ punto etc. Ev. 1 . de 
Conf. no Pont. 

21 S. Hilarión, Abad... De Abades. 

22 Sta. Salomé , viuda... Ep. de ui Y. 
ni Mr. Ev. 6 de mayo. 

23 S. Pedro Pascasio , Ob. y Mr... U. 
de un Mr. Pont. 

S. Servando y S. Germano , Mrs... 
Ep. 1. Ev. (1. de muchos Mis. (O 
en otro dia.) 

24 S. Rafael Arcángel... Ep. Tob. xii. 
6 al 1G. Dijo el ángel Rafael d Tobías: 
Rueño es tener oeulto el secreto etc . 
Ev. Joan. v. 1 al G. Siendo ¡a fiesta 
He los Judíos etc. 

25 Stos. Mrs. Crisanto y Daría... Ep. ii. 
Cor. vi. 4 al 1 1 . Portémonos en todas 
las cosas como deben portarse los minis- 
tros de Dtos etc. Ev. 111. de muchos 

Mrs. 

S Givtno Proto , y S. Januario... 
Del 19 de setiembre. 

S. Frutos, Conf. y Patrono de Se- 
govia... l)e Abades. 

2G S. Evaristo , Papa y Mr... 1. de un 
Mr. Pont. 

27 La Vigilia de los Stos. Apóst. Simón 
y Judas... Ep. 11. de Conf. uo Pont. 
Ev. de un Mr. 

28 Stos. Apóstoles Simón y Judas... 
Ep. Kfes. iv. 7 al 14 .A cada uno de 
nosotros se le ha dado la gracia etc. 
Ev. Joan. xv. 17 al 2G. Lo que os man- 
do es que os améis unos á otros etc . 

29 S. Narciso, Ob. y Mr... 1. de Mr. 
Pont. 

31 La Vigilia de todos los Santos... Ep. 
Aporal. v. G al 13. Yo Juan miré y 
vi en medio del solio y de los cuatro 
animales etc. Ev. 11. de muchos Mrs. 
NOVIEMBRE. 

1 Tonos i.os Sautos... F.p. Apocal. vil. 
2 al 13. Luego vi subir del Oriente d un 
ángel etc. Ev, I. de muchos Mrs. 

2 La Conmemoración de los Fieles di* 
fuñios... 1. a misa Ep. i Cor.xv. 51 al 
58. Yed oqui , hermanos , un misterio 
que voy d declararos'. Todos etc. Ev. 
Joan. v. 25 al 30. En verdad , en 
verdad os digo que viene tiempo etc. 
2. a Ep. 11. Macli. vii. 43 al Gn. //a» 

hiendo recogido el magnánimo Judas , 
en una colecta que mandó hacer etc. 
Ev. Joan. vi. 37 al 40. Todos lor que 
me da el Padre vendrdu á mi etc. 5. a 

Ep. Apocal. xiv. 13 al 14. Oi una ron 
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del ere 'o que na ateta : Kf cribe : Bien» 
aventuradas ele . Ev. Joan. xv. 43 al 
bb. Yo soy el pan de vida etc. 

En algún domingo de este mes el 
Patrocinio de Ntra. Señora... Como 
en el día b de agosto. 

3 Eos Innumerables Mártires de Zara- 
goza... Ep. I. de muchos Mra. Ev. del 
día 23 de octubre. 

4 S. Carlos, Ob. y Conf... 1. de Conf. 
Pont. 

b De la octava de Todos los Sixtos... 
Como el dia l.° 

6 De id. é id. 

7 De id. é id. 

8 La octava de Todos los Sixtos... 
Como el dia 1 .° 

3 La Dedicación de la Basílica del 

. Salvador... Fp. Apoc. xxi. 2 al tí. V i 
la ciudad santa , la nueva Jerusulem 
etc. Ev. Luc xix. 1 al 11. Habien- 
do entrado Jesús en Jcricú } atravesa- 
ba etc. . 

10 S. Andrés Avelina , Conf... 1. de C. 

• no Pont. 

11 S. Martin, OI», y Conf... Ep. I. y 

. Ev. I. de Conf. Pont. 

12 S. Martin, Papa y Mr... Ep. 11. de 
un Mr. Ev. 1. de un Mr. Pont. 

13 S. Diego, Couf... 11. de Conf. no 
Pont. 

14 

\b Sta. Gertrudis , Virg*,». 1 . de solo 

S. Eugenio , Arzobispo y Patrón de 
Toledo , Mr. Ep* 1. de un Mr. Pont. 
Ev. de un Mr. 

16 

17 S. Gregorio Taumaturgo, Ob. y 
Conf.. Ep. I. de un Cout’. Pont. Ev. 
Math. xi. 22. al 25. Tomando Jesns 
¡a palabra dijo d sus discípulos'. Tened 
con fia rita en Dios etc. 

S. Acisclo y Sta. Victoria, Mrs.„ U. 
De muchos Mn. 

18 La Dedicación de la Basílica de los 
Stos. Apóstoles Pedro y Pablo... Del 
dia 9 de éste. 

19 Sta. Isabel , viuda... De ni V. oí Mr. 

20 S. Félix de Valois , Conf... 11. de 
Conf. no Pont. 

21 La Presentación de Ntra. Señora... 
Ep. del dia 5 de agosto, Ev. del 18 
de julio. 

22 Sta. Cecilia, V. y Mr. Ep. 11. y 
Ev. 1. de Virg. y Mr. 

23 S. Clemente , Papa y Mr... Ep. 
Philip. i¡i. 17 al 4. del cap. ir. Hermanos 
sed imitadores míos , y poned los ojos 
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. ele. F.v. 11. de Conf. Pont 
2í S. Juan de la Cruz, Couf. i. de 
Conf. no Pont. 

23 Sta. Catalina , Virg. Ep. de una Mr. 

y no Virg. Ev. 1. de V. y Mr. 

2C S. Pedro Alejandrino, Ob. y Mr... 

1 . de un Mr. Pont. 

Eos Desposorios de Ntra. Señora 
con S. José.. Ep. del dia 8 de se- 
tiembre , Ev.'del ID de marzo. 

27 . 2-8. 

29 I-a Vigilia de S. Andrés, Apóstol. De 
la vigilia de un Aposto!. 

30 S. Andrés , Aposto!... Ep. Rom. x. 
▼. 10 al 19. Es necesario creer de co- 
razón para justificarse efe. Ev. Matb» 
iv. 18 al 23- Caminando un dia Jesús 
por la Ribera drl etc. 

DICIEMBRE. 

1 

2 Sra. Bibiana , V. y Mr... II. de V. 

■ y Mr. 

3. Francisco Javier... Ep. del dia 30 
de noviembre. Ev. Marc. x vi. 13 al 
19. Por último les dijo : Id por todo el 
mundo ele. 

Je S. Pedro Crisú logo , Oír. y Couf... 
De Doctores. 

Sta Barbara , V. y Mr... I. de Virg. 
y Mr. - 
5 

8 S. Nicolás, Ob. y Conf... Ep II. de 
Conf. Pont y Ev. 1. de id. 

7 S. Ambrosio , Ob. , Conf. y Dr... 
De Doctores. 

8 La InwscuLsns Coxcarcion nn 
Mima Saktísi* a... Ep. viii. 22 al bn. 
Et Señor me Curo consigo al principio 
de sus obras etc. Ev. Luc. xi. 27 si 
29. Estando hablan Ju Jesús , hé aquí 
que una mstger etc. 

9 De la Octava. 

Sta. Leocadia , V. y Mr... 1 1. De V. 
y Mr. 

10 De la Octava. 

Sta. Eulalia de Morirla , V. y Mr.. 
1. de Virg. y Mr. {O en otro.) 

La Traslación de la Casa de Lore- 
to... Ep. del dia 15 de agosto. Ev. del 
dia 25 de marzo. 

11 S. Dámaso, Papa y Conf... 11. de 
Conf. Pont. 

12 De la Octava... Como en el dia 8. 

1 3 Sta. Lucia , V.ySl r... Ep. 1 . de solo 
Virg. Ev. l.de V. y Mr. 

14 De la Octava de la Concepción. 
Como en el dia 8. 

15 La Octava de !a Concepción , id* 
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16 

1<; S. Ensebio, Ob. y Mr... II. de un 
Mr. Pont. 

17 

18 La Expectación del parto de Nues- 
tra Señora... Ep. del día 2 5 de mar- 
ro. Ev. Luc. i. 28 al 59. Envió Dios 
ni ángel (i abricl ¿ una ciudad llama- 
da Aataret etc, 

19 

20 La vigilia de Sto. Tomás , Aposto!... 
De la vigilia de un Apóstol. 

Sto. Domingo de Silos , Abad... De 
Abades. 

21 Sto. Tomás, Apóstol... Ep. Ephes. ii. 
19 al fin. Ya no sois extraños ni ad- 
oenedizot etc. Et. Joan. x. 24 al 50. 
Tomás empero , uno de los doce , lla- 
mado Didimo etc 

24 La vigilia de Navidad... Ep. Rom. I. 
1 al 7. Pablo siervo de Jesu-Cristo etc . 
Ev. del 19 de marro. 

2 5 La Natividad dk Ntbo. Sr, Jesu- 
‘ Cristo... Ep.Tit. í. 11 al fin. La gram 

cía del Dios Salvador nuestro ha ilu- 
minado etc. Ev. Luc. ii. 1 al 15. Por 
aquellos dias se promulgó un edicto 
• de César Augusto etc, 2.* Misa: Ep. 
Tit. ¿ii. 4 al 8. Dios ha manifestado su 


benignidad r amor etc, F.v. Luc. Ii. 
15 al 21 .i<os pastores se decían unos 
á otros : Tamos y veamos este prodi* 
gio etc. 5.*: F.p. liebre, i. 1 al 15* 
Dios que en otro tiempo hablaba d 
nuestros padres etc. Ev. Joan. i. 1 al 
ib. En el principio era ya el Yerbo etc. 

28 S. Esteban , Proto-martir... Como en 
el dia 2 de enero. 

27 S. Joan , Evangelista y Aposto!.. . 
Como en el dia 3 de enero. 

28 Los Stos. Inocentes... Como en el 
dia 4 de enero. 

29 Sto. Tomás Cantuaricnse. Ob. y Mr... 
Ep. I. de Conf. Pont Ev. Joan. x. 1 1 
al 17. Yo soy el buen Pastor. El buen 
Pastor etc. 

50 Dom. dentro de la octava de Na*' 
vidad... Ep. del dia ó de enero. Ev. 
Luc. ii. 35 al 41. Sn Padre y su Ma- 
dre escuchaban con admiración las co- 
sas que de él docian etc . 

La Traslación de Santiago i Espa- 
ña... Ep. 1. Cor. xv. 39 al 51. Ao to- 
da carne etc . F.v. Math. ir. 20 al 24, 

f Bntéuces la. madre ote., * y { 

31 S. Silvestre *, Papa y ConC... Ep. 
de Doctores. Ev* 1. de Conf. no Pont. 


Nota. No se han puesto tantos Santos como días del ano: por razón de las 
Dominicas y Festividades principales , y sus octavas , de que reza la .Iglesia. 
V se han designado las Epístolas y Evangelios de todos los dias de la Cua- 
resma , porque siempre, a lo menos al fin déla misa, se Jce el Evangelio d« 
la feria ; aun cuando la misa sea de algún Santo, r l 
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FE DE ERRATAS GENERAL, 

que comprende las que no se notaron en la particular que se puso 
en. cada tomo : y Correcciones y mejoras que pueden hacerse en 
vanos lugares de esta versión , según las observaciones que algu- 
nos limos. Señor es Obispos y personas doctas y pías han remi- 
tido al traductor. Se da también la razón por qué alguna vez no 
se adoptó la palabra ó es presión que , á primera vista , parece 
mas literal. 


Tomo I. del antiguo testimknto. 

-Al principio de este lomo l.° trans- 
cribí literalmente la «preciable car- 
ia , que de orden del Santo Padre 
rué dirigió el Emilio, Sr. Cardenal Se- 
cretario de Estado; lo que hice á 
impulsos de ini sincera y pura gra- 
titud , y después de haberla presentado 
al Eacuio. Sr. Nuncio, por cuyo digno 
conducto la acababa de recibir , y 
logrado de su Secretario de Embajada 
que -me hiciera el favor de revisar Jas 
pruebas tipográficas de la misma, y de 
cita uto digo en seguida sobre ella. En 
vista de dicha carta, me proponen 
dos de misjsusorítorcs , como mejora de 
la versión, el publicar.el juicio quede 
ella forme x el Padre Santo, después 
que sus ocupaciones y estado dfc salud 
lo hayan permitido leerla. 

Es evidente que seria un grande 
honor para mi, y sobre todo la ma- 
yor recomendación nata mi obra, el 
tener la aprobación tlcl supremo Gefe 
de toda la Iglesia; pero coníieso que 
jamás me he atrevido a-pensar siquiera 
en semejante idea. Porque ningún tra- 
ductor , que yo sepa , ora español, 
ora de otro reino, incluso el sabio 
limo. Sr. IVJartini, Arzobispo de Flo- 
rencia , ha alcanzado tan alta distin- 
ción ; aunque los Sumos Pontífices se 
hayan dignado honrarlos v animarlos 
con palabras mas 6 menos espresivas 
que las que el Santo Padre lia tenido la 
bondad de mandar que se me dirigiesen 
á mí. Verdad es que nunca dudé que 
parecería loable al supremo Pastor de 
la Iglesia, y muy digno de su aproba- 
ción , el haber trabajado de órnen de 
ini Augusto y Católico Monarca, por 
espacio de 20 anos, en dar á la versión 
castellana de la sagrada Biblia , de 


que usan los fieles en España , alguna 
mayor exactitud , claridad y elegancia: 
á fin de que el lenguagc quedase 
esento de los defectos gramaticales, 
que tanto disgustan al lector y afean 
las antiguas versiones españolas; de- 
fectos que ya disminuyó en gran par- 
te el limo. Scio, como dije, en el 
Prólogo al Nuevo Testamento, y en 
el Discurto preliminar al Antiguo. La 
aprobación de los católicos y piado- 
sos fines de nuestros Augustos Sobe- 
ranos , y *Je mis esfuerzos para sa- 
tisfacerlos y cumplir sus Reales órde- 
nes , pero uo de mi versión , es loque se 
deduce de la carta del Emmo. Sr. 
Cardeual que puse en este lugar, y la 
que junto con el favorable concepto 
que Su Santidad manifiesta en ella 
del traductor, me animaron mucho 
á concluir mi ardua empresa. Hago 
gustoso esta mayor esplicacion, aun- 
que á algunos les parecerá supérflua, 
solamente por habérseme prevenido 
espresa mente que la hiciese , en una 
carta que recibí del Emmo. Sr. Car- 
denal Secretario de Estado, en la 
que me manifiesta la admiración que 
le bahía causado la voz ó noticia es- 
pa reída , y confirmada , dice, en los 
periódicos , de que mi versión había 
sido aprobada por la Autoridad A pos - 
tilica ( quod publicó sparsus rumor , 
et ah ephemeridibns ipsis confirmaros 
fuerit opus sen versionrm tnam Apostó- 
lica Auctoritate fuiste apprnbatam ). Des- 
de luego conocí que algún enemigo 
oculto de las Santas Escrituras , de 
aquellos que no se 'atreven á decir 
claramente que debe procurarse que 
los fieles no las lean y entiendan , y 
que conviene que estas puras y divi- 
nas fuentes de las verdades de nuestra 
Religión santa estéu como selladas, aua 
aaaa 
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Í iara el coman tic los eclesiástico*; $e 
tabia valido de tan necia Calumnia 
para sorprender en Boma el ánimo 
recto y piadoso del Entino. Sr. Secre- 
tario de Su S.in'idad , y lograr por 
este oculto medio detener á lo meuos 
la aceptación general con que ha sido 
recibida en España la nueva Ye.sion, 
y elog a la por consiguiente en algunos 
penó Jico* de Francia* Alemania é 
Jugl térra t que no he visto. He dicho 
neci ' edum na, poique basta leer la 
eart.i italiana del Einmo. Sr. Carde- 
lid Secretario de Estado, y lo que 
digo sobie ella, para ver claramente 
que vo, ni por Míenos, supongo «pro- 
bada por la Sede Apostólica mi ver- 
sion; sino solamente el pensamirnto ó 
la idea de mejorar la que tenemos , y 
leen los fieles españoles: pensamiento 
que , mas bien que mío, debe llamarse 
del piadoso y difunto Rey el Señor 
D. Callos IV, y de su Augusto hijo 
el Señor D. Fernando Vil nuestro 
amado Soberano. ¿Y quién, sin una 
atroz injuria á oca. tro San' isimo 
Padre 1 eou Xil, puede poner en du- 
da que le es muy grato el católico 
y piadoso pensamiento de hacer mns 
clara y gustosa á ios. españoles la 
lectura de la Biblia , y mas fácil 
la adquisición de los Libro' Santos, 
manantial de vida eterna? Por otra 
parte es evidentemente falso lo que 
se ha dicho a su. Eminencia de que 
eu los periódicos de España se ha 
confirmada dicha, aprobación: y si se 
habla de algim periódico estrangero 
debería decirse cual, para poder yo 
comí aderarle. Pero aun eti este caso 
¿qué culpa tendría el traductor de cpie 
asi fuese ; como ni de que en ut<os' 
reinos se hable bien de le nueva ver- 
aiou española de la Biblia ? 

Ptig. 5 .. del Discurto prelimi- 
nar , n.° 4 y 6. 

EJ ua persona digna de todo respeto 
por su elevada dignidad , al mismo 
tiempo de honrarme con señales de 
afecto y estimación , me manifiesta sus 
deseos de que hubiese esplicado la 
camela ó el cuidado que la Iglesia ha 
tenido desde el principio, en precaver 
que los fieles abusen de la lectura 
de los Libros santos , sacando de ella 


daño en ves de provecho. Volví lite» 

o á leer lo que acerca de este punto 

ije en el Prólogo al Nuevo Testamen- 
to, y en el Discurso preliminar al 
Antiguo ; y. aunque me pareció ser 
bastante lo que allí previne , con 
todo , en señal del respeto con que 
miraba el aviso recibido , añadí des- 
pués mucho mas en el A riso al lector 
que puse al principio, de los tomos 
siguientes- ll, IV, V y VI. Y tanto 
por lo que allí se lee como por lo 
que he añadido eu varias notss , es 
ya imposible que ningún lector, por 
sencillo y de cortos aicaar.es que sea, 
deje de conocer que la Iglesia , como 
buena madre , ha procurado en todos 
los siglos que no se leyesen las Santas 
Escrituras indiscretamente, por mera 
curiosidad y pasatiempo , ni se pusie- 
sen cu manos de quien se temiese que 
habia de abpsar de su lectura , y de 
reportar daño en lugar de provecho 
de la Palabra Divina ; la cual colma 
siempre de gracias á cuantos la re» 
cihcu dignamente. 

Al principio de dichos tontos , y en 
varios lugares, recordé nuevamente á 
los lectores que sota la versión lla- 
mada Pal gata latina estaba aprobada 
por la Iglesia: y. repetí otra vez la 
súplica, que hice desde el principio 
á todos los mas inteligentes, para que 
se sirviesen avisarme de cualquier 
error ó descuido por ligero que fuese; 
puesto que en orden á los de tnncha 
impnrtaucia debía confiar que no ha- 
bría quedado ninguno , después del 
prolijo y maduro examen con que la 
censuraron de Orden Superior, tantos 
varones de profundo saber y sólida 
piedad, y muy inteligentes eu nuestra 
lengua española, que es un requisito 
necesario par» poder juzgar con ac ierto 
de la propiedad de las frases y sintaxis 
de nuestro hermoso idioma que be 
substituido á la. hebréas, griegas y lati- 
nas de que se usa en la Vulgata. 

También se me dice que habría sido 
conveniente el poner mayor número 
de notas. Pero a lo que sobre eso ten- 
go contestado en los lugares arriba 
citados, añadiré aquí: que cotejando 
esta versión ron la del llustrisimo 
Se i o , se admiraré cualquiera al ver 
el grande número de ellas qué be su- 
plido con el salo modo de hacer la ver- 
sión , y de las muchas otras que he re- 
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-durillo á im.i ó dos palabras de letra biese tenido que poner un pliego de 
cursiva , que á veces he intercalado en notas. Sobre todo jamas debía olvi- 
el texto. El mismo reparo ocurrid darme que el Señor Don Carlos IV 
á uno de los censores de oficio , al me previno que la versión quedase 
comenzar á leer esta versión ; pero reducida á pocos tomos , para que 
después de pocos dias , calculando las el coste de ella fuese mas aromo- 
que hay puestas , y las suplidas del dado á las facultades de los partí- 
modo dicho, sacó por consecuencia cubres, y especialmente de los Cu- 
que hahia tanta» ó mas que en lis ras párrocos y Religiosos, el mayor 
versiones de los ilustrísimos Señores número ide los cuales* no puede so- 
Scio, Mattíut, y otras, que usan los brelbnrar el que tiene la v cisión del 
líeles en España, Italia, Francia etc., llustrísirno Scio Concluiré este artí- 
y que aun podían haberse omitido culo refiriendo lo que oí de la boca 
algunas por uo ser necesarias. Lo del sabio y virtuoso Arzobispo do 
mismo me dijo acerca de este ponto Tarragona , el llustrísirno señor Ar- 
el respetable Metropolitano , de quien maña , cuando al corregir la versión 
copié parte de tiua carta al principio que me bahía mandado hacer del 
del tomo segundo del Antiguo Testa- Profeta M.daquías , me dijo: « Todo 
mentó. Y un él ¡o teólogo de la Nun- «el que uo v¡\e según el Evangelio, 
datura , encargado por su Superior de «mayormente >1 es eclesiástico, ubor- 
examinarla partemas difícil de ota «rece de corazón la luz ene presenta 
versión, no bailó tampoco que faltase «este Divino código, y así no gusta 
ninguna nota necesaria; y únicamente «de leerle, ni de que los fieles le lean, 
puse, por su consejo, dos para acia- «Es menester estar u»uy alerta contra 
rar algo unos textos de especial di- «el espíritu del Anti Cristo, el cual 
(¡cuitad. Es ya por demas repetir con «disfrazándose de mil maneras hace 
cuánto gusto haré siempre semejantes «coniínoa guerra á Ua Santas Escri- 
adiciones, avisado de cualquier Pre- • turas. A este fio procura que «o se co* v, 

Indo ú autoridad eclesiástica. Así lo «nuzcan sus grandes y sublimes ver- 
manifesté desde el principio á muchos -dades, para poder destruir así el 
llustrísimos señores Obispos, y singa- «espíritu de Je»u Cristo, que es espí- 
larmeute al Esreleutísimo señor Nun- * rita de caridad, de mansedumbre, 
cío de su Santidad, y aun á su Se- «de pobreza y humildad ; substituí en- 
cretario de Embajada: lo misino -lie «do el de soberbia, avaricia, y do- 
repetuio al entregnrles los tomos que «minacinu mundana, que es el que 
han tenido la bondad de aceptar; es- «aman aquellos falsos discípulos de 
pecando yo siempre con ansia cualquier «Jesús, que, como decía S. Cipriano 
advertencia útil á mi versión. «del Anti Papa Noraciano, piocuran 

Mas no he creído deber tener e6ta «convertir la Iglesia cu un establecí- 
misma justa deferencia á la particular •miento político ó mundano, huma* 

Opinión de algunos , de cuya virtud y mnatn can untar facete Recle sin m, (Ep. 
saber no tengo iguales noticias, los «il.al.32ad Antón. ) Por eso se aver* 
cuales hubieran querido ver en mi ver- «gueuzan de Jesti Cristo crucificada 9 
sion uu grandísimo número de notas, «y de predicar la doctrina de la Crux 9 
aunque hubiese constado de muchos «y subte todo de practicarla.- 
mas volúmenes. Es cosa muy fácil, y GrkbIis 111. v 24. Et colh cavít ante 
mas délo que algunos se figuran , el po paraJisum i>olup!atis Cherubim , et Jiatn * 
ner muchas y eruditas notas en cada metan « ludia m ñique i versatilem • Ce- 
capítulo, y casi eu cadu verso de la locó Dios delante del paraíso de deli • 
Escritura. Recogidas están ya en gran- cías un Querubín con espada dtt fuego % 
des volúmenes, llenos de erudición el cual andaba al rede-tur para gnar - 
bebréa , griega etc. por el sabio Cal- dar etc. lié referido la palabra wr- 
met, y qtros espositores que han es- satilem .al Querubín; porque- á este, 
cogido con muclio tino lo mejor que roas que á la espíala, se debe atri- 
llan dicho los Santos Padres. Y con- huir el encargo de custodiar el ca- 
ileso que mas trabajo me ba costado mino ó entrad* del paraíso. Pero 
el buscar á veces una palabra ó frase, será mejor traducir la palabra versad- 
bien castellana y enérgica, que si lm- lem diciendo, que andaba; pues de 
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este modo ftncde referirse al Querubín 
y también ¿i la espada de fuego. La 
frase hebrea Querubim jr ilama de cn~ 
cJullo , que es la traducción literal del 
original , Corresponde á U castellana: 
Q-ierubm con e pida de Juego. Algunos 
traducen Querubines, por ser la tii z 
Cherubim pluial del nombre Cherub. Y 
asi en la versión de V alera , se dice: 

Y puta al O r i/ rite de Lden Querubines 
y Huma de cuchillo etc. Pero aunque 
á primera vista parece mas literal el 
traducir Querubines , ni tenga sólido 
apoyo el uso general de represen- 
tar el paraíso con un solo Querubín 
que le guarda; no obstante, el ver 
que hasta para nombrar al único Dios 
verdadero se usa siempre del plural 
Einhim , y que es tun frecuente eu la 
Escritura el poner el .plural por el 
singular ; todo esto , y el no lublnrso 
aquí sino de una espuda , me determi- 
nó á traducir Querubín \ no Querubines. 

Y sobre todo, porque asi lo entienden 

comunmente los expositores, y ex la 
opinión mas generalmente icci biela. 
El señor Arzobispo Martiní tradujo 
también: un che rubia o con una spada 
y ue gettava Jiamme é facera mota ti 
custodtre etc. En el manuscrito anóni- 
mo, llamado de Pelisco , se traduce: Y 
desterrado Adán , colocó á ¡a frente del 
paraíso [ de placer querubines con espada 
flamante blandida , á fn de cerrar el 
comino det árbol de la inda. Cap. Vil, 
23. Et deísta sunt de Ierra : y no quedó 
r nitro de ellas en la tierra. Conven- 
go con el señor C. de J. que se dirá 
mejor: é hitólas desaparecer de sobre la 
tierra . Cap. XII. 4. sesenta*, léase: 

setenta. Cap. XIV. 18. Pero Melqni • 
sedee, Per de Salem , presentando pan 
X riño f pues era sacerdote del Dios Al • 
ti limo J ie dio su bendición etc. Se me 
dice que el paréntesis y el au da tur , que 
an ido en la versión , es conforme al 
sentido literal de este .pjuage de la 
Escritura ; pero que merece por su 
importancia que se ponga la razón en 
que se funda esta añ tdidura. Ademas, 
algunos protestantes pretenden que la 
partícula hebrea wav , que con razón 
tradujo ¿nim el autor cíe la Vulgata, 
es aquí conjuntiva .y no causal. Otros 
aunque confiesan que es causal y 
equivale eu este lugar al en i ni ó qui.i 
y uo al et , dicen que se refiere ó que es 
causal de la bendición de que se habla 


en el versículo siguiente, mas no do la 
presentación ú oblación del pan y vino. 
De lo cual infieren que el pan y vino 
le presentó iUelquisedec eu calidad de 
rey ó señor de aquel territorio por don- 
de pasaba Abiahnm con su gente ó 
ejército, y cuino para dar únicamente 
un refresco á Abrubaui y á su tropa; 
y que en calidad de sacerdote bendi- 
jo a Abrahatn. De este modo intentan 
en vano destruir la preciosa alusión 
que aquí se hace al sacerdocio de Je- 
su Cristo, v al sacrificio de la £«- 
can, tía. La misma variedad con que 
interpretan este importante texto, ina- 
u i tiesta cuanto les estrecha su verdade- 
ro y natural sentido. Para "demostrar 
la ignorancia ó mala fe de los que 
asi di»cuirea , basta r< iir al sistema 
de acentuación hebrea, resumí ;tdo y 
d< i Tendido por los mas sabios -de 
los mismos, protestantes ; entre lo» 
cuide- sobresale dathias lVasmnlh, ctivft 
autoridad en esta materia debe ser do 
mucho .pe.*» para ellos, y nada sos- 
pechosa de parcialidad á favor de 
. ios católicos. De lo (pie dice en la 
pág. 83 y tí 4 de sti Institución metódica 
sobre los acentos , resulta la exactitud 
de mi versión. Porque en el texto 
original bebréo se observa que Ja 
proposición erat emm suvertios Dci Al - 
tissitnt , c$iá cenada con acento mucli o 
mayor que el (pie le precede; forman- 
do asi un verdadero paréntesis y 
ebudatur , y denotando claramente 
que todo él pertenece á la proposición 
que autecede, protnht panens et vinum , 
y uu a la que sigue en el otro versí- 
culo , benedtjrit ei etc. De suerte que 
el sentido literal y obvio sea que 
Mdquisedec sacó ó pi exentó pan y 
vino para ofrecer tsicnCicio. porque él 
era Sacerdote del Altísimo Dios. No 
solamente forman los acentos uu ver- 
dadero paréntesis y claudatar , según 
la doctrina de Fl'usmnth ; sino que, 
según este mismo autor, el paiciilesis 
se refiere siempre mas á 1.» preposición 
que antecede , que á la que s>gue: 
Adcoque (dice) endone tensas, se m per 
parcnthens magis coktvrH ea/n anteceden- 
libas quam cum sequenUbtis. Semejan le 
paréntesis se ve en el lento hcbréüy 
poco después cap. XXIII. v. 17. de! 
mismo libro del Génesis : aunque la 
sintaxis castellana le hace allí uo 
necesario, por ser bastante la señal 
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«Jr coma o Inciso. Por último debo Et snrrexerunt latiere. T se levantaron 
Advertir que el vfibo hebreo hotds , después á retozar. Antes dice que se' pil- 
que en lu Vulg.it ii se traduce protulit , sieron á comer y beber, lo cual era 
y por ceñirme á ella be traducido como uua fiesta accesoria del Sacrificio 
pmeató , puede traducirse también que se ofrecía * según se.vé en el ca- 
liiei -límente obtulit , ofreció : pues es pítulo xviii. 12. y también i Reg. ¡Y, 
indiid.ihle que tieue está significación. 13 etc. Se me advierte que el verbo 
E.is hiá c¡tar el versículo 18. del can. retozar es palabra baja, y tal vez po- 
VI. del i’iro de los Jueces, eu dónele dría ponerse en su- lugar la de diver» 
se lee; Wehatdscli minjati , que la * tirso . Pero yo dejé de usar de esta, 
Vulgitu traduce, portases sacrifictttm , et porque no espiicA bien la significación 
uffnens tibí ; y te traiga un sacrificio, que tiene aquí el verbo Insiere que lisa 
y te le ofrezca. Cap. XVIII. 3. Será la Vulgala , y sobre todo el verbo he- 
ñías fluida la esnresion sise dice; Si breo tzajat, el cual de uiugun modo pue- 
yo , tu siervo, soy acepto ó grato ti de traducirse muchas veces divertirse 
tus ojos , no te payes de largo. Cap. ni ¡ug ir. Asi es que en el cap. xxi del 
X Xlf 1 1 . de repente. .léase; de repente. Génesis-, donde el autor de la Vul- 
Cap. XXII. 16: de que lias hecho., gata usa la voz luden te m , ¿an Pablo 
y no li *s perdonado . . dirá mejor: la entendió significar lo mismo que per» 
acción que acabas de hacer, no j>ee- sequenrem , Gal. iv. 29. En otros la*» 
donando etc. Cap. XXX. 41. conce • ga res significa idolatrar , abusar de una 
birlas ovejas . . léase: concebir las ove- muges etc., ó divertirse con mal fin . 
jas. Can. XXXV. 27. á Isaac., /rase: Cap. XXXIV. 28. si.. .Unte sin. 
á su padre Isaac. Eu li llanura de.. Cap. XXXVIif. 1 1. de los . . léase: 
léase : en ¡a llunn r a de. Cap. XXXVI. y los, 

SO. Mdazaarb . . léase : .Me/.aah. Cap. Lev meo. Cap. VII., 14. primicias . . 
XL1I. 38. Deducetis canos meas enm do - léase : primicias al Señor. Cap. XL 
¿ore nd inferas: es frase difícil de acó- 30, et slellio et lacerta , . y el lagarto ó 
modur al Icnguage castellano, y se salamanquesa, y la lagartija etc . La 
La traducido: precipitaréis cosí la' pesa- partícula ó no significa que las dos 
dumbre mis candi al sepulcro . Pero se cosas sean lo mismo , ó que lagarto 
traducirá mejor diciendo: haréis que sea sinónimo de salamanquesa. Se po- 
te pesadumbre conduzca ni sepulcro d ne la ó aquí , y en otras- partes , por- 
andhino : ó también : haréis que este q f ie también es partícula disyuntiva; 
anciano muera de pesadumbre. Cap. Y denota que la significación de la pa- 
XLIV. 26 allí., léase : allá. labra hebrea hejomet , la cual en la 

Exodo. Cap. V. ver*. 17. ct saetí - Vulgata se traduce lacerta, y en otras 
ficcmus Domino : ti ofrecer sacrificio tí versiones Umax , testudo , caracol , tor 
nuestro ¿Jte*.. St* ha traducido asi Y porp tufa , galápago etc., escara nosotros 
que en el hebreo se lee la palabra Je - obscura é incierta, y puedo traducirse 
hovah. Dios, y no Alanai, Señor ; y con -dichas dos voces. Esta obscuridad 
ánfes en el verso 8 se Ice esta misma la tienen igualmente otras muchas 
respuesta ilel modo que la hemos Ira- Yoceo* hebreas de animales , de piedras 
ducido, coala sola diferencia de que preciosas," de metales etc.; por cuya 
en vez de Jehovah , dife Eloenú, Dios razón los traductores suelen discor» 
nuestro. Mas no hay aquí necesidad dar enf la m inera de trasladarla* al 
de variar la frase latina do la Vulga- castellano y demas lenguas. Cap. 
ta , y asi se debe traducir: á ofrecer XVI. 0.' cujas exurrit son Domno . . 
sacrificio al Señor. Cap. VIII. 15*, la aquel cuya suerte cupiere a! Señor. Se 
Voz pnreeperat corresponde aquí y en me dice que estará mejor: aquel que 
unos otros lugares al verbo hebreo te suerte destinare para ser ofrecido al 
diver, que viene de debar, verbunt , Señor. Cap. XXV. 5. de tus primi- 
P (l labra. Por eso he traducido había cías . . léase: de tus primicias. 
á«/i««fti ó predicho. Cap. XIII. 10. Nunfros.- Cap. I. 2 o parentela*';, 
haberte . .léase: habernos. Capítulo léa*e : parentelas desde veinte año* 
XIV 24. unta. Véase Vigilia .. léase: arriba. Cap. 1 1 1. 39: en la huí.: il.in* 

N «che. Cap. XVII. 16. geratíoriem de dice 8000 Cintila, . . Itt.se : 8600, ■ 
léase : gentratwncm. Cap. XXXII. C. y después 6200 merarita». Cap. IX.- 
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53. nota, nauin I efestum . . loase: no- 
sean j lifnecm. Cap. XX 11. 28. eu la 
Dota : ahu/a . , lénse : ahora el Angel. 
Cap. XX XII. 40. dió . . léate: dió. 

Tomo II del Antiguo Testamento. 

Deuteronomio. Cap. XI. 23. .in- 
timo. . . lóase. . . intimo hoy. Cap. 
XXI. 18. con desprecio ..léase ..con* 
desprecio» Cap. XXVIII. 10. Dios. , 

. lease . . Dios tuyo. » 

Josué. Cap. XII. 24. y los hijos de 
Israel . . léase : y los hijos de Israel. 
Cap. XV. 47. sois . . liase: sais. Gaza 
eum vicia et vilullis suis, Cap. XIX. 
0. Balaath. . léase: üaalath. Cap. XIX. 
44. Balath . . léase: Balaath. 

Jueces. Cap. VIII. en el epígrafe: 
Benjamín . . lóase: Eiraim. Capitu- 
lo XI. 11. Ancianos, .¡¿ase: principa- 
les. Cap. XX. 10. Gabra .. léase: 
Gaháa. 

Ruth. Cap. IV. 12. Farcs . . léase: 
de Faros. 

1. de los Reyes. Cap. VII. 17. ó* do- 
mas . . léase : domas. Cap. XI. 14. po* 
palum? . . lease : pctpulum. Capitulo 
XXVllI. 2. en la noca , candísimo . . 

- léase : candidísimo. 

II Rkg. Cap III. 4. Abitftl . . léase: 
de Abital. Con. V. 5. David .. léase: 
David delante del Señor. Cap. IX. 

~2. Saúl . . liase : Saúl, llamado Siba. 
Cap. XII. 8. mayores., léase : mucho 
mayores. Cap. X 111. 20. tn« herma* 
* no.', léase: su hermano. Cap. XX1Y'. 
7. hethéos . . léase : hevéos. 

III Rkg. Cap. IX. o. mi., tiénte: 
mei. Cap. X. 11. asimismo., léase: 

: asimismo de allí. Cap. XIV. 20. 
Como la palabra descansar no es á pro- 
[pósito para espresar la muerte de los 
malos; por eso en vez de pasó á des- 
cansar etc... léase: bajó al sepulcro; 
• murió. Cap. XVI. 6. Pasó pues 
. Baasa á descansar. . léase : acabó pues 
Baasa su vida. Cap. XVII 1. 7. ¿Eres.. 
liase: Mi Señor, ¿eres. Cap. XXL 
: 22. Alda.. léase: de Ah ¡a. 

Tomo III del Antiguo Tnstamrnto. 

IV Reg. Cap. IIÍ. 14. mirádole.. 
liase: mirádote. Cap. IV. 36. **/ . . 
léase ei. Cap. X. 1G. y diciéndolc . . 
¡¿ase : diciéudole. Cap. XI. tí. ¡u- 
rediente., léase ; agrediente. Capí* 


lulo XIV. lf>. Israel .. ¡case : Jerusa- 
leni. Cap. XV. 23. diez. . léase: dos. 
Cap. XX 11. 4. tributo ..¡cate: neos* 
tuin lirado anual tributo. Cap. XIX. 
21. y hlusietuias . . léase : jr blasfemias. 
Cap. XXL 13. pasó eí descansar con 
sus padres : donnivit cuín patribut suis : 
estará mejor traducido: ñirmióel sue- 
ño de la muerte, ó simplemente, mu- 
r¿¡¡ Cap. X XIII. 2. templo, léase: 
templo del Señor. Cap. XXIII. 13. 
dimitre . . léase : dimitiste. 

I P. vii al. Cap. V. 4. Sainaia.. lease* 
Samia. Cap. VIL 7. Y’rari .. lóase: 
Vrai. Cap. IX. 16. Seincice.. léase: 
Semeiir Glii Galaal. Cap. IX. 36. Abío, 
Cis.. léase: Cis. Cap. *X. 4. argi- 
merum.. léase: armigerum. Cap. XI. 
2. pueblo . . léase : pueblo de Israel» 
Cap. XII. 53. instrueti annis b< llicis . . 
bien provistos de todas armas. He dejado 
de traducir bcllicis , por ser esta una 
voz redundante en la traducción cas* 
teliana. El <jue sale á campaña biea 
provisto de armas , ya se eutiende que 
son. armas pHra la guerra. Según el 
texto hebreo debe traducirse : de toda 
suerte de anuas. Véase lo mal que pa* 
rece armas belicosas , ii Reg. i. 27. 
Cap. X Viii. 6*. al Señor., liase: el 
Señor. Cap. XVHL -11. David... 
léase: el Rey David. Cap. XXIII. 
12. 1 sacar . . léase: Isanr. Capitu- 
lo XXVI. 21. Ledan, hijo de Ger- 
souni . . loase: Ledan. Cap. XXVII. 
54. Príncipes. . léase: Princeps. 

íi Par. Cap. IV. 8. y púsolas . . 
léase : y púsolas en el Templo. Ca- 

B ’itulb XIV. 2. de Dios . .. léase: de su 
ios. Cap. XVHL 33. cochero . . No 
hay otra voz para traducir en este lu- 
gar la voz auriga de que usa la Vul* 
gata. Véase en el Indice de cosas no - 
tnblet ]a palabra cairo. Cap. XIX. 3. 
sus.. Hase : tus. Cap. XX. .21. el. . 
liast: di. Cap. XXII. 8. princeps.. 
léase: -príncipes. En la nota: alpi- 
nos.. lease: en algunos. Cap. XXIV. 
2. Joyada . . léase : el Sacerdote Joyada. 
Cap. XXVI. 21. Ozías . . léase: el 
Rey Ozías. Gap. XXVII. 6. cien 
mil . . léase: cien. Cap. XXIX. 18. 
la casa . . léase: toda la casa. Capi- 
tulo XXX. 4. Dios . . liase : Dios de 
Israel. Cap. XXXII. 20 Azarías . . 
léase: Isaías. Cap. XXX ill. 17. ofre- 
cía . . léase : olrecia aun. 

X Esd&as. Cap. III. -8. venidos _ . 


I 


j ritse : y lodos los que hal)¡aii Venido. 
Cap. IV. 25. traslado . . léase: tras- 
lado dd edicto. Cap. V UL 26. tam- 
bién . . léase : pnes. 

II. EsDn. Cap. I. 11 voluit . . léase, 
rolunt. Cap. VUL 10. mnltum . : 
léase : muís uní. Cap. IX. 8. á Dios . . 
léase: al Señor Dios. 

Tobías VIH. 12. Fie forte simiii 
modo eventnt ei. he habrá sucedido lo 
mismo etc. Se deja de traducir forte, 
porque es partícula redundante ; y 
según el sentido del- original , fueron 
4 abrirla sepultura -creídos que habría 
muerto. Ademas de que la espresion 
baste! lana no esduye la significación 
del forte ; pues solamente indica que 
Haguel tenia poca 6 ninguna esperan* 
za de hallar vivo al jd*en Tobías: lo 
cual no se indicarla' traduciendo: Fio- 
tea caso que etc . Cap. X. 4. Lá- 

grimas inconsolables. Irremediabilibtn 
lacrymis . El adjetivo inconsolables aun- 
que denota el sentido, de irremedii i- 
bihbus , no cV según el carácter ó 

5 impiedad de nuestro idioma ; y nsi íe 
irá mejor can amargas lágrimas, ó 
con lágrimas que no podian contener- 
se. Cap. X. 10. su hija., léase: su 
hija. ' 

JoniTii II. 13. á los., léase : á todos 
lo*. Cap. IX. 9.* escudos., léate : es- 
cudos , y en los dardos. Cap. XIII» 
lft. congi egavcrnnt . . léase : congyra- 
veruot. Cap. XIII. 25. á Dios.. 
léase : á nuestro Dios. 

Jon IV. 16. Vócém qnasi a orre léhif: 
ana vot delicada corno de un airecillo sua-t 
ve etc. Lu palabra delicada la he añadi- 
do como necesaria en castellano pura el 
buen sentido literal ! de otro modo no 
hay comparación eii»re la voz de una 
persona que habla , y el zumbido ó 
anido del aire, ó ú lo menos no es 
muy inteligible. Diciendo voz como 
un airecillo no esplica la comparación, 
•i no se añade delicada , suave , ú otra 
la-bra semejante, la cual se calla en 
frase hebféx por nn* elipsis muy 
propia de este idioma. Nótese que 
aquí se habla de la voz con qne el 
Señor solía hablar en la oración y 
silencio al oído de sus siervos los 
profetas. Véase iii Rcg. xix. 13. etc.; 
y asi el airecillo suave está contra- 
puesto á la tempestad ó sonido estre- 
pitoso. La regla que me ha dirigido 
*n. este y otros lugares , regla obser- 


vada por los Setenta Intérprete* , y 
también por el autor de la Vulgnta y 
demás traductores sáhios , es exami- 
nar si la voz ó espresion , con que se 
traduce , muda , añade ó quita la mas 
mínima idea del original que se tra- 
duce» Porque es- bien -sabido que las 
comparaciones y otras figuras son mas 
coucisas en las lenguas hebréa y grie- 
ga que en las modernas europeas. 

Y asi en castellano decimos : tus pala- 
bras son dulces como la miel ; cuando - 
en hebreo se diéo: tus palabras son miel. 
Véase el Discurso preliminar al Antiguo 
Testamento. Csp. VI. ó. brama. Aun* 
que este verbo.se aplica también á lu 
voz del toro etc. , dirá mejor muge. 
Cap. XXI. 32 ¡ pie a l sepulcra ducetnr, 
et tu congerie mortnortrrn- vrgilabit. Será 
llevado al scptdcro , y quedará yerto é 
inmoble entre montones de cadáveres. 
Se me pregunta, por qué doy ni verbo 
vigilabit la significación de quedará 
yerto é inmoble. l.o que me movió á 
esto es el- ver q-ue hablándose aquí de 
la ocasión en que el impío, reservado 
para el día de la venganza Divina, 
será arrebatado de este mundo y lle- 
vado al sepulcro; no podía de ningún 
modo traducir velará entre los muertos. 
Porque el verbo hebreo sdh tcad , que 
en la Vulga.la se- Xraüácévigilabit , no • 
admite traducido al castellano. velará t . 
la metáfora con que dicho verbo 
sehacad significa d- se toma á veces • 
por permanecer , citar fijo en algún 
puesto ( assiduum este ) , al modo de un- 
centinela que esvá inmoble 6 fi o- 
siempre en el puesto donde le ha» 
dejado, sin que pueda moverse de él. 
De aquí es que en la antigua versión ' 
castellana de Ferrara se traduce; Y él 
á cuevas será llevada , y cerca mies 
coKTrtitTinA. Y Casiodoro de la ¡ley* 
na , traduciendo- mas claramente, dice: 
Porque él ya será llevado á los sepulcros , 
y en él rnonton PKn¡* axf.ceiia . Y en 
una nota á la palabra monton pone 
en el osario. Del mismo modo tradu- 
cen Cipriano de Palera y otros. Y el 
limo. Scio d* una .traducción seme- 
jante en la nota á éste verso , di- 
ciendo: El al cabo será conducido al 
sepulcro , y quedará para siempre entre 
los muertos , ó en el osario. Que sea 
este el sentido literal , se comprueban 
no solamente por lo que precede* . 
sino también por lo que sigue iutnc-* 
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chatamente: Se gozarAn en poseerle lat 
uretras dtl Cacito, En el liebre» ?e 
lee najal 9 que significa torrente ó ar- 
royo . y así Jos Setenta tradujeron 
cheitnarrou , «pie significa lo mismo. 
Pero el autor de la Vulgata se tomó 
Ja jusU libertad de mudar 1» frase 
hebrea, y traducir con la voz Cocyto, 
que es el nombre de un rio de la 
Arcadia que nace de la laguna Est) ¡ ia, 
celebre en Iris fábulas de los poetas, 
los cuales fingieron cjue era un rio 
del infierno, p.or ser sus aguas muy 
corrosivas ó mordaces; por cuyo moti- 
vo solían aquellos pueblos enterrar sus 
muertos en la orilla , para que los 
cadáveres quedasen consumidos pron- 
ta mente. El Maestro León tradujo: 
Adulzáronse á el terrones de arrojo; 
en atención á que solían hacerse las 
sepulturas en los valles á la orilla de 
los arrovos. Pero lo dicho prueba la 
exactitud de la versión que hice del 
verso anterior, dando una significa- 
ción mas ciara <d verbo vigilaye: al 
modo que el intérprete latino para 
osplicar bien el sentido literal del 
Autor sagrado , y no dejarle tan obs- 
curo, substituyó la palabra Cocytus á 
torreas que evigian el testo hebreo 
original, y la versión griega de los 
Setenta. Gap. XXVI11 .3. la ,,iéa't: su. 
Cap. XXXIX. 3*1. ahora.. Nada.. 
léase: ahora.. Anda. Cap. XI.. Id. 
In oculis ems <¡u asi hamo capiet eutn 9 
ét in strdibus perfora bit nares eius. Pa- 
rece que se le quiere tragar con los ojos 9 
y absorbérsele con las narices. La pala- 
bra hebr ea icajenú , no solo significa 
eapit , sino también tal Ir t , accipit, rapit 9 
sumí: etc. y el pronombre enm se re- 
fiere según mochos intérpretes ai rio 
Jordán, no ni elefante; de suerte que 
el sentido literal de la espresion sea 
que fiehemoth ó el elefante , metiendo 
su trompa y toda la boca y nariz 
hasta los ojos en el agua., corno ha- 
cen^ los bueyes , bebe con tanta ansia 
y por tan largo rato , que parece ha 
de arrebatar t ó ha de coger ó sorber* 
se todo el Jordán. ( La espresion quasi 
hamo , que se lee en la Vulgata , no 


está en el hebreo ni en los Setenta ; y 
la traducción gramatical del testo 
hebreo es : in o culis suis toliet enm: 
in Idq neis peí forabrt nasum.) Por la mis- 
ma razón á veces llega con la trom- 
pa al fondo del rio , y queda herido 
por los troncos* ó piedras agudas que 
allí suele haber: mayormente cuando, 
acosado de la sed , la mete precipita* 
(lamente dentro del agua : In sudibus 
perfprabit nares eius. De lo dicho se 
infiere que la frase hebrea puede te- 
ner vanos sentidos. Yo tomé el que 
me pareció mas natural. Pero conozco 
que la traducción será mas couformo 
al testo de la Vulgata, si se dice; 
F.l será preso por sus ojos , como con 
un anzuelo («*); y sus narices serán tras- 
patada s .con uh palo agudo t para en- 
frenarle ó sujetarle* F.n el manuscrito, 
llamado dtl P. Pet., se traduce ; Tiénese 
por capaz de sorberse un rio , y no le 
parecerá estreno: Antes presume que 
puede el Jordun desemboco r en su pitar- 
güero, ¿Habrá quien á SJi vista Ir pren- 
da como con anzuelo % y con picnt de 
palo horade sus narices ? Cap. XLL 
4. intrabit . . léase : intrahit ? 

Tomo IV. del aktigug testamento. 

Eit la Advertencia png. 2. lio. 20* 
XX!... léase: LXXI/ Pag. 4. liu.20. 
miiar . . léase : admirar. 

Salvo VIH. 2. Soberano dueño» 
Como la voz hebrea Adonai tiene 
mas energía que la castellana dueüo 9 
por eso he traducido con aquella aña- 
didura de Soberano ó Supremo , la la- 
tina Dominas. Aunque para espresar 
mejor el sentido literal , me parece que 
debería traducirse: O Jekovtth , Señor 
nuestro , etc. Salmo IX. 3. me ale- 
graré . . • léase : me alegraré en tú 
Salmo XV. |. ¡psi David .. del mismo 
David. He traducido asi, porque el 
sentido literal del titulo de este Salmo, 
es que fué compuesto por David. En 
el original hebreo se ve lu palabra 
David con el mismo artículo ó nota 
de Lamed , que en los Salmos iii , vii, 
etc.; articulo que sirve para el geni* 


(a) Tal vez alude esta espresion á que los cazadores suelen poner la hembra 
del elefante á la vista de éste , diipuesta de antemano una fosa u hora* en 
■ medio que cubren con algunas ramas ó heno , para que caiga en ella el elefante ; al 
rualy á fuerza de hacerle padecer hambre r sed , llegan por fin á domesticar ^ 
Estas dos interpretaciones son las que me parecen mas vtursisniles* 



livo, como para el dativo y acusati- 
vo. Salmo de David se traduce también 
eu las Biblias de Ferrara, Fulera etc , 
Salmus Davidis dicen igualmente Sek» 
eaid y varios sabios intérpretes. Tal 
ver el autor de la Válgala puso ipsi 
David por leerse en el griego tó David, 
Y por esta razón puede traducirse: en 
gracia de David, Ibid. vers. 10. <}no- 
mani non derelinques animara mcum in 
inferno. Porque yo sé que no has de 
abandonar tú , ó Señor , mi abra en el 
sepulcro. Ni en este lugar, ni -en otros 
como Act. 11. 27 , se puede traducir 
con la voz castellana infierno : porque 
en nuestro idioma la propia y común 
siguiíicacion de infierno es el lugar en 
que están los condenados. £1 Domini- 
co Putnzzi tiene por cierto (lo que á 
mí me parece tan solamente verosímil) 
que aqui la voz infernas denota el lim- 
bo de los justos que se llama seno 
de Abraham . Pero ora signifique el 
limbo , ó bien el sepulcro , como pa- 
rece se deduce de las palabras de sau 
Pedro , Act. iL 31 , y de S. Pablo, Act. 
ziii 35, ó un lugar hondo, es cierto 
que jamás puede entenderte aqui del 
lugar de los condenados, que es la pri- 
maria significación de la voz caste- 
llana infierno. Y asi es que los Párro- 
cos zelosos tienen mucho cuidado de 
espiiear la espresion del Credo bajó 
d los infiernos ; no obstante que puesta 
la voz infierno eu plural, ya denota 
bien que hay otro lugar Humado in- 
fierno que no es el de los condenados. 
A mas de que cualquiera observará 
que la espresion del Credo: bajó Cristo 
d los infiernos , no causa la disonancia 
, que la de pedir á su Eterno Padre 
que no deje ó abandone su alma en el 
infierno , que es como tradujo el Padre 
¿orita en el Catecismo Humano. Anima 
en frase hebréa se toma muchas veces 
por el cuerpo 6 cadáver, Num ix. 
6- Agg. ii. 14. Véase Alma en el Dic,° 
de notas. Salmo XX. 13. in reliquia 
tais p trepa rabis vuitnm eorum. Esta úl- 
tima parte del verso presenta mucha 
dificultad para la truduccton literal, 
clara ¿ inteligible. No lo es la que se 
hace en algunos libros de piedad, 
donde se lee: con tus reliquias te opon - 
drds d su cara: veiftion que adoptó 
el autor del manuscrito llamado de 
Petisco. Siendo ton obscura la que 
dió el autor de la Vulgata , es pre- 


cito acudir al testo original bebréo, 
á los Padres ó espositores católico*, 
sentido que ofrece el testo hebreo 
es : dispondréis vuestras flechas en la 
cuerda de vuestro meo , para tiiar contra, 
su rostro (el de loa enemigos), si se 
atrevieien á resistiros. El autor de la 
Vulgata dio á la voz hehiéa bemitarecd 
la significación de reliquia, aunque 
significa mas comunmente corda 1 , funes 
etc. Y asi es que S. Gerónimo tradu- 
jo: Funes saos finnabis contra f ocies 
eorum, Y Aquila dijo: In funibus luis, 
ó in nervis luis aptnbit contra faciera 
eorum. Se sobreentiende la palabra ra- 
gittas por la figura elipsis, que tai» 
común es y propia del estilo vivo 
y conciso déla poesía hcbiéa. Calmet 
supone que hay en este verso una tras- 
posición del pronombre tais, Pero en 
el bebréo , en los Setenta , en S. Ge- 
rónimo etc. va siempre el luis unido 
á reliquiis. Por todo lo dicho , y des- 
pués de consultados otros varios espo- 
sitores, me pareció que debía traducir: 
y para las reliquias de ellos tendrás 
aparejadas las flechas de tu arco. Mas 
en vista de las oportunas observacione* 
que ha hecho sobre esta traducción 
el Sr. D. C. S. , creo que estará me- 
jor diciendo : y tendrás aparejadas con • 
tra ellos las flechas de tu arco. Salino 
XX 111. 4. in domo . . léase: in do- 
lo. Salmo XL. II. resucítame., dirá 
tal ves mejor : levántame. Salni. L1I, 

5. de que hay un Dios justiciero . « 
Uase: de que hay un Dios justiciero , 
Salm. 1.XV1I. 7 fortitndine* • • léase: 
foi tifudine. Salmo LXX* 1 6. Quo* 
niam non cognond íittei atura m etc. Como 
yo no entiendo de literatura , ó sabidu- 
ría mundana, ecf. C ree el Sr. O. de 
L. que no debí poner deleita cursiva 
el adjetivo mundana ; porque es evi- 
dente que la voz latina hite rutara , 
de que usa la Vulgata, no se puede 
traducir con la voz misma en el ¿cutido 
que la usamos eu castellano, en cuyo 
idioma denota el co noc/mit río de las 
letras ó ciencias. Ciertamente David 
cot» la palabra hebrea Stforot signi- 
ficaba, no las ciencias y bellas ledas, 
como nlgunos sencillos lian querido 
entender este lugar , sino la falsa cien- 
cia , ó la que llamamos ciencia del 
mundo ó de la corle, esto es, los 
cálculos y las artes fraudulentas y 
noticias malignas -de que se ,\ alian 
bbbb 
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contra él varios - palaciegos enemigos 
suyos, cuino Aquitofel, cortesano adu- 
lador y maligno etc. Es de notar que 
en alquilo* códices griegos de los Se- 
tenta se lee p raímatelas , negociaciones^ 
en vez. de g’ammateias , let'as , y que 
el verbo conocer á veces significa apro- 
bar. V. el Diccionario de notas, por eso 
David dice , que ignorante de todas 
las viles artes ó ardides de los corte» 
sanos que rodeaban á Saúl , ó repro- 
bándolas, se entregaba á la contem- 
plación del infinito poder de su gran 
Dios , bien confiado en que el Señor 
daría el premio merecido á los buenos, 
y el justo castigo á los malos. Que 
por eso concluye: de seles tu justicia, 
ó Señor % ha*¿ jo memoria. Véase la 
nota al dicho verso. Snlm. LXXV. 
fi. ó Señor . . léase : ó Señor. Y lo 
mismo en el Salmo LXXXII. 17. 
Salmo LXXXIII. 7. para si .. léase: 
para si. Salmo LXXX V II. 3. furor,., 
léase: furor Salmo LXXXIX. 9. 
Anni nostri sieut aranea meditabuutnr . 
Se roe dice que quizá no luibia ne- 
cesidad de traduc-ir aranea , tela de are » 
ña. Mas yo lo hice, porque diciendo 
araña , no tenia la traducción el ver- 
dadero sentido claramente espresado 
en el original hebreo , y sobre torio 
eu los Setenta. Pues en el testo he- 
breo se lee: kemóaguch : tanqnam ser- 
mone m : como la palabra, cuyo sonido 
luego desaparece. Pero los Setenta 
no se vabcrcu de la comparación he- 
brea de que usó el Profeta, y espre- 
snrou mejor el pensamiento del Autor 
sagrado con otra mas propia de ia 
lengua griega , tomada de la poca 
subsistencia que tiene uua tela de 
araña ; y asi dijeron: corno una lela de 
araña. Es de advertir que en gr.cgo 
aragne , no solamente significa la araña , 
sino también la tela que esta hace. 
Por eso traduje: corno una tela de 
araña serán reputados nuestros días, 

Salra. XCI. 14 . de . . léase: de la casa 
de. Salmo. CI. 7. triste . . léate: 
triste. Salín. OX^ G. lo llenará todo , 
de estragos . . léase: in llenará todo de 
estragos. Salín. CXVII. 1 G. falta al 
principio Dext-ra D<>mini fecit virtutem; , 
Salm. CXVIÍI. G. sus . . léase: tus. 
Ibid. vers. 1G. in ju'tificationibus tms 
me di taba r. Ule deleitaré en tus precep- 
tos. Traduje asi porque al verbo me- 
ditan que se usa eu ia Vulgita cor» 


responde en el original hebréo ttdian- 
jan ; , que significa meditar con deleite, 
oblectart. Y por eso, para dar á la 
versión castellana la enérgica signifi- 
cación que no espresa bien la palabra 
latina meditaba r , ya en la versión 
antigua de Ferrara se dijo: En tus 
fueros me solazaré. Y en la de Casio» 
doro: En tus estatutos me bkchkaiiÉ. 
S. Gerónimo cu su versiou puso; Ja 
jnstítiis luis delect.vjíor. Y debo adr 
vertir á los lectores que en otros 
lugares no me lie atrevido á usar de 
esta misma libertad con que cu este 
be traducido la palabra meditabor ; 
porque tal vez no he hallado apoyo, 
como aquí, en la autoridad de algún 
sonto Padre, ó célebre Ksposiior ca- 
tólico. Saína. CX HV, 11. infinito.. 
léase: infinito. En la nota primera 
á . . léase,: en. 

Pnov ehbios. Cap. XIX. v. 4. a timen- 
tan ..léase: aumentan mucho. 

Eclbsiastés. Cap. IV. v. 5. nacen . . 
léase t se hacen. Cap. Vil. 1 .- íit . ■ 
léase: sit. 

C.akticos. Cap. I. 7 . Opulchrrrima . . 
O hermosísima. Se dirá en mejor caste- 
llano: O tu la mas hennosa etc. Las 
palabras que preceden si ignoras te, 
pueden también tener este otro sentido: 
Si es que no te conoces ; ó Si te desco- 
noces etc. Cap. VI. 12. nosotros.. 
léase : nosotras. 

Sabiduría Cap. X. 12. bórrese salie- 
se con victoria y. Cap. XIX. 2. prie- 
sa.. léase : mucha priesa. Cap. XIX, 
4. inminente., léase ; inminente. 

Eclesiástico. Cap. IX. 1. se valga .. 
léase: *e valga contra ti. Cap. XXII. 
2 j. dejiciet illa , se traduce los hace huir ; 
en lugar de Jos hará caer', porque es 
este el sentido déla voz griega a poso- 
be sci , que traducen toctos arcebit . . 
apartará , ahuyentará. Cap. ‘XXIX. 
52. hospitabitui et pascet. El sentido de 
este verso es muy obscuro, y asi son 
mucho* los modos con que se ve tra< 
elucido por los mas sabios Intérpretes. 
Con todo , reflexionando mas sobre 
el testo hebreo , me parece que puede 
t ambleo traducirse: hospedará , dara 
de comer y befar á ingratos , y tras esto 
oirá cosas que le ¡ tesen . Cap. XXXI. 

4. Trabaja el pobre para poder comer 
etc. Tal* rae parece el sentido del 
testo hebréo y de los Setenta, El limo. 
Martiui lo entendió del mismo modo- 


Pero puede traducirse también, diciea- 
do ; -He destela el pobre por dafne r oté- 
nos , mas siempre queda pobre, Este 
sentido admiten igualmente la Vulgata 
y el texto griego, eu el cual donde 
la Vulgatá dice vrctus se lee bion, vriec. 
Trabajó el pobre escaseándose el alimen- 
to , y ai cabo se halla pobre. Asi el 
limo. Sdio : y lo mismo en el Manus- 
crito Huttiado tle 'Pet. , donde se lee: 
Trabará el pobre abortando del sustento , 
y al fin se halla mendigo, En un ma- 
nuscrito del Escorial se traduce: En 
menú, leza de. vida . Cap. XLll. 2. 

Et de judíelo justificare impirun ; ni de 
modo que justifiques en juicio al impío . 
Puede tambieü traducirse: ni de ab- 
solver al malo en justicia cuando la 
tenga. Porque ambos sentidos admiten 
el original y la Vulgata. Et versículo 
it de este mismo capítulo aun es mas 
obscuro. Tal vez sera mas propia que 
la que puse , la traducción siguiente: 
La hija soltera tiene desvelado á sn pa- 
dre , y el cuidar de etla le quita el sueño : 
no sea que creciendo y llegando á ser 
muger se familiarice con algún hombre, 
y se haga despreciable ; corrompa tal 
vez su virginidad , y aparecen preñada 
en casa de sus padres ; ó quizá lu*bi- 

tando con varón se haga estéril. 

* • 

Tomo V. DEL Í.MIUUO TESTAMENTO. 

Isaías IV. v. 5. La nota tercera 
debe estar en lugar de la cuarta , y 
esta eu lugar de aquella. Cap. V. 12. 
et tfmpannin : y pandero. A*i parece 
que debe traducirse casi siempre la 
▼or, hebréa tof que en la Vulgata se 
traduce tympnnnia . Pero como es tan 
diíicii, ó p«r mejor decir imposible, 
el hallar nombres castellanos, ni aun 
latinos que espresen varios iustrumen 
tos de música, y otros objetos que 
se usaban entre los hebreos, y demás 
pueblos antiguos , y nos sou ahora 
desconocidos , ó han recibido diferen- 
tes mutaciones; por lo mismo no hay 
inconveniente en traducir aquí la voz 
tympauum , tamboril , ya que se sigue 
inmediatamente la finita , de la cual 
suele ir acompañado. En el Manuscrito 
del P. Pet. se traduce libremente : La 
guitarra y el violín , el tamboril y la 
gaita etc. El limo. Scio tradujo: cilhnra 
y lira , y pandero y fia uta , y vino etc. 
En la versión de Ferrara se lee : Y el 
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harpa y gáita , adufe y chóramela. 
Cap. XIX. 4. Deus . . léase : Dominuc 
Deus. Cap. XXVlll. 6. de los ene- 
migos . . léase : de las enemigos. Cap. 
XLI. 26. de vuestra boca. . léase', de 
vuestra boca. XLVll. 15. oimien- 
tos.. léase: opulentos. Cap. Lili. 0’. 
pura seguir . . léase : para seguir. 

Ji'.BF.ntiAs XI. v. 14. nota. Antes 
c. XV. ..léase: Antes c. VIL Cap. 
XVJII. 1.3. quie fedt nimis virgo Israel? 
Estará tai vez mejor traducido: las 
que no se hateaba de hacer la virgen 
de Israel : esto es, ese pueblo á quien 
había unido á mi con amor perpetuo, 
como un esposo aroa á la virgen que 
toma por esposa. Cap. XIX. 1; 
Realmente según la Vulgata parece á 
primera vista que la vasija la había 
de tomar Jeremías de los Ancianos del 
pueblo de Israel y de los Ancianos 
■de los jytcerdotcs. Pero del testo be- 
bréO) y de la versión de los Setenta, 
y también de lo que se lee después 
eu el vers. 10 , se deduce claramente 
que antes de las palabras de la Vul- 
gata á stnioribus populi, se sobreen- 
tiende el mismo veibo hebréo kudah , 
acope , toma contigo. Por eso be tra- 
ducido : y toma contigo algunos de I os 
Ancianos etc. En el Manuscrito llamado 
del P. Pet., se traduce : Anda y toma 
del oliera un barril de barro en presen- 
cia de l os Ancianos del pueblo y de etc. 
En el verso 2.° de este mismo capitulo 
he traducido : juxta introitum portee 
fictUis : cerca de la entrada de la al- 
farería', porque según la mayor parte 
de los espositores se habla aqui de 
la puerta de la ciudad ( ó de Oriente 
como denota el hebréo) en donde 
estabau las alfarerías. Pero estará me- 
jor si se traduce : poco antes de la 
entrada de la ciudad , junto á la puerta 
de los alfareros. En el Manuscrito 
llamado de Pet. se -traduce : hacia la 
entrada de ¡a puerta de arcilla. 

Jer. Turen. 11 L v. 16. Fregit ad 
ntnneriirn denles meot : ha quebrado 
todos mis dientes , dándome pan Heno 
de arena. Este es el semillo literal 
de la frase hebrea que Sanctes Pag- 
nino y Arias Montano traducen á la 
letra : Et con/ fingere fedt in lap d o 
( bejntds ) denles neos. El» vez de in 
l apiilo , puso el autor de la Vulgata 
ad numerum , tal vez porque la voz 
psefos de que usaron los betentu sig- 
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nifica las piedrecitaa que servían para 
Contar; cilculum en latín, y en cas* 
tellauo tanto* Y asi .«.es que en la 
versión castellana de Valcra, y otras 
mas antiguas, se traduce: Quebróme 
los diente* con cascajo. Punís lapidosas , 
llamó Séneca al pan cocido hajo el 
rescoldo ó ceniza , porque regular- 
mente se le pegan pequeñas piedrecitas 
é arenas. 

JB\kuc IV. v. 26. tu cuello., léase: 
su cuello. Cap. VI. 19. comen las.. 
lean : comen á ellos y á sus. Cap. 
Vi. 21. Sumiller et culta: , y también 
los gatos. Es cierto que la voz cattcc, 
poco conocida entre los latinos, de 
que usa la Vulg.tia, significa aves 
nocturnas eu general; aunque tiene 
alguna otra acepción también inde- 
terminada y obscura. Pero como ya 
se lee antes lechuzas , golond’inas , y 
otras aves , he creído que dej>ia ate- 
nerme al testo griego, que es el que 
sirve ahora de original por haberse 

f terdrdo el original hebréo. Y como 
a voz ailouru > de que se valieron 
los Setenta signiüca gatos, por esta 
razón adopté yo- dicha voz. Fn lu$ 
antiguas vcrstowes castellanas de Va- 
lera etc.* se trailucn : le chusas , y 
golondrinas y otras aves r y aun galos 
también. En la versi *n italiana de 
Mar ti ni , se da igualmente á cutue la 
significación de gatos : lo mismo en 
las francesas de Corrieres, Luhn^t etc. 
Y en la manuscrita anónima , llamada 
de Petiseo , se traduce : Subre su cuerpo 
y sobre su cabeza vuelan. . y saltan has- 
ta lot gatas. p. 

. Ezequiel XI y.,?), nobis . . léase: 
▼ubis. Cap XVI. 17. imagines mas- 
calinas .. No lie traducido imágenes 
masculinas , sino figuras humanas , para 
disinhmir la dureza que tiene esta 
expresión metafórica del hebréo tras- 
ladada literalmente á nuestra lengua: 
en la cual no puede usarse de la 
metáfora de fornicar con imágenes 
ma culólas , para denotar la adoración 
y culto de los ídolos ó falsos dioses. 
Semejante espresiou tenia mucha ener- 
gía y era muy común entre los hebreos, 
eu cuya lengua era nsual el llamar 
fornicación ó adulterio á la idolatría. 
Y por eso el Profeta les hablaba de 
los dos reinos de Judá c Israel 
con la metáfora de dos mugeret pros- 
titutas; y siguiendo «1 mismo estilo 


oriental figurado , dice que los do* 
reinos se fabricaron imágenes de machos 
y fornicaron con ellas. Mudo de hablar 
que repugna á nuestros idiomas eu- 
ropeos. Por esta razón la voz latina 
masculinas , con que en la Vulgata 
se tradujo la liebréa sacar, macho, la 
lie traducido humanas , que es vos 
común á los dos géneros ó sexos,* 
como su raíz hombre , pero mas aco- 
modada á la buena versión de este 
pasage. Aunqne muchos ídolos eran 
en figura de muger; como el Profeta 
representaba ,á Judá y á Israel coa- 
la alegoría de dos niugores, por eso 
debió poner del género masculino 
á los ídolos , á cuyo culto se prosti- 
tuían, En el manuscrito llamado de 
Pct. , se traduce: Y de ellos te formaste 
retratos de hombres , y lot idolatraste . 

Cap. XVI. 67. de Siria ..léase : de Siria*. 
Cap. XXII. 51. obras .. léase : obras, 
dice el Señor Dios. Cap. XX.V1L 
21. carneros., léase: carneros y ca- 
britos. Cap. XXXIV. 8. Esto dice 
el Señor Dios . . anulase como superfino. 
Cap. XXXIX. 8. Señor . . léase : Señor 
Dios. Vers. 9. saldrán .. léase: saldrán 
los moradores. Vers. 26. Señor. . léase: 
el Señor. 

Tomo VI. del anticuo testamento. 

En la primera- página: Al lector 
lin. 59. engría . . léase : engrie. 

En la Advertencia , página primera 
lin. 25. Daniel y sus compañeros . . 
léase: Loa tres compañeros de Daniel. 
Después pág. 2. liu. 15. tres niños . , 
léase: tres jóvenes. Pues jóvenes significa 
la voz pucri y cuando se dice canticurn 
tnnm pucrorum. Véase Muchacho y 
Miño en el Diccionario. Véase cap. 
iii. 15. 23 de Daniel. 

Daniel 11. v. 2i. Inve ni hominem 
de filiis transmigra lio riis Jada etc. He 
hallado un hondo- e entre los hijos de 
Jada cautivos etc. El decir un ham- 
bre indica un hombre desconocido; 
y de lo dicho en el versículo 16. 
se ve que ya Daniel había dicho al 
Rey que le diese tiempo para dis- 
curi ir la aplicación del sueño etc. 
Por tauto cree el S. O. que será mas 
exacta la traducción si se dice: he 
encontrado el hombre, ó aquel varón 
de los hijos de Judá etc. O tal vez 
mejor: lie hallado este hombre etc. 


Cap. III. 10. sambuta : de la zampona. 
Se me dice t[ue sambuca , según 
algunos diccionarios , denota la harpa ; 
pero yo en medio de la obscuridad 
que reina en la traducción de seine» 

Í ‘untes voces de instrumentos antiguos, 
le preferido zampona ; porque es voz 
claramente derivada de sambuca ; y 
poique es mas verosímil que la voz 
eithara, conviene á la harpa , á l-i 
bandurria , á la trihue la ó guitarra, ó á 
la citara , que torios son instrumentos 
de cuerdas , y muy semejantes entre 
si. Cap. lll. 18. estatua., léase: 
cstátua tle oro. Cap. VI. 22. contra 
tí., léase: contra tí, ó Rey. Cap. 
IX. 19. ó Dios., léase : <S Dios mió. 
Cap. XIV. del Rey., léase: del 
Rey , y se fueron. 

OsE vs l. 2. Qnia fornicans fornicubi- 
tur te>ra a Domino. Porque la tierra 
«le Israel no ha de cesar de fornicar ó 
idolatrar contra el Señor. Me dice el 
S H. que he traducido bien este 
difícil texto , porque tal es el sentido 
literal que tiene la expresión figu- 
rada de que usó el Profeta para Je* 
notar la escandalosa idolatría de los 
hijos de Israel. Pero cree que aquí 
seria- útil una nota para que todos 
los lectores entiendan que las pala- 
bras A Domino no estau como persona 
agente , sino paciente , y que asi 
debe traducirse contra el Señor y no 
por el Señor. Añádase pues á la larga 
nota que ya puse á este verso que 
la partícula A debe traducirse contra t 
ó con otra significación pasiva ; por- 
que en la frase hebréa mrh ¡jaré 
Jchovah , el sentido literal de estas 
palabras es: h post Dominnm , como 
tradujo Arias Montano; ó ne ent post 
Dominion , según Sunctes Pagnino. Por 
tanto hay aquí una clara elipsis ; que 
en castellauo no puede quedar , á 
so ser que se mude la sintaxis, co- 
mo be hecho. El modo deordeuar las 
palabras hebréas , no usaudo de elip- 
sis ni metáfora , seria : qnia ierra A 
Domino reerdens , ¡dota se ñipe r sequeturt 
porque ¡a tierra , abandonado el Señor 
su esposo, idolatrará siempre mas y 
mas. Véase lo que digo acerca de la 
partícula ad mas abajo sobre el verso 
13. cap IV. ad Ueb. Cap. III. 6. 
como., ya muerto., léase : como., 
ya muerto. 

Joi.l 1. 2. moradores. , léase: mo- 
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radores todos. Cap. III. 3. las 
cosas . . léase : mis cosas. 

Abiós Cap. II v. 13. cu todo lugar 
por donde pasa., lé tse : en todo 

lugar por donde pasa. 

AbbísS. Cap. (. ó. Si /tires ct la tro» 
nes. Si los ladrones y asesinos. He tra- 
ducido asi , porque después de la voz 
fnres con que se denotan los- ladrones , 
parece que la voz hebrea schoddé, 
que en la Vulgata se traduce hurones , 
significa algo mas que robar. En lo* 
Diccionarios se le da también la sig- 
nificación de devastar , prrdet, destruir. 
Y asi vemos que el mismo verbo 
schadad en el cap.' xi. v. 5 de lo» 
Proveí btos significa destruir , matar,' ó 
acabar con atenuó : veschadarn , acabará 
con ellos. Por esa razón , y porque 
la voz latrones la usó muchas veces* 
el autor de la Vulgata para denotar 
las partidas de tropa ligera que vivían 
de lo que robaban , siendo consi- 
guiente á esto el matar á muchas 
personas que se defendían contra las 
agresiones de dichos enemigos : por- 
esto puse la voz asesinos , pareciéndomc 
menos inexacta que la de rateros , que 
be visto usada en algunas versiones 
antiguas. Otros traducen ladrones noc- 
turnos , latrones nnctnrni\ pero no be 
podido hallar fundamento para añadir 
dicho adjetivo. El limo. Sr. Martin! 
tradujo también assasini. 

Miquras II. v. 12. en ha nota. Je* 
robabel . . léase : Zorobabel. 

Ñau ubi I. 3» et mumlans non faeiet 
innocentem. Traduciendo estas pala- 
bras gramaticalmente , la expresión 
castellana indicaría un sentido inju- 
rioso á Dios. La frase hebrea * Venahih 
lo ienaheh , et mundans non •mundabir } 
que aquí se usa, se halla otras muchas 
veces en la Escritura , como Aum. 
XIV. 18. Deut. V. 11., donde el autor 
de la Vulgata la tradujo de estas otras 
maneras : nullumque innoxiton derelin - 
qnens: qnia non erit impunitus , signi- 
ficando ambas espresiones lo misino. 
En la versión castellana de Palera , 
se traducen aquí gramaticalmente- las 
palabras hebréas , diciendo : Y absol- 
viendo no absolverá. O no dará por 
inocente. Y como se ve claramente cual 
es el sentido del original hehréo , por 
eso traduje: ni porque sufra tendrá 
á nadie por limpio ¿ inocente. Y aun 
quedará mejor omitiendo limpio ; pue*. 


»o es necesaria esta palabra, En el 
Mauusciitu llamado efe Pct. no tra- 
duce libremente. <///< »<* tratará como 

¿junen te ui culpado. ül limo. Scio 
tradujo gramaticalmente: y limpiando 
no hará mócente ; aunque e.-pí.eó en la 
nota el buen sentido de la espresiou, 
que es muy equívoca y obscura. 

Mica HÉos, En la dd verte neta pag. 
194. lisi . i4. easi todo* . /r<u«; ó cor- 
responde á Cap. 11. 3. Siinenuem.. 
icos*: Sinioncm. Cap. VI. 52. sitio . . 
¡case: sitio. Cap. V 1 1 1 IG. en la 
nota. Cónsules. . léate: Cónsules , dio» 
Tribunos. Cap. X. 4 2. quince •• 
léate: cinco. Veis. 07. sexagésimo., 
léase : sexagésimo quinto. Cap. XVI. 
-24. Jen. libas . . léase : Simón. 

II Midi. Cap. III. \b. deposita :i*n. 
Aunque en algunos autores antiguos se 
usa esta v o/ para significar tambicu 
i Jos (pie depositan alguna cosa; no 
obstante, como es mas común el sig- 
nificar á los que guardad ó reciben 
la cosa que otro deposita, léase en 
lugar de depositarios . . ios que ios lut» 
bum lucho , y queda mas data la 
traducción. Cap. IV. 13. Simón., 
léase: Jason. Cap. X. 13. Epifanes. 
Eu la Vulgata se traduce al latín este 
nombre griego, diciendo, bóbilis. En 
•tros pasitgrs se traduce lliustnsi Pero 
cuino el uombre drl testo original 
griego es el que usan comunmente los 
Santos Padres , y aun los historiado- 
íes, llamando siempre Epifaues á este 
lev Antinco ; por esto le be dejado 
siu traducir, y como se lee en nuestras 
versiones castellanas mas autiguas. 

¿Totto-I bel Ñervo Testambkto. 

Evangelio t>R S. Mateo. Cap. V. 2. 

Et n pe tien i os suurn docebat eos , dicen ti 
Y a bt ¡trido su divina boctt los adoctri - 
.naba, diciendo : etc. Se me pregunta 
por que he puesto el adjetivo Divina; 
juica aunque ya está cou letra cursi** i 
a íiu de denotar que no se batía espreso 
en el testo, no parece que baya ne» 
ccsidad do añadirle para espresar el 
sentido literal del Evangelista, ui 
evitar algún error , ó mala inteligencia. 
Itespondn á esto que semejante espre- 
siun 6 nu di mo de la lengua hebrea 
un está en uso en nuestra lengua, y 
jKir.ce redundante, a no ser cuando 
a la palabra beca se le añade algún 


adjetivo, como divina, dulce, sono- 
ra etc. No obstante, yo habito a tra- 
ducido : Y abriendo su boca los adoc- 
trinaba , diciendo ; etc . , á no haber 
creído conveniente provenir á los 
lectores sencillos contra ta sátira ó 
impía mofa que un incrédulo de nues- 
tros dias, cuyo veneno se üa esparcido 
por España , bu hecho contra la L)i- 
vinidad de los Evangelios. Esta frase 
liebréa , ó circunloquio , muy propio 
y de mucha energía y dignidad en el 
estilo oriental , se propone como lo- 
cución pueril y ridicula , por la sola 
razón de que es por demas advertir 
que para hablar o predicar un ser- 
món el predicador abrió la boca. 
Ya -hubo un antiguo filósofo que 
objetaba lo mismo á los cristianos ; y 
ya entonces san Agustín , Teodoreto 
y otros deduteian esta insulsa y necia 
objeción, diciendo que aquel modismo 
de que usó san Hateo, denota en el 
estilo y genio de la lengua hebrea y 
otras del Oriente la importancia de lo 
que va á decirse , la estension del 
discurso, y también la autoridad y 
dignidad de la persona que habla: 
modismo que vemos usado por Homero 
varias veces, y aun por algunos escri- 
tores castellanos antiguos , y basta 
por nnestros poetas modernos. Con el 
mismo fin de prevenir á los lectores 
contra otras semejantes impías sátiras, 
he jiuesto las mas de las pal ahí as , que 
se veu intercaladas con letra cursiva, 
que á primera vista parecerán su- 
perfinas á los lectores instruidos, los 
cuales realmente no necesitan de ellas. 
Cap. VI. G- reddet ttbi: te premiará en 
público. He añadido de letra cursiva 
en público , porque asi lo espresa el 
testo griego f en tá f aneró ) , y asi lo 
traducen H E. Granada y otros. Asi- 
mismo en las versiones antiguas cas- 
tellanas se lee traducido: te pagara en 
público. Y en público añadió también 
el autor del manuscrito del F. Petisco. 
Cap. Vil. 1. I.a traducción de este 
verso sera mas enéigica y finida di- 
ciendo: \o juzguéis á los demos , si no 
queréis ser juzgados. Ibid. vers. 21. 
por eso . . léase: por eso. Pero después 
en el verso 29 , ln palabra soberana 
mírese como si fuese del testo; porque 
realmente asi lo exige la rigorosa y 
y exacta significación de la voz griega 
extuiiiut que en la Vulgata se traduce 
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¡iM'-lat. ,,Cap. .IX. 2. su fe: fje/n 
ilion: ni. No se traduce SU fe Je ellos , 
para no escluir la fe del paralítico. 
El Manuscrito del P. Pet. dice; /./ fe 
He los portadores . Cap. X. 2. doce . . 

¡¿ase: doce Apóstoles. Cap. Xi. 14. 
F.t si asultis recipe re. Y si queréis entra-' 
He rio. Tal vez será mas clara y exacta 
la traducción, diciendo: Y si queréis 
tenerlo por tal : ó , st queréis admitirlo. 
Cap. XIV. 10. discipuli autem tu 'bis ; y 
los discípulos á Ja gente. Estará usas 
arreglado á la sintaxis castellano si se 
dice : jr los discípulos ¡os dieron á la 
gente. Porque sin añadir los dieron, 
la espresiou que en latía es tan clara 
que no puede equivocarse, es equí- 
voca en español , en cuya lengua los 
casos de los nombres no se distinguen 
por su terminación, sino por el artí- 
culo. Va puse por esta razón dicha 
añadidura en el capitulo siguiente al 
versic. 56. Cap. XVI. 11. guar- 
daos . . léase: guardaos de la levadura. 
Cap. XVII. 1 1 . Elias ha de venir. Las 
palabras de letra cursiva que siguen 
é estas son necesarias para declarar 
el sentido literal de la respuesta que 
dió Jesús; respuesta que por el modo 
y tono de la voz con que el Señor 
la daría , seria bien clara para los 
oyentes, Pero confieso que dichas 
palabras añadidas estarán mejor en 
uoa nota; y lo mismo algunas del 
capítulo siguiente, especialmente en 
los versos ó, 7 y 15, y en las del 
vers. .19 del cap. XX. Cap. XX. 
28. le . . léase ; les. Cap. XXVI. 54. 
Se usa del verbo renegar , no solo 
porque aumenta la significación de 
negar, sino porque significa blasfemar , 
ó negar om frecnencia , detestar etc.', 
pero confieso que no hay necesidad 
de usarle , porqne el verbo negar tiene 
ya entre los cristianos el mismo sen- 
tido , aplicado á este suceso. Capi- 
tulo XXVIU. C. non est hic: pero no 
está aquí. Tendrá mas energía dicien* 

, do: ya no está aqni. 

Evangelio di? S. Mancos. Capítulo 
V. vers. 13. despeñarse dirá meior: 
precipitarse. Y al vers. 40. estaba 
echada . . léase.: vacia : que es verbo 
que conviene mejor á un cadáver. 
Cap. VI. 37. si es .léase: si es que. 
Cap. XI. 4. in bivio: á la entrada de 
dos caminos. Como la palabra griega 
amphodou , y la latina bivio de que usa 
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b Vuígaln , pueden significar c! ángulo 
que forman al principio dos caminos 
que salen de un mismo punto para 
ir á dos parnges, ó también el punto 
en que so cruzan dos caminos que 
vienen de diferentes lugares ; por eso 
se ha añadido de letra cursiva , encru- 
cijada. Eu el Manuscrito del I*. Peí. 
se traduce : entre dos sendas. Cap. 
XIV. 5. alabastmm ungnenti: un Taso 
de alabastro lleno Je ungüento ó per- 
fume. Es necesario en castellano aña- 
dir vaso , poi que la elipsis ó supre* 
sion de esta vuz une era usual en el 
lcuguagc coinuo de entonces, ahora 
dejaría obscura la espresion ; pues por 
alabastro , ya no entendemos un vaso , 
sino únicamente la piedra de que se 
hacen varias cosas. Eu cuanto á la 
palabra ungüento, conozco que no es 
bastante propia para traducir la latina 
vnguentum de que usó el autor de la 
Yulgata, ni la griega rny/on que se 
lee en los Setenta; pero no he encon- 
trado otra mas á propósito. Es verdad 
que la voz pomada espresa en algún 
modo lo que abora en nuestras cos- 
tumbres ó estilos equivale á nngutnlum: 
pero me Iva parecido que no corres- 
pondía á la voz griega; y sohre todo 
está .contraída á servir para el unto 
del cabello. Tampoco puede ungveatum 
traducirse perfume ; porque esta voz 
se aplica á cualquier sahumerio , ó cosa 
olorosa cuando se quema y resuelve 
en humo, ó cuando tnas á ¡as pastillas 
hechas para quemar; pero no á las 
esencias olorosas, aceites ó aguas de 
olor y demás que se usan sin apli- 
carlas al fuego. El término que podría 
substituirse á ungüento , es tal vez 
bálsamo ; ó bien esencia olorosa. Véase 
Unción en el Di crinan rio de Avías. Eit 
el Manuscrito llamado del P. Per. se 
traduce: con un alabastro de ungüento 
de espiga de nardo muy costoso, y que- 
brado el alabastro etc. Ibid. vers. 14. 
Ubi est refectio mea ? ect. ¿ Dónde está 
¡a sala? etc. Se me dice que tal ve/, 
estaría mejor: ¿donde estatuí comedor? 
ó tinelo , «i trtelinio ; ó quizá refectorio, 
que correspondería bien á refecho mea. 
Pero aunque en algunos escritores 
buenos del siglo xvi he visto usadas 
algunas de dichas voces, yen el Ma- 
nuscrito del P. Pet. se traduce ¿dón- 
de está mi refitorio, en que he de cele- 
brar la Pasaia etc.?: con todo,.ncvuae' 
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•«suelvo i usar en Mte lugar ningu- 
na de dicha* voces. Véase el Dicciona- 
rio de la Academia Españolo, Ihid. 
ver*. 23. se traduce en Galilea , y no d 
Galilea, porque Je»u* lo que quiso sig 
uificar es que iría á Galilea , y que allí 
le veriau otra vez al frente de ellos , c«»- 
mo el pastor va delante de sus ovejas. 
Capítulo XV. 25. hora tertia. ilota tic 
lerda , y no hora tocia quiere el uso 
que se diga, tal ver contra la gi ama- 
tica f poique puede mas que ella en 
todas las lenguas vivas. Después al 
v. 43. nobilti decurio, se traduce per- 
sona ilustre y senador. Se me dice que 
decuria significa ordinariamente un 
destino ó empleo militar. Pero vo be 
traducido senador , porque hallo en 
Ciceion y otros autores clásicos que 
se llamaban decuriones los magistrados 
civiles , y curta el lugar donde se reutiia 
el Senado romano. Y me hace creer 
que Josef de Arimatéa era senador 6 
magistrado de Jernsalem , y no decurian 
militar, el que l.t voz griega boulentet , 
de que usó el F.vangehata S. Marcos, 
viene de botar, constituía , consultatio , 
varia etc., y significa consultor ó sena • 
sloe. Y por eso llamaban decuriones 
( de Cuna ) á los enviados por el Se- 
nado á las provincias con autoridad 
para golrernarla* como magistrados. 
Ademas es común en las Biblias cas- 
tellanas antiguas el traducir senador, 
y no decurión. En el Manuscrito del 
K Pet. se traduce decurión ; pero al 
snárgen se lee consejero. 

F.nicKii» nc S. Lucas. Cap. I. 
73. la gracia . . bórrese el punto, fi- 
na/. Cap. IX. 34. J riéndolos entrar 
en esta nube etc • Se me dice que no 
tiene aquí la versiou la acostumbrada 
perspicuidad. Lo confieso. Pero como 
no la tiene en varios espositores que be 
consultado; por eso no me be atrevi- 
do á determinar mas la significación 
de esta cláusula , á pesar de qne en 
el griego el pronombre ekeinous denota 
bastante ene los que entraron en la 
nube fueron Jesús , Moisés y Elias. 
Cap. X. 21. cxnJtaiut Spiritu Soneto .. 
salto de 1 ( 0 zo al impulso del Espíritu 
Santo. Estará mas noble la espiesion: 
manifestó un estraordinario gozo etc . En 
el Manuscrito del P. Pet. se lee : se al- 
borozó. Cap. X. 42. pono unum est 
nccessarium . . y d la verdad qne una 
sola cosa es necesaria. Se uie dice que 


está bien traducido ; pero qtte no 
siendo precisas pain entender el sen- 
tido literal las palabras de letra cur- 
siva que añado después , estarán mejor 
en uua nota. Yo no lo creí asi, por 
estar persuadido que el sentido espi- 
ritual que ellas csplicnn es el principal 
que aquí quiso dar Jesu Cristo , y que 
hablaba mas del convite de la vida 
eterna que del material que le prepa- 
raba Marta. Pero otros creen que el 
Señor no hablaba aquí , en sentido li- 
teral , sino de la comida que le dis- 
ponía Marta : y dicen que quiso dar á 
Marta un escelente documento para 
que aprendiese de su hermana María á 
no afanarse lauto por lo que no lo 
merecía; y qne por eso le dijo: unum 
est neccssanum ; como si dijera : Á qué 
afanaste tanto P con un solo plato bu$ta\ 
6 con cualquiera cosa hay bastante. Y 
aunque es innegable que aquella Di- 
vina sentencia- , como tantas otras de 
la Escritura , tiene también otro senti- 
do ; estando claro el . literal , debe 
ponerse en una nota el espiritual, 
que es uua aplicación del primero. En 
confirmación de todo lo dicho , y para 
ilustración de otros lugares de esta 
versión , debe tenerse presente que 
algunas veces el sentido de la expre- 
sión pende del tono de voz con que se 
dice. En nuestra misma lengua tient 
distinto sentido el decir: / que alhaja 
es! que decir: ¡es una alhaja! La voz 
basta , dicha con tono áspero , denota 
enlado: con otro tono, hastío de oir 
ó ver alguna cosa ; y con otros tonos 
de voz otros muchos afectos diversos 
del ánimo. En la respuesta que dió 
Jesús á Marta sucede lo mismo que 
cuando dijo á Judas: Lo que piensas ha- 
cer hailo cuanto antes. Joan, xiii : cuan- 
do dijo basta á S. Pedro , Luc. xxii. 38: 
ó cuando respondió á su Madre Santí- 
sima: Mu¡¡er, (qué nos va á ti y d mi i* 
Joan. ii. 4. Vers. 43. Falta el ntim. 43. 
á este verso. Can. XIX. 20*. Yo os 
declaro , respondió Jesús etc. Se me 
dice que en lugar- de respondió Jrsus , 
justamente añadido para la claridad 
de la espresion , diría mejor respondió 
el amo. Y realmente del amo y no de 
Jesus habla la parabola que refiere el 
Señor. Moa quizá sin ninguna añadi- 
dura se traduciría mejor diciendo: 
Respondió pies, ó Respondió entonces: 
A todo aquel que tune ele. Capitulo 
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XX. 9. ▼maderos ..léase: viñadores. 
Cap. XXI. 21. *n medio t jus , en medio 
del país . . tal vez estará mejor: en 
medio de la ciudad. Poique el ojos pa- 
rece que debe referirte á Jeru/alen , y 
lio ¿ Judéo . 

I' vakgfiio i>r S. Joah. V. v. 42. 
Dios . . léase : de Uto*. Cap. XiV. 2$. 
en la oota. y como á tal . . léase : y como 
tal. Cap. XV. 15. bauc • • léase: 
hác. Cap.. XVII. 10. y ademas . . 
húrtese adema* ; pues ninguna falta 
liare. Cap. XVI II. 50. nunc autem 
■tegnutn ntemn non est hiñe: mus rm 
remo no es de acá. Un eclesiástico 
aficionado á la iden del reino temporal 
de Jesu-Ciísto en la tierra, bailó 
oro exacta la versiou de estas pala* 
i as , por ha hei se emitido la partícula 
ahora; y hubiera deseado ver tradu- 
cido este texto: pero mi remo ahora 
no es dt acá, que es como lo eutien- 
deu algunos modernos deslumbrados 
Coi) el sistema del reino temporal de 
Jesii-Cristo. Realmente el qñe tan solo 
mire a la represión latina de la Vulgata 
y la considere aislada , sin atender 
á las palabras que preceden en el 
mismo versículo 50’, traducirá : mine 
autem r t^nmn rneum non est ’hinc: 
o hora pues mi reino no es de ay ni. 
Mas nunca podrá traducirse pero 
ahora , ni pues ahora , Jo cual ya tiene 
otro sentido. Para conocer bien la 
significación de la jvurtícula nunc , 
obsérvese que la griega nun de que 
usó S. Juan significa también asi es . 
á la verdad, empero etc. y que muchas 
veces es partícula adversativa y otras 
de mero adorno 9 como se ve no 
solamente en los Diccionarios , siuo en 
el misino /Evangelio de S. Juan intes 
cap. viii. 40., y asimismo i Cor. 
vii. 14*» donde se traduce en 1 >ez de 
que. A lo dicho se allega la autoridad 
de casi todos los traductores , n si es- 
pañoles como franceses é italianos, 
ios cuales dan al nunc dt este texto 
la signilicacion de una partícula ad- 
versativa , y no ile adverbio de tiempo. 
F.u las. versiones de Calmet, Garrieres 
etc. , y t u I.) última impresa en Pa- 
rís en 13 1C por la Sociedad católica, 
para contrarestar las impresiones he* 
din* por otras Sociedades bíblicas, 
se lee traducido dicho texto : mais 
moa royanme n'cst potn t tfici. El mismo 


sentido tiene In represión italiana que 
se lee en la versión del limo. Señor 
Martini , y otras antiguas: ora por ii 
regno mió non é di qná. En italiano 
ora y es muchas veces lo mismo que 
pero . adunqttc : en latín igitnr, idcirco, 
rrgo. Y á veces es partícula impletiva 
ó de adorno (*): como lo es en 
castellano •ahora pnce; modo ó frase 
cou que comenzamos ó acabamos una 
proposición ó explicación de alguna 
Cusa importante. V cualquiera que lea 
la respuesta que dio Jesús a Pílalo, 
vetá claramente que el mismo sentido 
tiene ¿ hora pues rm reino no es de acá, 
que Mas mi reino no es acá ; con la 
s««la diferencia que esta última tra- 
ducción es mas claro , ó replica mejor 
la respuesta de Jcsu* Cristo á I iluto. 
Pues no negó el Señor ser el Rey de 
los judíos , es»o es , el Cristo, el Menas 
y Rev desendo de todas las naciones, 
siuo que quiso declarar que an reino 
no era como los de este mundo , sino 
un reioo espiritual y eterno, qi.e en 
nada se oponía á los derechos de 
César sobre la Judéa. En la 1 * preciable 
versión de los Evangelios por eJ P. 
Petite , se traduce : /»ero mi reino > o es 
de aqni. En el Manuscrito llamado de 
Petisco se traduce: el hecho r$ que mi 
reino no es de acá. Cap. XIX. 1f>. se 
le entregó. Eu el sistenin de artículos, 
adoptado por los mejores escritores de 
nuestros días , en que el le se aplica 
siempre al dativo, y lo al acusativo, 
debería decirse se la entregó. Mas como 
asi la espresion seria á lo menos vaga, 
pues por ella parece y suena haber 
sido Jesús entregado á uno y no á 
muchos, podrá traducirse mejor le 
entregó á ellos. 

Hechos dk los AtÓstolk*. Cap. X . 
42. ésta constituido de Dio « por juez . . 
se dirá mejor: está por Dios constituido 
juez. Cap. XII. 13. ostium fu unte: 
á la puerto del zognan. • Tengo esta 
por feliz ocurrencia ( me escribe un 
sabio teólogo muy versado en las 
Santas Escrituras , y hábil en las 
lenguas griega y bebí éa ); pero echo 
menos una bievísima nota en que se 
dé idea de la extruefuia de las casas 
de los hebreos, asi como se da mny 
oportunamente de loa terrado* en el 
Diccionario de Notas. En Sevilla y 
otros países meridionales de España 


( 4 ) Fiase si Diccionario italiano y latino para los Estudios Reales de Turin etc. 
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las mas de las casas tienen dos puertas 
antes «le entrar en las habilacioues, 
una estertor para el ¿aguan , y otra 
interior para ci patio; pero irnguua se 
llama puerta del caguán ; sino puerta 
de la valle aquella ; y esta, puerta de 
enmcdio. Hubiera sido mejor \nlerso 
de estos términos. » Pero en las Bi- 
bitas castellanas antiguas, como la de 
V alera I te. , se traduce; y tocando 
Pedro á la puerta del patio. Sobre 
todo, apoya mucho mi versión v la 
de V.dera el texto original griego , en 
el cual se lee: tiara ton pyionos. Por- 
que Hura significa ¡anua, puerta: y 
¡>y<oH significa otium , •vestibulum; atrio , 
paito, t'igu'tu] y en segunda acepción 
oU.u n y ¡anua. Cap. X II. 4. tradens 
fjuntuor qunternionibus mihtum. Se desea 
una fi aducción mas breve de estas 
palabras que la que l»c puesto , la 
cual se coufiesa que es exacta» Pero 
por ahora no me ocurre otra. No 
teugo pin- voz castellana la de cua- 
te rutones , de que se usa en el Manus* 
crito llamado de Petisco , donde se 
lee: cuatro cuate rutones de soldados. 
Cap. XIV. i. efíicerent.. léase: affi- 
eercui. Cap. XV 7. I*as palabras 
como cabeza de todos , realmente esta- 
rán mejor ( Como se me advierte) en 
una nota , que intercaladas en el texto; 
eu el cual uo son necesarias para 
aclarar el sentido literal. Cap. XVIll. 
22 . * i.ctudil et salutarit ecclesinm: subió- 
á saladar á la iglesia. Aunque á pri- 
mera vista parece que se habla de 1» 
iglesia de Cesatca; con todo, conozco 
que es ntuy fnudnda la opiuioti de 
algunos que creen que aquí se designa 
por antonomasia la Iglesia de Jera- 
salen. líu efecto el verbo ascenderé , 
sin añadir mas palabra , significa subir 
ó ir a Jerusalen. Véase Joau.vii fl. 10. 
xii 2tj. ; asi como descenderé , bajar ó 
venir de dicha ciudad, Act. XXIV. 1. 
Cap. XXI. 5. apperuissemus . . léase: 
app.iruissemus. Cap. XXlil. I ó. ma- 
ñana., lente: mañana" porque este ad- 
verbio uo está cu -la* Fuigata , aunque se 
lee eu el original griego. Cap. XXlV^i 
24. Feuiens Fe<tx etc. V oivieudo Félix 
(á Cesárea ) etc. Conozco que estaría 
mejor de esta manera: Finiendo Félix 
(á su 1 1 tbuH.il , ó b la prisión en que 
estaba Pablo) etc. Porque no onusta 
claramente que Félix se hubiese mar- 
chado de Cesárea, que es lo que 
denota ei verbo 'volviendo Cap. 


XXVI. 16. apparuit . . léase : appami. 
Cap. XXVII. 17. summifso vase .. aba- 
jadas las velas. Tal vez se dirá mejor 
artiadat ó recogidas las velas. La frase 
latina es obscura , pero la traducción 
está conforme -con el origiual griego. 
En el Manuscrito llamado del P. Pe- 
tisco , se traduce : calada la vela del 
mástil. Cap. XXVIII. 15. Toro.. 
léase : Poro. 

Tomó II. mu. suevo testamento. 

Epístolas m. S. Pablo. Rom. cap. 
Vil. ó. escí laclas Se me dice que pue. 
de omitirse esta palabra ; porque tal 
vez el t/ucc que precede se refiere á 
peccatonun , supuesto que aqui parece 
que solamente se habla de ios pecados 
que lo son por la prohibición puesta 
por la Ley , como ei comer ciertas 
viandas etc. Del mismo modo le pa- 
rece al señor C. que puede entenderse 
lo demas que sigue, incluso el con-’ 
cnpiscenúam nesetebam , y el non con • 
cupisces , que son voces (dice) cjue 
en este lugar tienen una significación 
mas genét ica que la que les da el 
traductor. En el vers. 12 : que prohíbe . 
el pecado. Estas palabras deben estar 
de letra cursiva. Y aun se me dice 
que es mejor omitirlas, para dar lu- 
gar á qne el verbo prohibías, pueda 
entenderse también do lo que solo es 
pecado porque está prohibido. Ma- 
chas cosas prohibidas por la Ley , no 
eran en sí mismas ( «i considerad» sola 
su esencia independiente de toda I.ey 
escrito ) prohibidas ó malas ; y sin em- 
bargo el mandamiento que las prohibía 
era santo , justo y bueno. Véase Ley 
en el Diccionario. Cap. IX. 3. ana- 
lhema esse á Christo ; ser apartado de 
Cd<to. Convendría , dice un sabio 
Prtdado, traducir este texto realmen- 
te muy dilicil de traducir bien , y 
que yo'( añade) im> acierto á traducir 
mejor, de una manera que nadie 
pudiese entender por estas palabras 
que el Aposto! deseaba apartarse ó 
separarse de Cristo , ni que esta se- 
paración pudiese aprovechar en nada 
á sus hermanos (según la carné) los 
judíos. F.n efecto, es muy verosímil 
qne S. Pablo por anatema entendió 
solamente la separación de la comu- 
nión con los fíete* , que nosotros lla- 
mamos ahora escomunion. Subido es 
cuán terrible pena era d anathema con 


\ 
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que los judíos separaban ó apartaban traducirse: en cualquier lugar en que 
de su ti ato y compañía á los que ellos ó nosotros estemos. Yo no traduje 
estaban (digámoslo asi ) escomulgados; de este modo, porque eu la expresión 
y cuán duras y terribles c . on para giiega que la Vulgata traduce: m 
el paciente las consecuencias de dicha omm loco ipsvrnm et u ostro, se puede 
separación. De ordinario (dice el his- entender otra vez la palabra Domino . 
toriador judío Josefa ) pasaban su vida l Cor. Cap. IV. 9. Puto enim etc. Pues 
consumidos con una muerte miserable. A o jo para mi tengo que etc. Yendo y 
pueden recibir la comida que otros les viniendo sobre esta traducción , (pie 
ofrecen: acotados de la hambre cogen me parece bien, rae ha oruirido va-* 
yerbas , y se alimentan de ellas ti ma - rias veces, dice el señor P. , y se lo 
ñera de ovejas etc, A tan doloroso propongo á la meditación del traduo* 
anatema pues, deseaba someterse S. tor, que en este posage usa el Apóstol 
Pablo, á impulsos de su ardentísima de una amarga ironía, por la cual 
caridad , y deseo de la salvación de se atribuya á Dios lo que es de loa 
tus hermanos los judíos : de los cuales hombres; que seiia la censura y le- 
sabia el Apóstol cuán grande horror prensión mas terrible de la injusticia 
tcnian á dicho anatema ; y cuánta de ellos. Si fuese acertada esta idea- 
fuerza les baria que un judio de na- debería tmducíisc: A'o parece sino que 
cimiento , como ellos , y que tan zeloso Dios á nosotros los A póstales etc, y en 
había sido por el judaismo , quisiese vez de nos trata , diría , quiere que se 
sujetarse á tan terrible escomuniofi nos trate etc. No hay duda que asi 
por salvadlos. Mas otros expositores se quita la dureza que presentan á 
apoyándose en Santo Tomás, S. An- primera vista estas pala loas de S; 
tolmo 9 el Cardenal Cayetano etc. t Pablo; pero mi ti aducción es mas 
creen que el Apóstol habla aquí de conforme al común sentir de ios ca- 
lo que le sucedía ántes de convertirse positores. I Cor. Cap. Vil. 37. Su* 
¿bife, cuando estaba tan adherido per vi reine su a ., servare vi' ginem suom i 
é los de su profesión farisaica: en se me dice que tal vez debe esto cuten- 
cuyo tiempo quería él estar bien se- derse de la virginidad individual de 
parado ó apastado de Cristo, para cada uno, tomando la palabra virgo 
que nadie pudiese pensar que dejaba por la virginidad del hombre y de 
ó abandonaba el partido de sus lier- la muger. Pero yo be creído que 
manos. Y' asi dice optabam , deseaba , debía seguir en este y otros textos 
y no opto , deseo. Véase Anatema en semejantes la interpretación mas co- 
el Diccionario. En el Manuscrito lia# lluramente recibida desde los pi interne 
mado del P. Petisco,se traduce: hasta siglos de la Iglesia. 1 Cor. Cap. X, 
destar ro mismo el ser victima de Crista, 15* Se me dice por qué traduje como 
por mis hermanos. Pero victima no pretérito el apprehendat que usa la 
expresa lo mismo que anathema. Cap. Vulgata. Mirando el sentido quedan 
Xl. 8. spiritum compunctionis : un es • comunmente los es positores á e6te 
pirita de estupidez y contumacia. Se texto , y que en el texto griego se usa 
ha traducido asi, porque la palabra déla voz eilefen , que significa tnvasit , 
griega del texto original catato estos cepit t apprthendrt ( que asi se lee en 
significa aturdimiento , estupidez etc . , y la Biblia Complutense y otras), creí 
añadí de letra cursiva contumacia, qne debía dar á aquel verbo la sig- 
para denotar que aqui se habla de nificacion de pretérito. En las Biblias 
la estupidez voluntaria ó pecaminosa, castellanas antiguas se lee: No os ha 
no de la física ó natural. En el Ma- tomado tentación que no sea tolerable . 
trascrito llamado del P. Petisco, se Valera etc. Versículo 17. 1.a trn- 
traduce: Dióles Dios espíritu de ccfo • duccion , aunque clara, se me dice 
turnada. que lo estará más del modo ¿¡guíenle: 

1 CofmvTH. Cap. I. v. 2. Leyéndose Porque siendo el pan uno solo , todos 
ya antes: de nuestro Señor \ se me dice los qne de ese único j solo pan partí - 
que parece supérfluo abadir al fin: cipamot , bien que muchos , somos un 

Señor de ellos j de nosotros ; porque solo cuerpo. Ademas las palabras que 
esta expresión y la otra Señor nuestro , hay de letra cursiva al fin del verti- 
os una misma. Ademas, en vez de culo, estarán mejor en una nota. 
en cualquier lugar que sea , podría Versículo 27. propter conscienliatn . , 
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por razón de la conciencia . Diráse 
mejor: por escrúpulo de conciencia , por 
ser esp^psion mas conforme al uso 
común tic hablar. Después al versículo 
S'l: quid binphcmor pro eo quod gra- 
fías ago ? ¿ Por qué he de dar motivo 
á otro de hablar m >1 de mi por una 
cosa ? etc. Es uua antítesis que usa el 
Apóstol para decir que debía abste- 
nerse de comer ciertas viandas por 
no escandalizar á los sencillos ó pár- 
vulos eu la fe. Aunque este parece el 
sentido del original y también de la 
Yulgata ; con todo se me dice que será 
mas exacta la traducción de esta otra 
manera : ¿ Por qué se habla mui de 
mi? ó ¿Por qué se me censura ? ó ¿Por 
qué se me condena? I Cor. Cap. Xí. 
14. Aquí se me dice que aunque el 
sentido es claro y exacta la traducción, 
hubiera venido bien una remisión al 
artículo Cabello del Diccionario de no- 
tas ; y allí alguna noticia sobre la 
conservación del cabello en las muge- 
res, y su cortadura en los Ilumines, 
á la cual se da por el Apóstol cierta 
importancia , que todos conoceríamos 
hicu , si supiéramos mejor las costum- 
bres de aquel tiempo , y de aquellos 
pueblos. Después al veis. 34. en vi- 
niendo jo . . léase: en jendo allí; pues 
tal es el scutido de las palabias cum 
•venero f que se leen en l.i Yulgata. 
I Cor. Cap. XIV. 1. Jais últimas pala- 
bras de este verso, que están de letra 
^cursiva, ya estau en la nota ; y asi 
son supéi linas. Eu el vei s. 2. se añade 
sin *en»r duba don , esto es, el de 
profecía ó esplicacipu de las verdades 
Divinas, para que se entienda que de 
nada aprovecharía el don de lenguas, 
si el pueblo no entendiese lo que 

{ iredicau. Por eso causaban tanto fruto 
os Apóstoles en aquellos sermones en 
que las gentes de varic^ países les 
oiau hablar eu la lengua propia de 
ruda uno ; poi que no solamente usa- 
ban del dou de . lenguas , sino del de 
profecía, con el cual aclaraban y ha- 
cían entender bien á los oyentes las ver- 
dades que predicaban. No os decir e>to 
que eutie los oyentes no hubiese 
algunos instruidos, ó por estudio , ó 
por gracia gihtis dala en var ios idio- 
. mas : mas si estos mismos eu la oración 
ó instrucción pública querían usar de 
esta gracia, no aprovechaban á los 
demás del pueblo que no la tcniau: 
y esta indiscreción ó presunción es 


(dice el señor C.) lo que principal- 
mente reprendía S. Pablo ; el cual úni- 
camente ía tenia por tolerable cuando 
hubies.e q».ien interpretase ó tradujese 
lo que se ilecia, a fin de que el pueblo 
no quedase en ayunas de lo que oia. 

I Cor. Cap. XV. 7.. y 3. tamquam. 
abortivo , visus est mihi: se me apareció- 
también d mi , que vengo ti ser como 
un abortivo . Se traducirá mejor: Y á 
mi como abortiva .se me apareció des- 
pués que ó todos. Ver s. í). F.go enim 
sum minimus Apostolorurn : siendo, co- 
mo soy , el menor de los Apóstoles V 
quizá mejor: porque jo snj de los 
Apóstoles el mínimo. Y después vers. 
56. se traducirá guardando mas ar- 
monía con lo que antecede , si se 
dice : El aguijón de la muerte es el 
pecado ; j al pecado lo .que le da fuerza» 
es la Lej. I Cor. cap. XVi. ó. Aam 
Macedoniam per transibo : pues tengo de 
pasar por. dicha provine iq. Diráse me- 
jor : pues por allí he de pasar. Vers. 
12. El utique non fuit voluntas etc. Se 
traducirá mas literalmente: Y á la 
verdad no ha querido ir ahora; pero él 
irá cuando le venga bim, ó cuando ten- 
ga lugar. Aunque este^ modo de tra- 
ducir hace menos suave la respuesta 
de S. Pablo; pero lo que á primera 
vista parecerá al lector demasiada li- 
bertad , es una espresion de ingenuidad 
sencilla y cristiana , que ito desdice, 
antes es propia en uu superior ó padre 
espiritual de loa fieles , como era aquel 
saulo Apóstol. F.u el vers. 16. aunque 
es verdad que el obsecro tiene . mas 
fuerza en lattu , que las palabras os 
ruego en castellano , convengo en que 
la añadidura por Dios no es necesaria. 

A ros Galxtvs. Cap. VI. f>. llnus- 
quisque enim suum onns pnrtubit. Cada 
cual, al ir á ser juzgado , cargará con 
su propio fardo. Realmente fardo es pa- 
labra muy familiar; pero un u-e ocurre 
otra que esplique tan bien la idea del 
Aposto!. Eu la versión de Valora se 
traduce: cada cual llevará su carga. 
En el Maui'.sci ito anónimo llamado 
del P. Pet. se traduce: ello es que cada 
cual cargará coa su peso. Pero esta 
palabra peso es demasiado genérica, y 
no explica bien el onus de la Yulgata. 
Aquí onus denota el giave peso ó 
la pena clel pecado. Así como cu el 
vers. 2 siguí heu las (altas ó defectos 
del prógimo, que hemos de sufrir con 
paciencia, disimulando y perdonando 




sus injuiins, v procurando mas biert 
f ii corrección que su castigo: porque 
solo de este modo cumpliremos la 
Ley de Cristo, la cual consiste en 
la caridad, Joan. xiii. 34. 

A i.os nE Erfeso. Cap. II. 10. en 
ella.. léase: en ellas. Cap. llE'f?. 
Uihi omnium sanelorum mínimo'.. A 
mí , el mot mínimo Je tojos. Hitase me- 
jor: el mas inferior , <S el mínimo entre 
todos. 

A lo* FtLimsEt. Cap. F. 14. sin 
miedo . . léase : sin miedo. 

A los Htuatos. Cap. IV. 13. ad 
tjuem nobis est termo . . de tplien habla- 
mos. He traducido asi, porque la par- 
tícula ad tiene en esta frase el sentido 
que de. Otras veces se porreen llignr 
de apud , como en el Salmo xii. 7. 
Otras es señal de dativo , Joh xxxviii. 
22, y otras de ablativo, Is. lxíií. 12. 
Tales usos admiten las partícula* lie- 
bre** mi y le que en la V ulgata se tra- 
ducen ad , Je , y en el iexto griego prrss\ 
peri ele. Cap. Vil. 1. cinco .. léase: 
cuatro. Cap. LX. 0. In núes urna 
curra . . y allí re guardaba el masó 
etc. I.a espresion in yon no se reGere 
al Arca, sino al Tabernáculo, el cual 
en griego se llama stehe , cuyo gene- 
ro es fenteuino rumo el de aun. A mas 
de que el m muchas veces se toma por 
cnm ; hebraísmo moy frecuente en la 
Escritura. Asi es que el .Salmo 123 
Comienza : In cotia ertendo Dominas etc. 
en lugar de Cam comvcrterit etc. Ca- 
pítulo XII. 22. la celestial Jerutalem . . 
trate : In celestial Jetusalem. 

A los Colóse* seS. Cap. II. 10. Se 
me avisa , y culi razón , que estar:! mas 
claro diciendo: de la cica! todo ct cuer- 
po , recibiendo la influencia por sus ligas 
duras y coyunturas , Tfl creciendo pare! 
aumento que Diosle dn. A Tito: Cap. I. 
12. Me dice el Sr. L>. K. L. que veta 
tres pig'i significa aquí los líumbies 
que no tratan sino de comer V no lin- 
cet nada. Conozco que eso signilica 
la espresion giicga de que usó el 
Apóstol: g alteres argai , y que n« lo 
declara la versión vientres perezosos y 
que por demasiado literal es i lo 
menos obscura , cuando no inexacta 
ó falsa. Pero asi se traduce también 

S or los Iltistrí-imos Scio v Martin!. 

ien me ocurrió nna palabra caste- 
llana muy propia y enérgica, ton 
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sola la cual , sin añadir ningún adje- 
tivo, se expresaría perfectamente el 
sentido del Apóstol ; pero en esta 
orasiou , como en otras muchas, me 
lo lia impedid» el ser la voz baja ó 
demasiado familiar y de poco decoro, 
atlénta* de haberse usado moderna- 
mente para calumniar á personas muy 
respetables. F.n las versiones francesas 
se traduce: y»i n'aiment //«« mnrsget 
tt ti lie sien fniré. El Sr. C. de I. 
cree que estaría bien traducido: ios 
Ct ciernes . . holgazanes y glotones. 


JlisUs son las erratas, correcciones y 
mejoras qne resultan de las observa- 
ciones que han hecho sobre esta Ver- 
sión de la Biblia treinta y dos per- 
sonas respetables por tu dignidad, sa- 
biduría y zelo, y se me han comuni- 
cado basta boy. Miro como nn deber 
mi» el publicar en adelante las que 
nuevamente senté diiijitn. Pnrqut* este 
es «1 medio mas seguro pata que tenga 
España con el tiempo tina cacélente 
traducción de las Divinas Escrituras) 
que es el santo y piadoso fin que se lian 
propuesto nuestros Augustos y Cató- 
lico- Soberanos , y un ob|elo dignísimo 
de la profunda meditación é incesante 
estudio de todos los lectores sabios, 
especialmente de los eclesiásticos. 

Pero advierto que no puedo res- 
ponder romo quisiera a una persona 
que insiste mui lio en que la versión 
nehitt haber constado dr quince ¿ mas 
valrimcnes , como la del limo. Seto. No 
dn ninguna eazou para ello: y se que- 
ja tlesjiues tic gran /a/t*. tic notas; mas 
sin señalar un solo pasage en que no 
la baya y sea verdaderamente necesa- 
ria. Por lo” que recelo que es de 
aquellos que no gustan de que los 
eclesiásticos de poaa renta , y mucho 
menos los fieles en general , puedan 
leer en castellano algo claro V castizo 
'las Sagradas Escrituras. Confiesa qtte 
por sus mocitas ocupaciones no lia 
podido iccorrcr si do mor por alto al- 
gunos capítulos de la versión, y que 
si bien le parece nocla , cree que 
para el común de los fieles es me- 
jor la del linio. Scio por ¡a muche- 
dumbre > erudición de sus natas, mu- 
chas de las males / altan en la /torro (o). 


(«) Véase lo que he dicho en ti Prólogo al A tuco Testamento, pág. VI , y en 
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"V concluye que bastando una trailuc- castellano vario» lugares , que ya sería 
cioo , y teniendo ya España la del muy superfina la nota: y no obstante 
limo. Scio , desea que no corra otra. A. los mismos luga íes la necesitan tra- 
e&la expresión', no creo deber contes- durillos gramaticalmente; ó en otras 
lar abura, siendo yo un mero instru- lenguas, inclusas la italiana y la fran- 
xnento de que se lian dignado valerse cesa , por no tener palabras y mo- 
dos Sóberauos tan Católicos y piado- rli<¡rnof tan propio» para trasladar la 
sos. Pero el que se esplica de tul inudi> idea que el Autor sagrado espresó en 
V celia uu tallo tan absoluto , no bubrá hebreo ó en griego , como tieue el 
leído mucho, é ignorara seguramente idioma español (a). 
lo que sobre censura de libros se lee También se me dice que no reco- 
eu el Candi. Trtd. sess. XVIII. Decr. mirada mi versión el qnv* en algún 
de hb/onun etc. Bencd. XlV.Const. ¿o/- papel publicado en Inglaterra se vea 
licita ac próvida. S. Basilio Ep. 203:$* que la Sociedad Bíblica habla de ella 
¡os Obispos de la parte acá del mu 


r. Epist. suponiéndola mejor que la del limo. 
Si noel, etc. etc. etc. En cuanto á la Scio. No be visto ese papel ;.y única- 


1 


erudición , confieso (pie si hay alguna mente he tenido noticia que en ulgu 
nota meramente erudita lia sido por nos periódicos de Francia y Alemania 
descuido mió; pues yn advertí cu el 6e habla con elogio de esta nueva 
Prólogo al Nuevo Testamento que de versión, diciéndose que es mas exacta, 
tales notas no pondría ninguna. Por- y inas ciara y elegante que la del 
que no me propuse el ¡lustrar con ellas limo. Scio. Ni seria de admirar que 
lodos los lugares de la Escritura, sino también lo hayan creído asi y lo digan 
tínicamente el que el sencillo lector de las Sociedades Bíblicas , ocupadas en¡ 
los libro* .Santo» iw yuwia- lacrímente reimprimir muchas veces la versión 
entender mal ninguna espresiou de las del limo. Scio para .América y otros 
qwp lea. El que dice que debí poner países cu que se bahía el español, 
mayor número de notas, debía señalar* A lo que dije sobre las Sociedades lii~ 
me* el lugar ó lugares de esta versión blicas en el Prólogo al Nuevo Testa- 
en que, por uo teneilas, puedan ser meuto , añadiré aquí que en 1818 pro- 
inducidos d error lus que leen las San- curó una sociedad de Londres , por me* 
tas Escrituras como deben leerse para dio de un inglés residente en esta Cor- 


sacar provecho de ellas; y entonces ha. le, informarse de cuál versión caste- 


bria hecho un bien al prójimo , y uu llana de h biblia era mejor y estaba 
singular favor al traductor. No lian lia* mas bien recibida cu España. Se le 
liado á faltar ninguna var ios Sres.Obis- aseguró que la del P. Scio; pero que 
pos y persona* nmy doctas y zelosas, estaba próxima á imprimirse la que 
que la han leído toda. Cuando en la por Ornen del Rey se había trabajado 
declaración de Benedicto XIV. sobre nuevamente, la cual era notablemente 
las Be "las del Indice se manda que se mejor. Mas U sociedad , manifestando 
pongan notas en la» versiones de la deseos de que asi fuese ,’ resol v, ¡ó lia- 
Escritura en lengón vulgar, solamente cer sus reimpresiones por la del Mus* 
se previene que se pougan algunas trísimó Scio ,» por ser (dijo) conocida 
notas; pero no se prescribe su numero »ya y corrieute en la Iglesia de Es- 
ni los pas 3 gos en que deben ponerse; »paña, cuya aprobación y recotnenda- 
pues es evidente que esto* variaq » cion debía atender mas que las tne- 
60 gun el modo con que se traduce, * joras que baya en la nueva , mientras 
quitándose la obscuridad ó sentido - no ^este publicada y recibida en di- 
equívoco. lie vertido de tal modo al *•>■ cha Iglesia.» , „ ; «• , 

S \ 

el Discurso preliminar al Anticuo , ffrim. lCjr23. 54. Acerca de lo mi<mo he eon- 
testudo yo en varios luga res , y últimamente al principio de esta Fe de Erratas, y 
Correcciones^ y mejora», en lo que di#o sobre la pág. 5, nú m. ó r tí del Dis- 
curso prlliiuiuir. (*) Véase el Discurso preliminar núm. 22. 
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